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Yayın Modeli Açık Erişim 

Yayın İçeriği
Akademik Analiz Dergisi, İlahiyat alanında Temel İslam Bi-
limleri, Felsefe ve Din Bilimleri, İslam Tarihi ve Sanatları ve 
alt dallarında hazırlanan çok yönlü özgün çalışmaları kapsar.

Okur Kitlesi
Akademik Analiz Dergisi’nin hedef kitlesi, İslami ilimler ala-
nında araştırmalarını sürdüren profesyoneller ile bu alana 
ilgi duyan öğrenciler, okurlar ve kurumlardır.

Yayın Dili Türkçe- İngilizce- Arapça

Hakkında

*	Akademik Analiz dergisi, uluslararası standart süreli yayın 
numarasına sahip, ulusal ve uluslararası alana hitap eden 
bilimsel bir dergidir.

*	Sosyal ve Beşerî Bilimler/Din alanlarıyla ve İslâm Sanatla-
rıyla alakalı konuları kapsamaktadır.

*	İslâmî ilimlerde alana katkı sağlayacak çalışmaları Türkçe, 
İngilizce ve Arapça dillerinde yayımlayarak bu alandaki 
bilginin ulusal ve uluslararası düzeyde artmasını ve payla-
şımını amaçlamaktadır. 

*	Hedef kitlesini akademisyenler, araştırmacılar, lisansüstü 
öğrenciler ve ilgili akademik kurum ve kuruluşlar oluştur-
maktadır. 

*	15 Nisan ve 15 Ekim tarihlerinde olmak üzere yılda iki kez 
elektronik ortamda yayımlanan ve açık erişimli bir dergi-
dir. 

*	2023 yılında yayın hayatına başlamıştır. 
*	Dergiye gönderilen çalışmalar, çift taraflı kör hakemlik 
sisteminin hassasiyetle işletildiği hakem sürecine tabi tu-
tulmaktadır. 

*	Tüm makaleler yayın etiği ihlallerini engellemek amacıyla 
intihal taramasından geçirilir ve benzerlik oranının %20’si 
geçmemesi ön şart olarak aranmaktadır. 
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Ücret Politikası

Akademik Analiz dergisinin tüm giderleri yayıncı tara-
fından karşılanmaktadır. Dergide makale yayını ve ma-
kale süreçlerinin yürütülmesi ücrete tabi değildir. Der-
giye gönderilen ya da yayın için kabul edilen makaleler 
için hiçbir ad altında işleme ücreti ya da gönderim ücreti 
alınmaz. Akademik Analiz dergisi yayın politikaları gere-
ği sponsorluk ve reklam da kabul etmemektedir.

Arşiv Politikası

1. Yayıncı, yazarlara, bir makalenin kendi kendine arşiv-
leme (yazarın kişisel web sitesi) ve/veya yayınlandıktan 
sonra kurumsal bir havuzda arşivleme için bir makale-
nin (yayıncı pdf) nihai yayınlanmış sürümünün kullanıl-
masına izin verir.
2. Yazarlar, makalelerini halka açık ve/veya ticari konu 
tabanlı arşivlerde kendi kendilerine arşivleyebilirler. 
Ambargo süresi yoktur ancak yayınlanan kaynak belir-
tilmeli ve dergi ana sayfasına veya makalelerin DOI’sine 
bir bağlantı ayarlanmalıdır.
3. Yazarlar makalenin çıktısını PDF belgesi olarak indire-
bilirler. Yazarlar makalenin kopyalarını meslektaşlarına 
herhangi bir ambargo olmaksızın gönderebilir.
4. Yayıncı, makalelerin tüm sürümlerine izin verir (Gön-
derilen sürüm, kabul edilmiş versiyon, yayınlanmış 
versiyon) ambargo olmaksızın yazarın tercih ettiği bir 
kurumsal veya başka bir arşivde saklanacaktır.

Hakemlik Türü Çift Taraflı Kör Hakemlik

İncelemede Geçen 
Süre Ortalama 3 ay 

İntihal Kontrolü Turnitin
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Editör’den

Rahman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla,

Akademik Analiz dergi ekibi olarak Aralık 2023 tarihi itibarıyla yayın hayatına başla-
manın sevincini yaşamaktayız. Dergimiz,  Temel İslâm Bilimleri, Felsefe ve Din Bi-
limleri ve İslâm Tarihi ve Sanatları, kısaca ilahiyat alanında yazılmış özgün çalışmalar  
yayınlayacaktır. 

Editöryal ekip olarak, kısa süre içerisinde dergimizi uluslararası alanda görünür kıl-
mayı hedeflemekteyiz. Bu hedefe yönelik bilince sahip olan çalışma ekibimiz, muh-
telif üniversitelerden farklı alanlarda görev yapan akademisyenlerden oluşmaktadır. 

Türkçe yayınların yanı sıra, biri doğuya, İslâm dünyasına, diğeri batıya, uluslararası 
sahaya açılan diller olan  Arapça ve İngilizce makaleleri kabul eden dergimizin, İslâm 
düşünce geleneğine katkı yapacak çalışmalar ihtiva etmesi temennimizdir. 

İlk sayımızda üç adet Türkçe, iki adet Arapça makale bulunmaktadır. İlk makale 
Şam’da dünyaya gelmiş, Saîd el-Efganî’nin Arap Dili ve Belâgâtıyla ilgili olan el-Mûcez 
adlı eserini ele almaktadır. İkinci makale, Tasavvuf Anabilim Dalı’na ait bir çalışma 
olup, Suriye’de yaşamış XX. yüzyıl mutasavvıflarından Muhammed en-Nebhân’ın ha-
yatı ve tasavvuf öğretisini incelemektedir. Üçüncü makalede iş ahlâkı İslâm Hukuku 
açısından değerlendirilmiştir. Dördüncü makalede 1949-1961 yılları arasında Suriye 
Medenî hukukunda İslâm hukukunun yerini tespit etmeye yönelik önemli bir çalış-
madır. Beşinci ve son araştırma ise Suriye halk dilinde geçen Türkçe kelimeleri tespit 
etmeye yönelik yazılmış önemli bir makaledir. 

Görüldüğü üzere ilk sayımız Suriyeyle alakalı çalışmalara odaklanmış bulunmaktadır. 
Bu vesileyle on yıldan fazla bir zamandır rahata kavuşamamış Bilâd-ı Şam’ın en kısa 
sürede selâmete çıkmasını temenni ederim. Hz. Muhammed’in (s.a.s) duasının bere-
ketiyle, Şam ve Kudüs’ün huzurlu günlere kavuşması, Doğu Türkistan’dan Batı’ya tüm 
İslâm dünyasının birlik ve beraberliğe erişmesi duasıyla ilk sayımızı Gazze halkına  
ithaf ediyoruz.

Bu sayıda görev yapan editör ekibimize, makalelerini yayımlamak için bizleri tercih 
eden yazarlarımıza ve titiz çalışmlarıyla akademiye katkıda bulunan hakemlerimize 
içten teşekkür eder, saygılarımı sunarım.

Fehmi Soğukoğlu
fehmisogukoglu@gmail.com
ORCID:  0000-0001-8994-630X
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Mustafa Keskin - Hasan Dal

Nahivde Şiirle İstişhad: Saîd El-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eseri Örneğinde
Doç. Dr. Mustafa Keskin |0000-0002-8508-3479 | mustafakeskinhoca@hotmail.com
Gaziantep Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belagatı, Gaziantep, Türkiye

Hasan DAL| 0000-0003-0035-8056 | hasandall0147@gmail.com 
Gaziantep Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belagatı, Gaziantep, Türkiye

Öz
el-Efgânî nisbesi ile meşhur olan Muhammed Saîd b. Hâc Muhammed Cân el-Efgânî (ö. 1997), 
İslâm âleminin özellikle Suriye ve Lübnan bölgelerinde sosyal, ilmî ve kültürel alanda önemli 
çalışmalara imza atmış önemli bir simadır. Efgânî 1909 yılında Dımaşk’ta aslen Arap olmayan 
bir anne babadan, ailenin ilk çocuğu olarak dünyaya geldi. Nahiv ilmiyle ilgili birçok çalış-
ması olan Efgânî, ömrünün sonlarına doğru Mekke’ye yerleşmiş ve 1997 yılında orada vefat 
etmiştir. Bu çalışmada son dönem dil âlimlerinden Saîd el-Efgânî’nin el-Mûcez adlı eserindeki 
şâhid beyitler incelenmiştir. Teysirü’n-Nahv yaklaşımı çerçevesinde kaleme alınan el-Mûcez, 
Arapçayı öğrenmeye yeni başlayanlar için önemli bir nahiv eseri konumundadır. Çalışmada 
Saîd el-Efgânî’nin el-Mucez adlı eserinde ele almış olduğu sarf ve nahiv konularındaki şâhid 
beyitler incelenmiştir. Bu kapsamda Saîd el-Efgânî’nin hayatı, ilmi kişiliği, eserleri ve el-Mûcez 
adlı eserde geçen şâhid beyitler ele alınmıştır. Yanı sıra ishişhâd kavramı ve istişhâd kay-
nakları üzerinde durulmuştur. el-Mûcez’de istişhâd edilen beyitler, eserdeki sarf-nahiv konu 
başlıkları altında verilerek, söz konusu beyitlerin tercümeleri yapılıp istişhâd yönü ortaya 
konulmaya çalışılmıştır. Çalışmanın boyutu gereği her bir Sarf-Nahiv konusu için birer beyit 
ele alınmıştır.

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Nahiv, Şiir, İstişhâd, el-Mûcez

Atıf Bilgisi: Keskin, Mustafa - Dal, Hasan. “Nahivde Şiirle İstişhad: Saîd El-Efganî’nin el-Mûcez 
Adlı Eseri Örneğinde”. Akademik Analiz 1 (Aralık 2023), 1-26.

Geliş Tarihi 21/11/2023

Kabul Tarihi 27/12/2023

Yayım Tarihi 31/12/2023

Değerlendirme İki Dış Hakem / Çift Taraflı Körleme

Etik Beyan

Bu çalışma Mustafa Keskin danışmanlığında 2021 tarihinde sundu-
ğumuz Teysîru’n-nahvi Bağlamında el-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eserinin 
İncelenmesi, başlıklı yüksek lisans tezi esas alınarak hazırlanmıştır. 
Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu 
ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur.

Benzerlik Taraması Yapıldı – Turnitin

Etik Bildirim akademikanalizdergisi@gmail.com

Çıkar Çatışması Çıkar çatışması beyan edilmemiştir.

Finansman Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır.

Telif Hakkı & Lisans Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler ve 
çalışmaları CC BY-NC 4.0  lisansı altında yayımlanmaktadır.
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Nahivde Şiirle İstişhad: Saîd El-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eseri Örneğinde

Istishhad with Poetry in Nahw: The Case of Sa’id al-Afghani’s al-Mûcez
Doç. Dr. Mustafa Keskin |0000-0002-8508-3479 | mustafakeskinhoca@hotmail.com

Gaziantep University, Faculty of Theology, Arabic Language and Rhetoric, Gaziantep, Türkiye

Hasan DAL| 0000-0003-0035-8056| hasandall0147@gmail.com 
Gaziantep University, Faculty of Theology, Arabic Language and Rhetoric, Gaziantep, Türkiye

Abstract
One of the scholars who was not originally an Arab but contributed to the grammar of the 
Arabic language is Said el-Efghani. His full name is Muhammed Said b. The author, Hâc Mu-
hammed Cân el-Efgânî, was born in Damascus in 1909. Because of his father’s emigration 
from Kashmir to Damascus, Muhammad Said was known as “al-Afghani”. When Efgani was 
still a child, he began to breathe an air in which scientific studies were intense. Because the 
house he lived in was around the Damascus Umayyad mosque. In fact, this situation allowed 
Efgani to receive his first education from here. Behind the people who come to the fore with 
certain virtues in every period of history, there are definitely teachers that they are influenced 
by. Sheikh Ahmed en-Neveylati, whom the author was most impressed with and whom he 
praised in one of the works he wrote. After completing his primary education, Said al-Afghani 
devoted himself to science and his journey of knowledge for the rest of his life. He received 
the title of Assistant Professor on February 7, 1948. Later, he received the title of Associate 
Professor without a chair in 1950, and the chair of Arabic Language on January 1, 1957. After 
working as the Dean of the Faculty of Letters between 11 December 1961 and 18 December 
1963, the author retired. 

Said al-Afghani, who retired after an intense scientific journey, passed away in 1997 in Mek-
ka. Said al-Afghani duly fulfilled the official duties entrusted to him. In addition, despite his 
intense work effort, he did not neglect to leave many works of art for the benefit of the next 
generations. The author has made an effort to research the most appropriate methods and 
techniques in language teaching by closely examining various studies both in the country and 
abroad on the effective teaching of the Arabic Language. Thus, he made important contributi-
ons to Arabic grammar in the field of nahiv. In Efgânî’s work el-Mûcez, he dealt with the issues 
of consumables and syntax. Since this work of Efgânî is considered as one of the concise 
works, the author did not deal with all the issues of nahw and nahw. The author, in al-Mujaz, 
approached the Arabic language grammar holistically and discussed the subjects of Arabic 
language grammar in general terms. While presenting the subjects in the work, the author 
has paid attention to stay in a holistic approach by listing the sub-titles first. In this case, the 
reader becomes aware of what he will learn and motivation takes place. Then, by filling in the 
bottom of each title, he directed the reader from the theoretical dimension to the practical 
dimension of the issues. As the author states in his introduction, the fact that he does not 
include controversial issues suggests that it prevents a possible mental complexity for those 
who are just starting to learn the Arabic Language. While explaining the irabı and transforma-
tions of verbs under the title of Efgânî consumption, he progressed step by step and moved 
the subject from the theoretical dimension to the practical dimension. It is thought that the 
expressions used by the author in the examples given are from the words used in daily life, 
allowing the reader to focus on the subject more easily. While the author starts to explain the 
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syntax topics, it is believed that giving reinforcing examples along with short expressions ma-
kes it easier for the reader to adapt to the subject. The author sometimes explains the subjects 
in a bilateral dialogue as if he were in front of the student. He has included the student in the 
teaching-learning process, especially by using expressions such as if you say this, if you read 
like this, while making irab. In this case, it is thought that the student also takes an active role 
in learning. In this study, the witness couplets in the work al-Mûcez of Saîd el-Efgânî, who has 
a deep knowledge of Arabic language and rhetoric, were examined. After presenting some 
rules about the subject of nahiv, Efghani also made istişhâd with the usage of these rules in 
Arabic poetry. When we look at the poems that the author has consulted in general, it is seen 
that he brings evidence from the poems of poets who lived in different periods. Thus, the 
reader both enriches his vocabulary and gains some ideas about the social structure of the 
periods in question thanks to these poems.

Keywords: Arabic Language, Syntax, Poetry, Evidence.
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Giriş

İslam’ın geniş coğrafyalara yayılmasıyla birlikte Kur’an’ın dili olan Arapçaya olan 
rağbet büyük oranda artmıştır. Bu durum, Arapça öğreniminde Arap gramerine 
ihtiyacı ortaya çıkarmıştır. Bu bağlamda Arap dili kaidelerinin ortaya konduğu ilk 
zamanlarda, dönemin şartları gereği öğrencinin zihnini işgal eden unsurların azlı-
ğından dolayı Arapçanın öğretiminde dilin teorik boyutuna ağırlık veren kıymetli 
eserler telif edilmiştir. Fakat zamanın değişmesiyle okuyucunun zihnini bulandıran 
unsurların çoğalmış ve daha önce telif edilmiş olan bu tür eserlerin anlaşılmasında 
zorluklarla karşılaşılmaya başlanmıştır. Gerek şerhlerle gerekse de Teysirü’n-nahv 
faaliyetleriyle bu zorlukların üstesinden gelinmeye gayret edilmiştir. Bu çerçevede 
Muassır dil alimlerinden sayılan Saîd el-Efgânî, yapmış olduğu çalışmalarla gerek 
kendi dönemine gerekse de sonraki dönemlere ışık tutmuştur. Özellikle el-Mucez adlı 
eseri Teysirü’n-nahv bağlamında önemli bir yer teşkil etmektedir. Aynı zamanda bu 
çalışmanın konusunu da oluşturan bu eser Arap dilini öğrenmeye yeni başlayanlar 
için başvurulan temel kaynaklar arasında saymak mümkündür.

Bu çalışmada Saîd el-Efgânî’nin el-Mucez adlı eserinde ele almış olduğu sarf ve nahiv 
konularındaki şâhid beyitler incelenmiştir. Yanı sıra müellifin takip ettiği metodun 
Teysirü’n-nahv’e uygunluğu irdelenmiş ve gerekli açıklamalarda bulunulmuştur. Ayrı-
ca müellifin, klasik dil bilimcilerle ihtilaf ettiği yönlere de değinilmiştir.1 

1. Saîd el-Efganî: Hayatı, İlmi Kişiliği ve Eserleri
Saîd el-Efgânî (ö. 1997),  aslen Arap olmamasına rağmen Arap diline önemli katkılar 
sağlamış bir şahsiyettir. Tam adı Muhammed Saîd b. Hâc Muhammed Cân el-Efgânî 
1909 yılında Dımaşk’ta dünyaya gelmiştir.2 Babası henüz genç yaşlarda iken Keşmir’den 
Dımaşk’a göç etmiştir.3 Muhammed Saîd’in, “el-Efgânî” diye anılmasının sebebi budur.4 
Saîd el-Efgânî, çocukluğunu Şam Emevi camii çevresinde geçirmesinden ötürü henüz 
çocuk yaştayken kendisini, İslamî ilimlere dair yazılan eserlerin ve ilmi uğraşların 
yoğun olduğu bir ortamın içerisinde bulur.5 İlk eğitimini de adı geçen cami ve hoca-
larından almıştır. Kendisinden en çok etkilendiği ve kaleme aldığı eserlerden birinde 
övgüyle bahsettiği hocası Şeyh Ahmed en-Neveylati’dir.6 el-Efgânî’nin resmi olarak 

1 	 Eserdeki şâhid beyitlerin tercümelerinde Muhammed Hekimoğlu’nun Şerhu İbn Akîl’deki Şâhid Beyitlerin 
İncelenmesi konulu yüksek lisans tezinden faydalanılmıştır.

2	  Mazini el-Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye ve Üstazü Esatiziha (Dimaşk: Dâru’l-Kalem, 
2002), 13.

3	  Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye ve Üstazü Esatiziha, 17; Said el-Efgânî, Usâretu Fikr 
ve Tecrubetu Hayat, thk. Hasan İsmail Merve (Dimaşk: Daru’l Beşair, 2010), 17.

4	  Yûsuf Abdullah el-Cevârine, “Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî”, Şebeketü Savti’l-Arabî, Mektebe-
tü’t-Terbiyeti’l-Arabi (2008), 1.

5	  Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye ve Üstazü Esatiziha, 15; Efgânî, Usâretu fikr ve tecru-
betu hayat, 18.

6	  Efgânî, Usâretu fikr ve tecrubetu hayat, 708.
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eğitim yolculuğu, İs’afü’l-Hayr okulunda başlamıştır.7 el-Efgânî ibtidaiyye derslerini 
tamamladıktan sonra uygulama okuluna girmiştir. Akabinde idadi(ortaokul) ve liseyi 
Medresetü’t-Techiz ve Daru’l-Muallimin (eski ismi Mektebetü’l Anberi)’de okumuştur.8

Müellif, 1928 yılının Medresetü’l-Techiz ve Daru’l-Muallimin’den mezun olduktan sonra 
Suriye Üniversitesi sanat okulunda göreve başladı.9 Daha sonra 1948 yılına kadar Suriye 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’nde ders vermeye başlamıştır.10 Saîd el-Efgânî, 7 Şubat 
1948 yılında yardımcı doçentlik unvanını almış, daha sonra 1950 yılında doçentlik 
unvanı, almıştır. Müellif, 11Aralık 1961 ile 18 Aralık 1963 tarihleri arasında Edebiyat 
Fakültesi’nde Dekanlık yaptıktan sonra emekli olmuştur.11 Yoğun bir ilim yolculuğun-
dan sonra emekliliğe ayrılan Saîd el-Efgânî 1997 yılında Mekke’de vefat etmiştir.12 Saîd 
el-Efgânî, üstlenmiş olduğu görevleri hakkıyla yerine getirmiş ve yoğun bir çalışma 
temposu içerisinde olmasına rağmen kendinden sonraki nesillerin faydalanabilmele-
ri için birçok eser miras bırakmıştır.13 Bu eserlerden bazıları şunlardır:

1. Esvâku’l-Arab fi’l-Câhiliyyeti ve’l-İslâm

Saîd el-Efgânî bu kitabında, Cahiliye ve İslami Dönemdeki panayırları, Arap dilini ve 
Arapların uğraşlarını ele almıştır.14

2. İbn Hazm el-Endülüsî ve Risâletühû fi’l-Mufâdale beyne’s-sahâbe 

İbn Hazm’ın (h.350-470) Endülüs’te yaşadığı dönemi ele almıştır. İbn Hazm’ın dini 
ilimlerde öncülerden olmasının yanı sıra felsefe, tarih, edebiyat, siyaset ve şiir gibi 
diğer alanlarda da öncü kabul edilen bir şahsiyet olduğunu ifade etmiştir.15

3. el-İslâm ve’l-Mer’e

Müellif bu eserinde Hz. Aişe’nin hayatını, Müslüman kadınların ve özellikle de Arap 
kadınlarının hayatlarını ele almıştır.16

4. Aişe ve’s-Siyasiyye

7	  Efgânî, Usâretu fikr ve tecrubetu hayat, 18.
8	  Efgânî, Usâretu fikr ve tecrubetu hayat, 19.
9	  Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye ve Üstazü Esatiziha, 17; Efgânî, Usâretu fikr ve tecru-

betu hayat, 19; Ömer Faruk Kanşiray, Saîd el-Efgānî’ni̇̇n Nahi̇̇v tari̇̇hçi̇̇li̇̇ği̇̇ndeki̇̇ yeri̇̇ (Atatürk Üniversitesi, 
Yüksek Lisans Tezi, 2019), 41.

10	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî,  18; Kanşiray, Saîd el-Efgānî’ni̇̇n Nahi̇̇v Tari̇̇hçi̇̇li̇̇ği̇̇ndeki̇̇ 
Yeri̇̇, 42.

11	  Efgânî, Usâretu fikr ve tecrubetu hayat, 19.
12	  İsmail Durmuş, “Saîd el-Efgânî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV İslâm Ansiklopedisi, 2008); 

el-Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 20.
13	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 22.
14	  Said el-Efgânî, Esvâku’l-Arab fi’l-Câhiliyyeti ve’l-İslâm (Dimaşk: Daru’l Fikr, 1974), 11.
15	  Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye ve Üstazü Esatiziha, 68.
16	  Said el-Efgânî, el-İslâm ve’l-Mer’e (Beyrut: Daru’l Fikr, 1970), 10.
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Genel olarak Hz.Aişe’nin hayatı ve siyasetinden bahsedilmektedir.17

5. fi Usuli’n-Nahv

Müellif bu eserinde nahiv ve sarf konularındaki yöntemleri, ihticâc, kıyas, iştikak ve 
Kufeliler ile Basralılar arasındaki görüş farklılıklarına değinmiştir.18

6. Müzekkirât fî kavâidi’l-lugati’l-Arabiyye

Müellif burada öğrencilerin nahivle ilgili bilmesi gereken meseleleri ele almıştır.19

7. Nazarat fi’l-Luga inde İbn Hazm

İbn Hazm’ın hayatı, Endülüs’teki Arap Dili çalışmaları ve İbn Hazm’ın Arap dili ile 
ilgili görüşleri yer almaktadır.20

8. min Hâdiri’l-Lugati’l-Arabiyyeti fi’ş-Şam

Eser Saîd el-Efgânî’nin Şam’da verdiği Arapça derslerinin kitaba dönüştürülmesiyle 
meydana gelmiştir.21

9. min Târihi’n-nahv

Müellif bu eserinde Lahn konusu, Nahiv ilminin doğuşu ve nahivcilerin ihtilaflarını 
incelemiştir.22

10. el-Mûcez fî Kavâidi’l-Lugati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ

Çalışmamızın konusunu oluşturan bu eserde müellif, sarf ve nahiv konularını Arapça 
öğrenmeye yeni başlayanların seviyesine indirgeyerek ele almıştır.23 

11. Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez 

Saîd el-Efgânî’nin el-Mûcez fî Kavâidi’l-Lugati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ adlı eserinde 
örnek olarak sunduğu şahitler bir araya getirilmiştir.24

12. Nâbigatü’ş-Şark es-Seyyid Cemâlüddîn el-Efğânî

Bu eser Saîd el-Efgânî’nin doktora çalışmasıdır.25.

17	  Said el-Efgânî, Âişe ve’S- Siyâse (Kahire: Lecnetu’t-te’lifi ve’t-Tercemeti ve’n-Neşr, 1947), 15.
18	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 25.
19	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 25.
20	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 26; Mübârek, Saîd El-Efganî Hâmilü’l-Livâi’l-Arabiyye 

ve Üstazü Esatiziha, 99.
21	  Cevârine, Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 26.
22	  Cevârine, “Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 27.
23	  Cevârine, “Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî, 27.
24	  Cevârine, “Mesadiru Dirasti’l-Üstaz Saîd el-Efgānî,27.
25	  Durmuş, “Saîd el-Efgânî” 35/554.
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2.  el-Mûcez fî Kavâidi’l-lugati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ Adlı Esere Genel Bir Bakış
Saîd el-Efgânî’nin hayatını ve eserlerini konu alan çalışmalara bakıldığında el-Mûcez 
adlı eserin Saîd el-Efgânî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. Eser, Arap dili gramerini 
kolaylaştırıcı bir üslupla telif edilmiştir. Dolayısıyla eserin Teysirü’n-nahvi yaklaşımı 
çerçevesinde ele alınmış bir eser olduğu anlaşılmaktadır. Müellifin, dil kaidelerini 
sunarken felsefi boyuttan ziyade pratik boyutu ön planda tutmaya gayret ettiği anlaşıl-
maktadır. Ayrıca gramer konuları sunarken ihtilaflara pek yer vermemesi okuyucunun 
zihninde oluşabilecek bilgi karmaşasını da engellemeye çalıştığı düşünülmektedir. 

Müellif, esere kendi mukaddimesi ile başlamış ve eserini üç başlık altında ele almıştır. 
Önceki Arap dili grameri eserlere nazaran sarf ve nahiv olarak sıralamamış. meba-
hisu’l-ef’al, mebahisu’l-esma ve buhusun muteferrikatun şeklinde bir isimlendirmeye 
gittiği görülmektedir.26 

Müellif konuyu anlatmaya başlarken genelde kısa ifadelerle birlikte pekiştirici ör-
nekler vermesi, okuyucunun konuya uyum sağlamasını kolaylaştırdığı kanaatine 
varılmaktadır. Müellif bazen sanki öğrenci karşısındaymış gibi ikili diyalog halinde 
konuları açıklamaktadır. Özellikle irab yaparken, şöyle dersen, eğer şöyle okursan gibi 
ifadeler kullanarak, öğrenciyi de sürece katmıştır. Bu durum öğrenciyi öğrenmede 
aktifleştirdiği düşünülmektedir.27 

3. İstişhâd Kavramının Sözlük Anlamı ve Tanımı
İstişhâd “الاستشــهاد” kelimesi, ş-h-d شــهد kökünden istif ’al babında bir mastardır. Lügatte, 
 Birinden şahit olmasını istedim” manasına gelmektedir.28 Istılahta ise“ ”استشــهدت فلالا“
lügat, sarf, nahiv ve belâgat ilimlerinde “bir kelimenin veya bir ifadenin lafız, an-
lam ve kullanım doğruluğunu kanıtlamak amacıyla doğruluğu kesin olan nazım ve 
nesirden örnek vermek” amacıyla kullanılan bir terimdir. 29 Saîd el-Efgânî (ö. 1997), 
ihticâc ile istişhâd aynı anlamda kullanarak şu ifadeleri dile getirmiştir: “ihticâc, 
kuralın doğruluğunu ispatlamak içindir. Ya da senedi salim, fasih konuşan bir Arap’a 
dayandırılan bir kelimenin veya bir cümlenin delil olarak kullanılmasıdır.”30

3.1. İstişhâd’ın Kaynakları
Arap dil bilimciler, gramer kurallarının tespiti için başta nahiv ve sarf olmak üzere 
belli kaynaklara başvurmuşlardır. İstişhâd için başvurulan kaynakları şöyle sıralamak 
mümkündür.

26	  Dal, Teysîru’n-Nahvi Bağlamında el-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eserin İncelenmesi, 36.
27	  Dal, Teysîru’n-Nahvi Bağlamında el-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eserin İncelenmesi, 37.
28	  Ebû Nasr İsmail b. Hammâd el-Cevherî, es-Sıhah (Kahire: Daru’l-Hadis, 2009), 618-619.
29	  İsmail Durmuş, “istişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 

23/396-397.
30	  Said el-Efgânî, fî usûli’n-nahv (Beyrut: Mektebetü’l-İslâm, 1987), 6.
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3.2.1. Kur’ân-ı Kerîm
Kur’ân-ı Kerîm’in mucizevi yönlerinden biri de i’cazdır. Vahyin ilk muhataplarının dil 
noktasında sahip oldukları rağmen hem nazım hem de içerik bakımındaki üst dü-
zeyde oluşu, onları aciz bıraktığı bir gerçektir. Bu özelliği itibariyle Kur’ân-ı Kerîm, 
dilbilimcilerin başvurdukları birincil temel kaynak olmuştur. Kur’ân ayetlerinden 
istişhâd ile ilgili olarak es-Suyûtî (ö. 910/1505), eserinde şu ifadelere yer vermiştir: 
“Arapçada Kur’ân’ın caiz olan tüm okuyuşlarından istişhâd etmek caizdir. Bu okuyuş-
lar ister mütevâtir ister ahâd isterse de şâz olsun. Dilbilimciler, bilinen bir kıyasa ters 
düşmediği sürece Kur’ân’daki şâz kıraatlerden, istişhâd edilebileceği noktasında görüş 
birliği sağlamışlardır.” 31 

Saîd el-Efgânî de fî usûlü’n-nahv adlı eserinde Kur’ân ayetlerinden istişhâda dair 
şunları kaydetmiştir: “Hiçbir metin Kur’an’ın rivayetleri kadar tevatür derecesine 
ulaşamamıştır. Âlimlerin inayetiyle bu rivayetler senetleri araştırılarak kayıt altına 
alınmıştır. Bu araştırmalar yapılırken, tabiinden Hz. Peygambere kadar ağızdan ağıza 
şifahi olarak söz konusu sahih rivayetler tespit edilerek bize ulaşmıştır. Bundan dolayı 
üzerinde ittifak edilen bu sahih naslarla, belagat, sarf ve nahiv ilimlerinde ihticâc 
edilebilir.32

Çalışmanın kapsamı sınırlı olduğundan dolayı bu kadar ile yetinilmiştir. Dile getirilen 
bu ifadelerle Kur’an ayetlerinin dil çalışmalarında şâhid olarak kullanılabileceği 
sonucuna varılmaktadır. 

3.2.2. Hadis
Kur’ân’dan sonra ikincil temel başvuru kaynağı hadislerdir. Fakat hadislerle istişhâd 
konusunda ittifak sağlanamamıştır. Hadislerle istişhâd hakkındaki iki farklı görüş 
vardır.  Hadislerle istişhâdın kabul edilebilir olduğunu savunanalar ile hadislerle is-
tişhâdın kabul edilemez diyenler vardır.  Hadislerle istişhâdı kabul edenler dilciler ve 
delilleri şunlardır:

İbn-i Cinnî (ö.1001/392), el-Cevherî (ö. 1003/393), İbn-i Faris (ö. 1004/395), İbn-i 
Seyde (ö.1066/458), es-Süheylî (ö. 1185/581), İbn-i Berrî (ö. 1186/582), İbn-i Haruf (ö. 
1213/610), İbn-i Mâlik (ö. 1273/672), İbn-i Hişâm (ö.1360/761), Bedru’d-Din Demâminî 
(ö. 1424/827), İbnu’t-Tayyib (ö. 1757/1170) gibi dilbilimciler,  hadislerle istişhâdı kabul 
edenlerin başında gelmektedirler. 33Bu dilciler, hadisin lafzının zannı galip ile Hz. Pey-
gambere ait olduğu biliniyorsa buradan da istişhâd edilebileceğini ifade etmişlerdir.34 

31	  Ebu’l-Fazl Celâluddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Suyûtî, el-İktirâh fî Usûli’n-nahv, thk. Abdulhakîm 
‘Atiyye (Dımaşk: Dâru’l-Beyrûtî, 1426), 39.

32	  Efgânî, fî usûli’n-nahv, 28.
33	  Nusrettin Bolelli̇̇, “Nahivde Hadisle İstişhâd Meselesi”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 

5-6 (1987), 165-175.
34	  Muhammed Huseyn el-Hazır, Dirâsâtun fi’l-Arabiyyeti ve târîhiha (Dımaşk: el-Mektebetû’l-İslâmî- Mekte-

betû’l-Feth, 1960), 170.
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İsa b. Ömer es-Sakafî (ö.766/149), Ebu Amr b. el-‘Ala’, Halil b. Ahmed el-Ferahidî 
(ö.791/175), Sîbeveyhi (ö.796/180), el-Kisaî, Ali b. el-Mübarek el-Ahmer (ö.810/194), 
Hişam b. Muaviye ed-Darîr (ö. 824/209) gibi dilbilimciler de Hadislerin Hz. 
Peygamberden lafızla rivayetten ziyade mana ile rivayet edildiğini ifade ederek 
lafızların mutlak surette Hz. Peygambere ait olmayışından dolayı hadislerle istişhâdı  
caiz görmemişlerdir.35

3.2.3. Arap Şiiri
Zengin bir geçmişe sahip olan Arap dili, İslam öncesi döneme dayanan geniş müktese-
batı bulunan bir dildir. Bundan dolayı Arap dil bilimciler, bu dilin kaide ve kurallarının 
tespiti konusunda Kur’ân’ı- Kerim ve hadislerden sonra Arap şiirini ve Nesri’ni istişhâd 
kaynağı olarak kabul ederek başvurmuşlardır.36

Şiir sözcüğü Arapça bir terim olup ُُْـعُُر -fiilinin mastarıdır. Bu kelime sözlükte far شــرع يََ�ش
kında olmak, hissetmek, algılamak, bir şeyi inceliklerini kavrayarak bilmek, sezerek 
vâkıf olmak; uyumlu, ölçülü ve ahenkli söz söylemek anlamlarında masdar; seziş, 
hissediş, sezgiye dayanan bilgi; duygu ve heyecandan kaynaklanan uyumlu, ölçülü ve 
ahenkli söz manasında isimdir.37

Terim anlamı ise, etkileyici birtakım cümlelerin sanatkarane bir şekilde bir araya 
getirilmesiyle ortaya çıkan kafiyeli manzumedir.38 Dilbilimciler şiir ve nesirden fay-
dalanırken söyleyenin hangi kabileye mensup olduğunu da göz önünde bulundurarak 
söylenen şiiri veya nesri şâhid olarak kullanmışlardır.39 İsmail Durmuş bu meseleyi şu 
şekilde açıklamaktadır:

Bütün Arap lehçeleriyle istişhâd sahih olmakla birlikte Kureyş, Kays Aylân, Temîm, 
Esed, Hüzeyl, bazı Kinâne kabileleriyle Tay kabilelerinin lehçeleri daha muteberdir. 
Yunanlılar’a komşu olan Tağlib, İran’a komşu olan Bekir b. Vâil gibi Arap olmayan 
unsurlarla sınır komşusu kabilelerin lehçelerinden istişhâd ise uygun görülmemiştir. 
Hem çölde hem şehirde yaşayan kabilelerin lehçeleri de istişhâd açısından makbul 
sayılmamıştır.40

Arap edebiyatçıları, şiirlerinden istişhâd edilen şairleri belli dönemlere ayırmışlardır.  
Çalışmanın kapsamı gereği bu dönemlerin sadece isimlerini vermeyle iktifa edile-

35	  Hazır, Dirâsâtun fi’l-Arabiyyeti ve târîhiha, 169.
36	  Durmuş, “istişhâd”.
37	  Ebu’l-Fadl Cemâlüddîn Muhammed b. Mukrim İbn Manzûr, Lisânü’l-Arab (Beyrut: Daru Sadır, 2010), 

4/409; İsmail Durmuş, “Şiir”, TDV İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 39/144; ‘’Mahmut 
Tekin, el-Muğnî fî ‘İlmi’n-Nahv Adlı Eseri Örneğinde Çârperdî’nin İstişhâd Ettiği Şiirler’’, Şırnak Üniversi-
tesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/25 (2020), 657-681.

38	  Durmuş, “Şiir”, 39/144; ‘’Tekin, el-Muğnî fî ‘İlmi’n-Nahv Adlı Eseri Örneğinde Çârperdî’nin İstişhâd Ettiği 
Şiirler’’, 657-681.

39	  Muhammed ‘Îd, el-İstişhâd ve’l-İhticâc bi’l-Luğa (Beyrut: Alemu’l-Kutub, 1988), 114.
40	  Durmuş, “İstişhâd”, 23/396.



10
Akademik Analiz 1 (2023)

Nahivde Şiirle İstişhad: Saîd El-Efganî’nin el-Mûcez Adlı Eseri Örneğinde

cektir. Söz konusu dönemler, Câhiliyye dönemi şairleri, muhadram şairler, mütekad-
dimûn ve muhdesûn dönemi şairleri olmak üzere dört gruptur.41

4. el-Mûcez’de Şiirle İstişhâd
Said el-Efgânî, el-mûcez adlı eserinde nahiv ve sarf kurallarını ifade ederken birçok şiiri 
istişhâd olarak zikretmektedir.  Bunlardan bir kısmını şu şekilde vermek mümkündür.

4.1. Taaccüb Fiilleri  
Müellif, taaccüb fiilinin bulunduğu cümlenin siyakında fail konumunda zikredilmiş 
bir ifade varsa sonradan gelen taaccüb fiilinden söz konusu ifadenin hazfedilmesinin 
caiz olabileceğini aktarmaktadır. Misal olarak da şu cümleyi vermiştir: .ِِـمْْ بأَخَيــك! و أََ�كرِْم  أَنَْع�ْ
 أَيَْْ و أََ�كرِْْمْ بِِه.42

Daha sonra müellif konuyu pekiştirmek adına şu şiiri şâhid olarak zikretmiştir: ََِك   فَذَََ�لـ
ْقََ المنيــةََ يَلَْقََْهــا ... حََميــدًًا, وإِنِ يَسَْْــتَغَْْنِِ يومــا فأَجَْْــدِِرِِ  Şu adam (rızık yolunda) ölümle karşılaşırsa“ إِنِ يَلـ�
(insanlar nezdinde) övülmüş olarak ona kavuşur. Eğer bir gün de buna ihtiyaç duymazsa 
bu da ona yakışır.”43

Şâhid: ( نََْائِهِ Taaccüb fiillerinin ikinci sigasındadır. Fail olan :(فَأََجَْْــدِِْرْ ــتِِغْ  .hazfedilmiştir بِِاْسْ
Takdiri ise şöyledir: 44ِنََْائِه تِِْغْ دِِْْرْ بِِاس� فَأََج�

4.2. Övgü ve Yergi Fiilleri 
Efgânî حََ�بـَذََا fiilinin olumlu manada kullanıldığında ََْـم  gibi övgü fiili olduğunu, nefiy نِع�
edatı ile gelerek olumsuz mana verildiğinde ise ََبِِئــس gibi yergi fiili olacağını ifade et-
miştir.45 Şâhid olarak ise şu şiiri getirmiştir:

أََلَاَ حََبََّذََا أََهْْلُُ الملََا غََيَرَ أََنَّهَ ... إِذِا ذُُكِرِت مََىُُّ فََلََا حََبََّذََا هِِيََا
“Dikkat edin! Çöl ehli övgüye layıktır. Fakat Meyy denirse o hiç de övgüye layık 
değildir.”

Şiirdeki şâhid lafız: ( مََْالَا ْـلُُ ا�ل َـذََا أََ�ه ــبََّ (حََ�ب لْ dir. Burada övgü ذا fiilinin faili حََ -kelimesine أََ�ه
dir. Yergi ise Meyy’e dönen هــي zamirinedir.46 Birinci cümlede geçen ََّحََــب fiili olumlu 
manada kullanıldığı için övgü ifade eden  عنــم fiili anlamındadır. İkinci cümlede ise 
başındaki olumsuzluk edatından dolayı yergi fiili olan بئــس manasındadır.47

41	  Durmuş, “İstişhâd”, 23/396.
42	  Said el-Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, (Beyrut: Daru’l Fikr, 2003), 23.
43	  Muhammet Hekimoğlu, Şerhu İbn ’Akîl’deki Şahid Beyitlerin İncelenmesi, (Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998), 151.
44	  Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî Molla Cami, el-Favaidu’d Diyaiyye 

(Diyarbakır: Mektebetu Seyda, 2021), 2/680; Celâluddîn ‘Abdurrahmân es-Suyûtî, el-Behcetü’l-merzıyye fî 
şerhi’l-Elfiyye (Batman: Daru’l-Mütercim, 2017), 2/27; Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrah-
mân b. Abdillâh b. Akil el-Hemedânî İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik (Kahire: Daru Turas, 
1980), 3/112; Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 24.

45	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 26-27.
46	  Muhammed Saîd b. Muhammed Cân b. Ahmed el-Efgānî ed-Dımaşkî el-Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahi-

di’l-mûce,  (Beyrut: Daru’l Fikir, 1971), 7.
47	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/124; Hekimoğlu, Şerhu İbn ’Akîl’deki Şahid Beyitlerin 
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4.3. Mücerred ve Mezîd Fiiller
Müellif, aynı köke sahip olan mücerred ve mezid fiillerin ifade ettikleri mana farklılı-
ğını ifade etmiş ve bunu şu şiirle istişhâd etmiştir:48

أُطَُّوِّفُُ ما أُطَُوَِِّفُُ ثَُمَّ آَوَِِي ... إلى بَْيْتٍٍ قَعَِِيدََتُهُ لَكَََاعٍٍ

“Dolaşıp duruyorum ve sonunda direği (kadını) çirkin olan eve geri dönüyorum.”

Beyitteki şâhid lafız: (ُُأُطَُـَـّوِّف): ّـل  vezninde olan bu fiil dolaşmanın çokluğuna delalet ف�ع
etmiştir.49 Bu fiil, normal dolaşmak anlamındaki يطــوف  sülasi vezninden mezid طــاف 
duruma dönüşerek söz konusu filin çokça gerçekleştiği anlamını vermiştir. 

4.4. Müekked Fiil
Efgânî, tekid nununun vakıf halinde elife dönüştüğüne dair kaide için şu şiiri istişhâd 
olarak zikretmiştir.50

ماََ سََْبُُه اْلْجََاهِِلُُ ما لَمَْْ امَالعي ... شََْيْخاًً على كُُسِِْرْيِِّهِِ مُُعَََمَّ يَحَْ

“Bilgisizliğinden dolayı cahil kişi onu, kendisine tabi olunan kürsüye oturmuş sarıklı 
şeyh sanır.”

 İstişhâd edilen lafız: (لم عيــمال): Normal şartlarda te’kid nun’u şu durumlarda kullanılır; 
eğer fiil müstakbel(gelecek) manasında müzari fiil ise, müzari fiil müsbet kasemin 
cevabı ise ve müzeri fiile lam-ı kasem bitişmişse te’kid nun’u kullanılır.51 Bu sayılan-
ların dışındaki kullanımlar ise şiirin veya kelamın zaruriyattandır.52 Şiirde geçen َْْم  �لـ
 dir. Kendinden önce nefiy edatı gelmiştir. Vakıf halinde elife لم لعيمــن   lafzının aslı عيــامَال
dönen muhaffaf(şeddesiz) nun ile te’kid edilmiştir.53 

4.5. Bazı Bina-ı Meçhûl Fiillerin Farklı Kullanımı
Müellif, bazı bina-ı-meçhûl fiilerin farklı lehçelerdeki kullanımı hakkında bilgi verir-
ken şu beyitten şâhid getirmiştir:54

كََْوَْشَّل والَا تُشََُاكُُ تبطُُ ا حُُوكََْتْ عىلَى نِيِرنْيْ إِْذْ تُحََُاكُُ ... تَْخْ

“O cübbe iki hasır üzerinde örüldü. Örülürken de (sağlamlığından dolayı vurulan 
tarak) direnir ve yırtılmazdı.” 

Şâhid olarak kullanılan lafız: (حوكــت): Bu kullanım bazı Arapların lehçelerinde حــاك 
lafzının meçhul binası olarak kullanılmaktadır.55 Ancak İbn Malik (ö.1274/672)’in de 
tercih ettiği gibi fasih ve yaygın olanı söz konusu bina-ı meçhul fiilin َحِِيك�ـت sığasıyla 
kullanılmasıdır.56 

İncelenmesi, 154.
48	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 34-35.
49	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 8.
50	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 49.
51	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 47.
52	  Hekimoğlu, Şerhu İbn ’Akîl’deki Şahid Beyitlerin İncelenmesi, 176.
53	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 9.
54	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 53.
55	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 11.
56	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 55; İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti 
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4.6. Müteaddî ve Lâzım Fiil
Efgânî, müteaddî ve lâzım fiil konusunu ele alırken müteaddî fiilin bir, iki ve üç mefule 
etki edebileceğini ifade ettikten sonra bunları örneklerle açıklamıştır.57 İki mefule etki 
eden müteaddî fiile istişhâd olarak şu şiiri zikretmiştir.

رََمََي الْحِِْدْْثََانُُ نِسِْْوََةََ آلِِ حََرْْبٍٍ ... بِمِِقِْْدََارٍٍ سََمََدْْنََ لَهَُُ سُُمُُوداًً
فََردََّ شُُعُُورََهُُنََّ اسُُّلودََ بِيِضاًً    ... وََ دََّر وجُُوهََهنََّ الْبِِْيضََ سُُوداًً

“Musibetler, Harboğulları’nın kadınlarını o derece üzdü ki; onların siyah saçlarını beyaza, 
beyaz yüzlerini de siyaha döndürdü.”

 İstişhad yönü) رَََدَّ  ise بِِيضــاًً ,birinci mef’ul شُُــعُُورَهََُُنَّ .lafzı üzerinedir. Ef’ali tahvildendir  )فـ�
ikinci mef’uldür.58

Kâne ve Kardeşleri ”كان“ .4.7
Efgânî, “ََكََان” kâne ve kardeşleri konusunda birtakım bilgiler aktararak devamlılık 
bildiren fiillerden ََزَاَل fiilinin de “ََكََان” kâne gibi amel ettiğini ifade etmiş ve buna Arap 
şiirinden delil getirmiştir.59

ألا يَاَ اسْْلََمِيِ يَاَ دََارََ مََيََّ عََلََى الْبِِْلََى ... وََ لَاَ زََال مُُنْهََْلًاً بِجََِرْْعََائِكِِِ الْقََْطْْرُُ
“Ey Meyye’nin yurdu, yok olmaktan emin olasın! Ve çorak toprakların dahi bolca 
yağmur görsün.” 

Şiirdeki istişhâd (ََالَا زَاَل) İstimrâr(süreklilik bildiren) fiillerden olup ََكََان gibi amel etmiş-
tir. ًًمُُن�هََْلا mukaddem haberidir. ُُاْلْقََط�ْـر ise muahhar(sonraya bırakılmış) ismidir.60

4.8. Nasb Edatları
Müellif, müzari fiilini nasb eden edatlardan أن/en başlığı altında şunları kaydetmiştir: 
 أن gibi atıf harfleriyle camid bir isme atfedilen müzari fiil, gizli bir ”الــواو, الفــاء, ثــم, أو“
ile mensub olmaktadır.61 Bununla alakalı olarak birkaç basit örnek cümle aktardıktan 
sonra, şu şiiri istişhâd etmiştir: 

خََِاءُُ أَلََمَْْ أَكَُُ جََارََكُُمْْ وكيونََ بَيَنِِي ... وبَنََْيْكُُمْْ امََْلْوَََدَّةُُ وََ الْإِ�

 “Size komşu olsam da aramızda dostluk ve kardeşlik olsa olmaz mı?” 

Şâhid (ََوََيَك�ـُون): fiili muzari nefiy edatından sonra gelen vav’ı maiyyeden62 (birliktelik 
ifade eden) dolayı gizli bir أن ile mansub olmuştur.63

İbn Mâlik, 2/83.
57	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 56.
58	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 12.
59	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 64.
60	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 13.
61	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 72.
62	  Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrahmân b. Abdillâh b. Akil el-Hemedânî İbn Akil, Şerhu İbn 

ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik (Kahire: Daru Talae, 2009), 4/12.
63	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 17.
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4.9. Cezm Edatlar
Efgânî, müzari fiilini cezm eden edatları, bir fiili cezm eden edatlar ve iki fiili cezm 
eden edatlar şeklinde iki başlık altında ele almıştır.  İki fiili cezm eden edatlar başlığı 
altında متــى edatını vererek Arap şiirinden bu kullanıma şu şiiri örnek vermiştir.64

متََى تََأْْهِتِ تََعْْشُُو إِلَِىَ ضوْْءِِ نارِِه ... تََجِِدْْ يْخرْ نَاَرِِ عنْدََْها خََيْرُُْ مُُوقِدِِِ
“Ne zaman ateşin ışığına bakarak gelirsen, ateşin hayırlısını ve ateş yakanların en 
hayırlısını onun yanında bulursun.” 

Şiirdeki şâhid lafız: (َِِى تَتْأْــه َى :(مََتـ�  ,sigası, fiili şart تــأتي şart edatı olup müzari fiil olan مََتـ�
 ise cevab-ı şart olarak cezm etmiştir. Fiili şartta cezm alameti fiilin sonundaki تَجَِِــْدْ
ya’nın hazfedilmesidir. Cevab-ı şartın cezmedilmesi ise son harekesinin düşmesi ile 
sağlanmıştır. Ayrıca şart ile cevap arasına giren müzari fiilin merfu oluşu ُـو ش�ْعْ  fiilinde تَ
görülmektedir.65

4.10. Zamir
Müellif, muttasıl ve munfasıl zamirlerin cümle içerisindeki konumları hakkında bir-
takım bilgiler aktardıktan sonra konuya dair Arap şiirinden şu örneği vermiştir. 66

 بِاِلْبََْاعِِثِِ الْوََْارِِثِِ الْأََْمْوْاتِِ قََدْْ ضََمََنََتْْ ... إِيَِّاَهُُمُُ الَأَرْْضُُ فِيِ دََهْْرِِ ادََّلهارِِرِِي
“Ölüleri dirilten ve geçmiş zamanda toprağın bedenlerini içine aldığı ölülerin arkada 
bıraktıklarının varisine (Allah’a) yemin olsun.” 

Beyitteki şâhid lafız: (َيَّاهُُــم إِِ  ...  .muttasıl zamirle gelmesiydi ضََمََنََه�ْتْـمُ Doğrusu :(ضََمََن�ـْتَْ 
Herhangi bir zaruret yoksa ve muttasıl zamir kullanımı mümkünse, munfasıl zamir 
kullanımı caiz değildir. Örneğin نأــت ضربََ   (vurdun sen)şeklinde bir kullanım olmaz. 
Ancak  ََــت  olarak kullanılabilir.67 Şiirin zaruretinden dolayı bu şekilde (sen vurdun) ضرب
gelmiştir.68  

4.11. ‘Alem (özel isim)
Efgânî, özel isimlerle alakalı birtakım bilgiler aktardıktan sonra 

فإِِذا اتعمتج الثثلاة ىلع ىمسم وادح أدبت أََبي شئت، ولكن أََتيخر اقللب نع الامس، قتفول: تكاب الحيوان لَأَبي عثمانََ معرو 
نِِب بحرٍٍ الجاحظِِ، أََو معلرو نب بحر الجاحظِِ أََبي عثمانََ، أََو معلروِِ نب بحرِِ أََبي عثمان الجاحظِِ 

özel isim başlığı altında lakabın özel isimden sonra gelmesi şarttır69 ifadesine yer 
vermiştir. Birçok örnekle de konuyu pekiştirmiştir. Daha sonra Arap şiirinden de bu 
kullanım için aşağıdaki şiiri istişhâd etmiştir.

ي أََبُوُهُُ مُُنْذِِْرٌٌ مََاءُُ اسََّلمََاءِِ

ِ

 أََنَاَ ابْنُُْ مُُزََيْقِْاًًي عََمْْرو، و جََدِّ
64	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 82.
65	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 19.
66	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 95.
67	  Ebû’l Kasım Mahmud b. Ömer Zemahşerî, el-Mufassal fi İlmi’l Arabiyye, thk. Fahru Salih Kadare (Amman: 

Daru Ammar, 1425), 129.
68	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 24.
69	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 100.
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“Ben ki Amr Muzeykiye’nin oğluyum, dedemin babası da semanın suyu olan 
Münzir’dir.” 

Nahiv kaidelerine göre lakabın özel isimle beraber kullanılması halinde, lakabın özel 
isimden sonra gelmesi gerekir.70 Ancak müellif beyitte yer alan رْو -ifadesin اب�نُُْ مُُزََقِِْيْيــاًً عََم�
den istişhâd ederek böyle bir uygulamanın olabileceğine işaret etmiştir.71 Fakat beyit-
teki ifadenin şiirin zaruretinden kaynaklandığı dolayısıyla genel bir kurala örneklik 
teşkil edemeyeceği düşünülmektedir. 

4.12. İsm-i İşaret
Müellif, genelde akıllı varlıklar için kullanılan işaret zamirinin, bazen akılsız varlıklar 
için de kullanılabileceğini ifade ederek konu ile ilgili Arap şiirinden şu beyti istişhâd 
etmiştir.72

لوى ... وََ الْعِْيِشََ بَعَْْدََ أولَئَكََ الَأَيامِِ
ِ
 ذُُمّّ الْمََْنََازِِلََ بَعَْْدََ منْزِِْلَةَِِ الِّ

“Liva’dan sonra bütün konakları ve o (geçen) günlerden sonraki bütün hayatı artık 
kına.” 

Şâhid olarak kullanılan lafız: (أولئــك) أولاء işaret zamiridir. Mübtedanın ref mahallinde 
olup kesra ile mebnidir. ك hitap harfidir.73 أولاء lafzı ister müzekker çoğul olsun isterse 
de müennes çoğul olsun, hem akıllı varlıklar hem de akılsız varlıklara işaret  için kul-
lanılabilmektedir.74 Nitekim bu örnekte akılsız olan اليــوم kelimesinin çoğulu olan الأيــام 
lafzı için kullanılmıştır. 

4.13. İsm-i Mevsûl
﻿Efgânî konuyu, has mevsuller ve müşterek mevsuller olmak iki başlık altında işlemiş-
tir. ذو lafzının Tai lügatinde الــيذ manasında olduğunu belirterek Arap şiirinden buna 
örnek şâhid getirmiştir.75 

ي ... وبِئِْْري ذُُو حََفََرْْتُُ وذُُو طََوََيْتُُْ

ِ

نََّإف الماءََ ماءُُ أََبي وجََدِّ
“Bu kazdığım ve ördüğüm kuyumun suyu, şüphe yok ki babamın ve dedemin suyudur.”

İstişhad yönü)َْـتُُْر ذَِِي Tay kabilesinin lügatinde ذُُو :lafzı üzerinedir  )ذُُو حََف�  anlamında اََ�لـ
kullanılan bir ism-i mevsûldür.76 Dilcilerin bir kısmına göre ذُُو ism-i mevsûlü; müfred, 
müsenna, cemi, müzekker ve müennes için tek lafız olarak kullanılmaktadır. Diğer 
bir kısmına göre ise bu ism-i mevsûl, müzekker için ذُُو, müfred müennes için, ُُذََات cemi 
müennes için de ُُذوََات şeklinde kullanılmaktadır.77 و  İsm-i mevsûlü hem akıllı hem de ذُ
akılsız varlıklar için bu lafızla kullanılır.78 

70	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/98.
71	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 25.
72	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 103.
73	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 25.
74	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/108-109.
75	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 105.
76	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 26.
77	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/122-123.
78	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 4/122-123.
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4.14. İsmi Tasğîr
Müellif ismi tasğir konusunu işlerken asıl mananın küçümseme olduğunu belirtmekle 
beraber bazen tazim anlamına da gelebildiğini ifade ederek şu şiiri istişhâd etmiştir.79 

وََ كُُلُُّ أُُنَاَسٍٍ سََوْْفََ تََدْْخُُلُُ بَيَْنََْهُُمْْ ... دُُوََهِِييََةٌٌ تََصََفََّرُُ مِنِْهْا الَأَنَاَمِلُُِ
“Her insan teni ta parmaklarına varıncaya kadar sararmadan, bir beladan azıcık da 
olsa nasibini alacaktır.” 

Şiirdeki istişhâd (دويهيــة) lafzıdır: داهيــة kelimesinin tasğîridir. Buradaki ismi tasgir, yü-
celtme ve abartma anlamındadır.80

4.15. İsm-i Mensûb
Efgânî, bir kelimenin nisbet yapılması için kelimenin sonuna nisbet ي/ya’ sının eklen-
mesiyle olabildiğini ifade etmiştir. Ayrıca bir kelimenin ََِـل  kalıbına sokularak da bu فَع�
mananın elde edilebileceğini aktarmıştır. Bu duruma da Arap şiirinden şu beyti delil 
olarak getirmiştir.81 

﻿تُُسل بِِلَيَلّيٍّ وّنّكلي نَهَِِْرْ ... لا أُلِْدْجُُِ الليلََ ونكل أَتَْبْكَِِْرْ
“Gece (gidici) değilim ama gündüzcüyüm. Gecenin sonunda gitmem ama erkenciyim.” 

Şâhid: (لــيلى) Kıyas üzere geceye nisbettir. نهــر kelimesinin manası gündüz sahibidir. 
Bu vezin nisbet ya’sının makamında kullanılmıştır.82 Müellif, burada نهــر  lafzının ََِـل  فَع�
kalıbında olduğunu ifade etmiş bundan dolayı nisbet   ي/ya’la kullanılan   ٍّبِِل�َـيلّي lafzının 
makamında olduğunu göstermiştir.

4.16. Mebnî İsimler
Müellif bu başlıkta, “isimlerde asıl olan mureb olmasıdır fakat az da olsa bazı isimler 
mebni olabilmektedir” şeklinde yaptığı açıklamadan sonra söz konusu mebni isimlere 
örnekler vermiştir. Daha sonra konuya Arap şiirinden delil getirmiştir.83 

قوها ... فإِِنََّ اقلولََ ما قالتْْ حََذامِِ

ِ

إِذِا قََالَتَْْ حََذامِِ فََصََدِّ
“Hazami bir şey söylerse onu tasdik edin. Zira (doğru olan) onun söylediğidir.”

Şiirdeki şâhid lafız: (ِِحََــذام) Hazâmi bir kadın ismi olup ـَال  vezninde gelen alemdir فَع�
(özel isimdir). َقَاَلَت fiilinin failinin ref’ mahallinde olup kesra üzere mebnidir.84 Sürekli 
mebni olan isimler ـَال  vezninde olup masdar, sıfat veya müennes alemlerdir. Fakat فَع�
şiirdeki bu kullanım Hicazlılara göredir.85 Benî Temîm’e göre ise bu vb. isimler mebnî 
değil, mu’rebdir.86

79	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 138.
80	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 27.
81	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 147.
82	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 28.
83	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 149.
84	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 29.
85	  İbn Akil, Şerhu İbn ʿAkil ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/87.
86	  Muvaffakuddîn Yaîş b. Alî b. Yaîş İbn Yaîş, Şerhu’l-mufassal li’z-Zemahşerî, thk. Bedî’ Yakub Emîl (Bey-
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4.17. Tenvin Alabilen ve Alamayan İsim
Efgânî, gayrı munsarif konusunu ele alırken ortası sakin üç harfli müennes alemlerin 
tenvin alabilmesinin veya alamamasının caiz olduğunu ifade etmiş ve konu ile ilgili 
olarak Arap şiirinden şâhid getirmiştir.87

لَمَ تََتََلََفََّع بِفََِضلِِ مِئِزََرِِها ... دََدٌٌع ولَمَ تُُسقََ دََدُُع في العُُلََبِِ
“Da’d artık giysileriyle örtünmemiştir ve Da’d deri kaplardan da su içmemiştir.” 

Beyitteki şâhid lafız: (ٌٌدعــدُُ …دعــد)دعــد   lafzı iki defa tekrar edilmiştir. Birincisi sülasi, 
ortası sakin, alem ve müennes olduğundan dolayı tenvin almış ve munsariftir. Fa-
kat ikinci kullanımda tenvin almamıştır. Buradan her iki kullanımın da caiz olduğu 
anlaşılmaktadır.88

4.18. Masdar
Müellif amel eden masdarların şartlarını ele alırken Arap şiirinden şâhid getirmiştir.89

تََاعََا

ِ

ي ... ودعب عََطََائِكََِ المائَةَََ ارِّل

ِ

 الموتِِ عََنِّ

ِ

أََكُُفْْراًً دََعب رََدِّ
“Ölümü(mü) engelledikten ve bana yüz tane güzel (deve) verdikten sonra (sana) nan-
körlük mü edeceğim?”

İstişhâd edilen lafız: (ََــة ــك المئ ــاء (عطائ -masdar isimdir. Failine mana yönüyle izafe edil عط
miştir. ََالمئــة masdar ismin mefulü bihisidir ve diğer meful mahzuftur. Yani ََعطائــك يإــاي المئــة 
şeklinde.90 

4.19. İsm-i Fail
Efgânî İsm-i Fail’in, fiili gibi amel ettiğini ve şartlarını zikrettikten sonra bu kaidenin 
uygulamasına Arap şiirinden delil getirmiştir.91

نكاطحٍٍ صََخْْرةًً وْْياًًم يُلوُهِِنََهََا ... ملف يَضَِِرْْها وأََوْْهََى قََرْْنَهَُُ اوََلعِِلُُ
“(onun durumu) bir gün kayayı yerinden oynatmak için boynuzlayan fakat o kayaya 
bir şey yapamayıp boynuzuna zarar veren dağ keçisi gibidir.”

Şâhid olarak kullanılan lafız: (كناطــح صخــةًًر) Burada ism-i fail mahzuf mevsufun sıfatı ola-
rak gelmiştir. Aslında ــح ــل ناط  şeklindedir. İsm-i fail bir isme sıfat olarak geldiği için كوع
fiil gibi amel etmiştir. صخــةر ism-i failin mefulü bihisidir. Ayrıca İsm-i fail mevsuftan 
önce lafzen veya takdiren amel ederse nekra olur.92 

rut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2001), 1/72.
87	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 155.
88	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 31.
89	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 167.
90	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 32.
91	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 173.
92	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 34.
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4.20. İsm-i Mef‘ûl
Müellif, ism-i Fail’de olduğu gibi burada da İsm-i Mef’ul’un amel etmesiyle alakalı 
şartları zikretmiş ve şiirle istişhâd etmiştir.93

: ... أََمََحْْمولٌٌ ىلع انََّلشِِع الُهُمََامُُ
ّيِّن
 أََلم أُُقْْمْْس كََيلع تُُلخْْبِِرََ

“Yüksek bir tabutta taşınacağımı bana haber vermene dair sana yemin etmemiş 
miydim?”

İstişhad yönü)الــهمُُما النعــش  على    .ism-i mefulün naibü’l-failidir الــهمُُما .üzerinedir  )أَمَحمــول 
 على lafzı soru edatından sonra gelerek fiil gibi amel etmiştir, cer-mecrur olan محمــول
lafzı da ona mütaallıktır.94 النعــش

4.21. Sıfat-ı Müşebbehe
Efgânî, el-Mûcez adlı eserinde sıfat-ı Müşebbehe ile ilgili birtakım bilgiler vererek, 
kullanılan vezinlere Arap şiirinden şâhid getirmiştir.95

 فََتََاتََان أََمََّا مِنِْهُُْمََا فََشََبِِهََيةٌٌ ... هِِلََالًاً وََ أُُخْْرََى مِنِْهُُْمََا شْْتبِِه اشََّلمْْسا
“Bu iki genç kızdan biri hilale diğeri de güneşe benziyor.”

Şiirdeki istişhâd: (ًًهلالا (فشــبيهةٌٌ     Aslı   ٌٌفشــبيهة حإــداماه   sıfat-ı شــبيهةٌٌ ,olan bu cümledeأَمَــا 
müşebbehedir ve kendisinde zaruretten dolayı mahzuf olan حإــداماه lafzına dönen gizli 
bir zamir vardır. ًًهلالا lafzı ise cer edici amilin (ٍٍبــهلال) devre dışı kalmasıyla mansub 
olmuştur.96

4.22. İsm-i Tafdîl
Müellif, İsm-i Tafdîl ile ilgili olarak أفلع kalıbı ve ma’mulü hakkında bilgiler sunduktan 
sonra Arap şiirinden bu kullanıma şâhid getirmiştir.97

إِذََِا سََايَرَتْْ أََسْْمََاءُُ يَوَْْما ظةََنيع ... فََأََسْْمََاء مِنِ كلت الظََّةِنيعِ أََحُُلم
“Esma ne zaman hevdecdeki (güzel) kadınlarla bir araya gelse, onlardan daha 
güzeldir.”

Şâhid:ــح ــح( أمل ــة أمل ــك الظعين ــن لت ــي lafzındaki fail, Esma’ya dönen  )م  gizli zamirdir. İsm-i ه
tafdîl burada fiil gibi amel etmiştir. Mufaddal aleyh olan  من لتك ism-i tafdilin önüne geç-
miştir. Kurala aykırıdır. Doğrusu mufaddal aleyhin, ism-i tafdîlden sonra gelmesidir.98 

4.23. Fail
Efgânî, failin cümle içerisindeki konumu hakkında bilgi verirken failin fiilden sonra 
geldiğini kaydetmiş ve Arap şiirinden bu kullanıma örnekler getirmiştir.99

93	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 178.
94	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 36.
95	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 179.
96	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 36.
97	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 182.
98	  Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 37.
99	  Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 189.
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جاءََ الخلََافََةََ أََوْْ كََانتْْ هُُل قََدََاًًر ... كََمََا أََىت بَّرهَُُ مُُوسََى عََىل قََدََرٍٍ
“Nasıl ki Musa Rabbi’ne takdir üzere geldiyse o da hilafete öyle geldi ve hilafet onun 
kaderiydi.”

Şiirdeki şâhid lafız: (أتى �ربَـه مــوسى) Mefulu bihi, müteahhir failin zamiriyle beraber failin 
önüne geçmiştir. Asıl olan zamirin failinden sonra gelmesidir. Lafzına dönen zamir 
her ne kadar kendinden önce gelse de rütbeten caizdir.100

4.24. Naibu’l-Fail
Müellif, el-Mûcez adlı eserinde Naibu’l-Fail’in hükümlerini ele almış ve Arap şiirinden 
istişhâd etmiştir.101

نََا ... قََبْرْاًً بِمََِرْْوََ عََلََى اطََّلرِِقِِي الِوََِاضِِحِِ

ِ

إِنََِّ اسََّلمََاحََةََ وََ الْمُُْرُُوءََةََ ضُُمِّ
“Cömertlik ve yiğitlik Merv’de açık bir yol üstündeki bir kabre gömüldü.”102

Beyitteki şâhid lafız: (ضُُمِِّنــا والـرموءََة  احماسلــة  -lafzı müenneslik-müzekkerlik uyu ضُُمِِّنــا (إِنِ 
mundan dolayı ــا  ت şeklinde gelmesi gerekiyordu. Fakat şiirin zaruretinden dolayı ضمنت
harfi düşmüştür.103

4.25. Mübteda-Haber
Efgânî, mübteda istifham veya nefy edatı ile geldiğinde mübtedanın habere ihtiyacı 
olmadığını zikrederek bu kullanıma Arap şiirinden şâhid getirmiştir.104

 وََ الْحََْزََنِِ
ِ
غََيْرُُْ مََأْْسُُوفٍٍ عََلََى زََمََنٍٍ ... يَنَْقََْضِِي بِاِلْهََْمِّ

“Kaygı ve üzüntüyle geçen zamana hayıflanılmaz.”

İstişhâd edilen lafız: (زمــن على  مأســوف  زمــن ,mübteda غيُرُ (غيُرُ   lafzının ref مأُسُــوف ,lafzı على 
mahallinde naibu’l-failidir. Şiirde Mübteda nefy edatıyla beraber geldiği için habere 
ihtiyaç duymamıştır.105

İnne ve Kardeşleri ”إن“ .4.26
Müellif, “  Enne şeklinde okunduğu yerlere değinerek bu kullanıma Arap ّنّأ İnne’nin ”ّنّإ
şiirinden delil getirmiştir.106 

أََزِِفََ اتََّلرحُُّلُُ غيَرَ أََنََّ رِِكََابَنَََا ... لَمَََّا تََزُُلْْ برحالِنِا وأََكنْْ قََدِِ
“Yolculuk vakti yaklaştı, oysa bineklerimiz hala yüklerimizle ve sanki gidecek gibiler.”

Şâhid olarak kullanılan lafız: (غير أََنَّ كرابنــا) Muzafu ileyhin masdarıyla tevil edildiğinden 
dolayı hemze fetha almıştır. ِِــد ــت  ,lafzının aslı وكأَْنْ ق ــد زال ــا ق -muhaf أكن .şeklindedir و نأكه

100	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 38.
101	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 194.
102	 Mustafa Dilsiz, İbn-i Hişâm’ın “Şerh-u Şûzûri’z-Zeheb” Adlı Eserinde İstişhâd Ettiği Beyitler (Süleyman 

Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015), 60.
103	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 30.
104	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 201-202.
105	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 44.
106	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 213-214.
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feftir, ismi mahzuf olan şan zamiridir, haberi ise   زالــت  lafzıdır. Fiilin hazfolması قــد 
zaruretten dolayıdır.107 

4.27. Mef‘ûl-u Mutlak
Efgânî, Mef‘ûl-u Mutlak’ın hazf olan fiilin yerine geçebileceğini ifade ederek Arap 
şiirinden bu kullanıma şâhid getirmiştir.108

عََلََى حِِين أََلَهَى انََّلاسََ جُُلُُّ أُُمُُورِِهِِم ... فََنََلًاًد زُُرََيْقُُْ المال نَلد اثََّلعََالِبِِِ
“Ey Zureyk! insanların önemli işleri kendilerini oyaladığında, tilkinin kapışı gibi malı 
hızla kapmak gerek.”

İstişhad yönü)ندلا,نــدل(   lafızları üzerinedir. Birincisi, vucuben mahzuf olan bir fiilin 
mefulü mutlakıdır. Çünkü o, fiilin yerine geçen masdardır. İkincisi ise nev’ini açıkla-
yan mefulü mutlaktır.109

4.28. Mef‘ûl-u Bih
Müellif, Mef‘ûl-u Bih konusunu sunarken iki Mef‘ûl-u Bih isteyen fiil bulunduğunda 
ikinci Mef‘ûl-u Bih’in hazfinin caiz olduğunu belirterek şiirle istişhâd etmiştir.110

 الْمُُْكْْرََمِِ

ِ

ي بِمََِنْزِِْلَةَِِ الْمُُْحََبِّ

ِ

ي غيَرَهُُ ... مِنِِّ

ِ

وََ لَقَََدْْ نَزَََلْتِِْ فََلََا تََظُُنِّ
“Yemin olsun ki, ey sevgili! Sen benim nezdimde sevgi ve saygı gören bir konumda-
sın. Başka bir şey sanma.”

Şiirdeki istişhâd: (َغيرَه) Birinci mefulü bihidir. İkinci meful ise, cevazen mahzuf olup 
takdiri, ًوااًعق lafzıdır.111

4.29. Mef‘ûl-u Lieclih
Efgânî, Mefulü lieclihin izafeli geldiği durumlarda harfi cer ile cerre alabileceğini 
zikretmiş ve bu kullanıma Arap şiirinden delil getirmiştir.112

ي لَتَََعْْرُُونِيِ لِذِِِكْْرََاكِِ زََّهةٌٌ ... كََمََا انْتََْفََضََ الْعُُْصْْفور بَلََّهُُل الْقََْطْْرُُ
ِ
وََ إِنِِّ

“(Sevgilim) Seni andığımdan dolayı beni, yağmurun ıslattığı serçenin silkinişi gibi bir 
titreme tutar.”

Şâhid: (ركذلاك) Mefulu lieclih burada muzaf konumundadır dolayısıyla cerresi caizdir.113

4.30. Mef‘ûl-u Maah
Müellif, Mef‘ûl-u Maah’ın amilinin hazfinin caiz olabileceğini ifade ederek bu kaideyi 
Arap şiiriyle istişhâd etmiştir.114

إِذِا ما الْغََْانِيََِاتُُ بَرَزْْنََ يَوَْْاًًم ... وََ زََجََّجْْنََ الْحََْوََاجِِبََ و الْعُُْيونا
107	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 46.
108	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 226.
109	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 49.
110	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 234.
111	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 51.
112	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 243.
113	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 54.
114	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 245.
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“Bir gün güzeller kaşlarını inceltip gözlerine (sürme çekerek) ortaya çıktıklarında…”

Şiirdeki şâhid lafız: (واعليونــا) Vucuben Mefulu maah. Çünkü gözlere sürme çekilmez, 
tıpkı kaşların inceltildiği gibi de inceltilmez.115 Bazen و ile ma’mulu kalmış mahzuf 
bir amil, zikredilen başka bir amil üzerine atfedilebilir. Zira beyitte واعليونــا kelimesinin 
mahzuf amili olan لحكــن lafzı, ججزــن üzerine atfedilmiştir.116

4.31. Mef‘ûl-u Fih
Müellif, zaman açısından  بقــل ve بعــد ya benzeterek mebni yapmış ve konuya Arap 
şiirinden şâhid getirmiştir.117

با ...  فََقُُلْتُُْ أََلَمَََّا أََصْْحُُ و اشََّليْبُُْ وََازعُُ؟   

ِ

ىلع يَنَح عََاتََبْتُُْ الْمََْشِِبََي عََلََى اصِّل
“Gençliğin geçip gitmesi karşısında yaşlılığı ayıpladığımda dedim ki: Yaşlılık (kötü-
lüklere) engel olduğu halde hala (gafletten) uyanamadım mı?”

Beyitteki şâhid lafız: (َعلى حيَن) َحيَن lafzının cer mahallinde olup fetha ile mebni olması 
caizdir. İzafe edildiğinden dolayı da irabı mecrurdur.118

4.32. Hâl
Efgânî, Hâl’in genellikle nekra olduğunu ifade etmiş119 bu görüşü Arap şiirinden istiş-
hâd etmiştir. 

يا صََاحِِ هََلْْ حُُمََّ يْعشٌٌْ بَاَقِاًًي فََتََرََى ... نََلفْْسِِك الْعُُْذْْرََ في بْإعََْادِهََِا الَأَمََلََا
“Ey arkadaş! Hayat ebedi kılınmadı ki nefsini uzun vadeli ümitlerinde mazur göresin.”

İstişhâd edilen lafız: (ًًباقيا) lafzı Hal olup nekradır.120 Şayet marife olarak gelirse de nek-
reye tevil edilir. Örneğin ــدِِي تْ الأمير وََْحْ ــدِِي cümlesinde قَاَبَل�  kelimesi lafız olarak marife وََْحْ
olsa bile mana itibariyle nekredir. Çünkü مُُفََْنْرِدِا lafzına tevil edilir.121 

4.33. Temyîz
Müellif cümledeki kapalılığı kaldıran temyîz hakkında birtakım bilgiler vererek taac-
cüb ifade eden her kelimeden sonra temyiz geldiğini aktararak Arap şiirinden konuya 
delil getirmiştir.122

 بَاَنَتَْْ لِتََِحْْزُُنَنَََا عََفََارََهْْ ... يا جََارتََا ما أََتِِن جاهْرْ!    
“Afara bizi üzmek için ayrıldı gitti. Ey komşum! Sen sıradan bir komşu değilsin (aile-
den biri gibisin).”

Şâhid olarak kullanılan lafız: (جاةر) Nisbet temyizidir. Amili ise taaccubi istifhamdır.123

115	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 54.
116	 Hekimoğlu, Şerhu İbn ’Akîl’deki Şahid Beyitlerin İncelenmesi, 166.
117	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 249.
118	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 56.
119	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 253.
120	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 58.
121	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 254.
122	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 265.
123	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 60.
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4.34. İstisnâ
Efgânî İstisnâ konusunu ele alırken Arap şiirinden şâhid getirmiştir.124

ما لَكَََ نْْم شََيْخِِْكََ إِلَِّاَ عََلُُمهُُ ... إِلَِّاَ رََسِِيمُُهُُ و إِلَِّاَ رََمََلُُه؟ 
“Yaşlı adamın sana ameli, Safa ve Merve arası sa’y etmesi ve tavafta remel yapmasın-
dan başka bir faydası olmaz.”

İstişhad yönü)ُُإلا رســيمه(  üzerinedir. إلا رمل�ُـه lafzından bedeldir. Müstesna minhin olmayı-
şından dolayı kelam istisna değil hasredilmiştir.125 ّاّلا ile gelen her Hasr bir nevi istis-
nadır. Fakat şiirdeki kullanımın Hasr olması İstisnâ başlığı altında olmasını manasız 
kılmıştır.

4.35. Nida
Müellif, müfredi münadayı marifenin damme üzere mebni olur görüşünü savunmak-
tadır. Fakat bazen şiirin zaruretinden dolayı tenvin alabileceğine dair Arap şiirinden 
delil getirmiştir.126

ضََرََبَتَْْ صََدْْرََها إِلَِىَََّ وََ قََالتْْ ... يا دِِعيًّاً لَقَََدْْ وقََتْْكََ الْأََْواقِيِ
“Beni bağrına bastı ve dedi ki: Ey Adiyy! Ant olsun ki, koruyucular (melekler) seni 
korumuştur.”

Şiirdeki istişhâd: (يــا عديــا) Burada münada müfred alemdir. Nasb mahallinde mukadder 
damme üzere mebnidir. Sonunun tenvin olması da şiirin zaruretinden dolayıdır. Ma-
halline uygunluk bakımından mansubtur.127

4.36. Harf ile Cer
Efgânî, zaruretten dolayı harfi cerrin hazfinin caiz olduğunu ifade ederek Arap şiirin-
den şâhid getirmiştir.128

 الَأَصاعُُب

ِ

إِذََِا قِلََي: أََيُُّ انََّلاس شََرٌٌّ قََبِِةًًلي ... شأاتْْر كُُلََيْبٍٍْ بالَأَكفِّ
“İnsanların en şerli kabilesi hangisidir?” diye soruluğunda, parmaklar elleriyle bir-
likte Kuleyb (kabilesi)’i işaret etti.”

Şâhid: (ٍٍلكيــب) Şiirin zaruretinden dolayı mahzuf olan bir إلى ile mecrurdur.129 Her ne 
kadar harfi cerrin lafzı olmasa da mana itibariyle amel etmiştir.

4.37. İzafe ile Cer
Müellif, zaruretten dolayı muzafın hazfinin caiz olduğuna dair Arap şiirinden delil 
getirmiştir.130

كُُألََّ مأرئٍٍ تْحْسََيَنَب ارََمأًً ... ونارٍٍ تََوََقََّدُُ بايْلللِِْ نارًًا
124	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 271-275.
125	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 63.
126	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 279.
127	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 64.
128	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 294-295.
129	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 68.
130	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 301.
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“Her kişiyi er ve gece yanan her ateşi ateş mi sanırsın?”

Şiirdeki şâhid lafız: (ٍٍونــار) Mahzuf olan bir muzafın, muzafun ileyhidir. Zaruretten 
dolayı bu şekilde kullanılmıştır. Takdiri, ــار  lafzı matufu aleyhte de لك .şeklindedir و لك ن
kullanılmıştır.131

4.38. Tevkîd
Efgânî, Tevkid’in genellikle isim ve fiillerle yapıldığını ifade ederek bazen de harf ile 
de Tevkîd’in yapılabildiğini aktarmıştır.132 Bunu da Arap şiiriyle istişhâd etmiştir.

 بَثَْْنََةََ إِنَِّهَََا ... أََخََذََتْْ عََلََيََّ مََوََاثِاًًق وََ عُُهُُوداًً

ِ

لَاَ لَاَ أََبُوُحُُ بِحُُِبِّ
“Hayır, hayır! Besne’ya olan sevgimi ilan etmem. Çünkü o, bu konuda benden söz ve 
ahd almıştır.”

Beyitteki şâhid lafız: (لا لا أبوح) Burada harf ile tevkîd yapılmıştır. İkinci لا birincinin lafzi 
tevkîdidir.133

4.39. Na‘t
Müellif, Sıfatın cümle olarak da gelebileceğini Arap şiirinden delil getirerek 
açıklamıştır.134 

وََلَقَََدْْ أََمُُرُُّ ىلع اللئمِِي يَسَُُبُُّني ... فََمََضََيْتُُْ ثُُمََّتََ قُُلْْت لا يَعَْْينني
“Vallahi, bazen bana söven bir alçağın yanından geçerim de “beni kastetmiyor” diye-
rek (aldırmam) oradan geçip giderim.”

İstişhâd edilen lafız: (سيــبني) İster اللئيــم lafzına hal olsun isterse de cer mahallinde ona 
sıfat olsun. Çünkü kendisinde lam-ı cinsiyye vardır. Dolayısıyla lafzen marife, mana 
yönüyle ise nekradır. Lafzın da mahallin de göz önünde bulundurulması caizdir.135

4.40. Atıf
Efgânî el-Mûcez adlı eserinde Atıf harflerine değinerek Arap şiirinden örneklerle istiş-
hâd etmiştir.136

جََاءََ الْخِِْلََافََةََ أََو كََانَتَْْ لَهَُُ قََدََاًًر ... كََمََا أََىت رََبَّهَُُ مُُوسََى عََلََى رِِدق
“Nasıl ki Musa Rabbi’ne takdir üzere geldiyse o da hilafete öyle geldi ve hilafet onun 
kaderiydi.”

Şâhid olarak kullanılan lafız: (أَوَ كاتن) Buradaki أو, بل manasında idrabdır.137 

131	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 70.
132	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 306.
133	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 72.
134	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 312.
135	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 73.
136	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 315-319.
137	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 75.
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4.41. Bedel
Müellif Bedel-i İştimal’in cümle şeklinde de gelebileceğini ifade etmiş ve bu kullanıma 
uygun Arap şiirinden şâhid getirmiştir.138

 إِلَِىَ الِلهِ أََشْْكُُو بِاِلْمََْدِِنََيةِِ حََاجََةًً ... وََبِاِشََّلامِِ أُُخْْرََى: كََيْفََْ يَلَََتََقِيََِان
“Allah’a Medine’de bir ihtiyacı şikâyet ediyorum… ve Şam’da bir diğerini, bu iki ihtiyaç 
nasıl karşılaşır?”

İstişhad yönü)كيــف ليتقيــان(  lafzı üzerinedir. Cümle, ًًحاجــة lafzından bedel-i iştimal olup 
nasb mahallindedir.139

4.42. Atf-ı Beyân
Efgânî el-Mûcez adlı eserinde Atf-ı Beyân konusuna değinerek Arap şiirinden örnek-
lerle istişhâd etmiştir.140

أََقْْسََمََ بِاِلِلهِ أََبُوُ حََفْْصٍٍ عُُمََرْْ ... مََا مََسََّهََا مِنِْْ نَقَََبٍٍ وََ لَاَ دََبَرَْْ
“Ebu Hafs Ömer Allah’a yemin etti ki; o devenin tırnağı ne delindi ne de ayakları 
çatladı.”

Şiirdeki istişhâd: (عمــر) حفــص  lafzının atf-ı beyanıdır. Burada isim künyeden daha أبــو 
anlaşılır ve yaygındır.141

Sonuç
Saîd el-Efgânî, aslen Arap olmamasına rağmen Arap diline büyük katkıları olmuş 
şahsiyetlerden biridir. Muassır dil alimlerinden sayılan Efgânî, yapmış olduğu çalış-
malarla gerek kendi dönemine gerekse de sonraki dönemlere ışık tutmuştur. Efgânî 
de her nahivci gibi Arap kelamından şahidler getirerek sarf ve nahiv konularını ele 
almıştır. Bunu yaparken sadece Arap kelamına bağlı kalmamış aynı zamanda Kur’an 
ve Hadis’ten de şahidler göstermiştir. Bu çalışmada Efgânî’nin el-Mûcez adlı eserin-
deki Arap şiirleinden istişhâd edilen beyitler ele alınmış ve şu sonuçlara varılmıştır: 
Efgânî, eserinde gramer kaideleri için getirdiği istişhadları, daha çok kadim Arap 
şairlerinin kelamından getirdiği görülmüştür. Bu çerçevede Müellif, söyleyeni belli 
olmayan ya da beytin başı veya sonu eksik olan beyitlerden şâhid getirmemiştir. 
Efgânî iki farklı rivayetle gelen şiirlerden de istişhâd etmemiştir. Efgânî, şiirin zaru-
retine binaen kuralların yok sayılmasına karşı çıkmış ve buna gerek olmadığını ifade 
etmiştir. Efgânî, istişhâd edeceği bir şiirde manayı öncelemiştir. Manası anlaşılır bir 
şiirin güvenirliğinin daha yüksek olduğunu ifade etmiştir. Müellif, Cahiliye Dönemi 
şairlerinin yanı sıra Muhadram, İslam, Emeviler ve Abbasiler dönemindeki şairlerin 
şiirlerinden de delil getirmiştir. Efgânî el-Mûcez adlı eserinde toplamda 42 konu başlığı 
altında dört yüz kırk üç şiiri (443) istişhâd olarak zikretmiştir. Bu şiirlerden yüz yirmi 

138	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 323.
139	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 76.
140	 Efgânî, el-Mûcez fi’l-Kava‘idi’l-Lügati’l-Arabiyye ve Şevâhidihâ, 325.
141	 Efgânî, Te‘âlîku ‘ale’ş- şevahidi’l-mûcez, 77.
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üçü Cahiliye şairlerine, yetmiş dokuzu Muhadram şairlere, yirmi ikisi İslam dönemi 
şairleri ve önde gelen sahabilere, yüz yirmi dokuzu Emeviler Dönemi şairlerine ve 
otuz yedisi de Abbasiler Dönemi şairlerine aittir. Efgânî, Cahiliye Döneminden en çok 
İmru’u’l-Kays’ın şiirlerinden, Muhadram şairlerden Hassân b. Sâbit’in, İslam Döne-
minden Abbas b. Mirdâs’ın, Emeviler döneminden Cerîr b. Atıyye’nin ve Abbasiler 
Döneminden de el-Mütenebbî’nin şiirlerinden istifade etmiştir. Müellif, fiiller konu-
sunda yüz altı, isimler konusunda ise iki yüz yetmiş beş şiir istişhâd etmiştir. Efgânî, 
şâhid beyitleri konu içerisinde vermeyip konu sonunda şahidler başlığı altında toplu 
bir şekilde vermiştir. Konu içerisinde okuyucunun rahat bir şekilde anlayabileceği 
birkaç örnek vererek konunun anlaşılmasını sağlamıştır.
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Öz

Şeyh Muhammed Nebhân (1900/1974) 20. yüzyılda, Halep’te yaşamış önemli ilmî ve irfânî ça-
lışmaları olmuş bir mutasavvıftır. Nakşibendiyye ve Şâzeliyye tarikatlarından icâzet almış olan 
Muhammed Nebhân klasik bir tekke şeyhi profilinin dışında bir hayat sürmüştür. Suriye’nin 
dışında Irak, Lübnan ve Türkiye’de de irşad faaliyetlerinde bulunan Şeyh, Halep’te Kiltaviyye 
Medresesi’nin yenilenmesi, İslâm Kalkınma Cemiyetinin kurulması, Montana Gece Kulübü-
nün camiye çevrilmesi gibi sosyal projelere öncülük etmiştir. Gençliğinde ticaretle ilgilenen 
Muhammed Nebhân, çeşitli manevî işaretler görmesi sebebiyle ilme yönelmiştir. Hüsreviyye 
Medresesinde ilmî çalışmalar yaptığı 1922 yılında medreseyi ziyarete gelen bölgenin meşhur 
şeyhlerinden Ebu’n-Nasr el-Halef’le tanışmış ve kendisine mürid olmuştur. Şeyhi kısa bir süre 
sonra onu Halep’te el-Bâbü’l-ahmer camisinde hatm-i hâcegân yaptırmakla görevlendirmiştir. 
Ders halkasında birçok âlim şahsiyet olmasına rağmen Şeyh Ebu’n-Nasr’ın onu görevlendir-
miş olması kendisinin halk tarafından tanınmasına sebep olmuştur. Yirmi beş yaşlarında 
özel manevî haller yaşadığını anlatan Muhammed Nebhân on yıl kadar inzivâ hayatı yaşamış 
akabinde Şam’da yaşayan meşhur şazelî şeyhi Muhammed Hâşimî et-Tilmisânî’ye intisap 
etmiş ve ondan hilâfet almıştır. Buna rağmen ne Nakşibendiyye ne de Şazeliyye tarikatının 
temsilcisi olmamış, kendisine has bir davet metodu yürütmüştür. Vefat ettiğinde yerine bir 
halife tayin etmeyip, müntesiplerine zühd hayatı yaşamalarını, Kur’ân ve Sünnet çizgisinden 
ayrılmamalarını ve ilk dönem sûfîlerinin çizgisi üzerinde yürümelerini tavsiye etmiştir.
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Abstract

Sheikh Muhammad Nabhan (1900/1974) was a prominent Sufi from Aleppo in the 20th cen-
tury, renowned for his significant spiritual and scholarly works. Nabhan lived a life devoted 
to respect and tolerance towards religion, making it his philosophy of life. He began praying 
from a young age and established an unbreakable bond with mosques. Muhammad Nabhān’s 
frequent statement, “Since my childhood, my only capital has been my love for the Prophet 
Muhammad and the awliya,” indicates his early interest in the prominent figures of Islam. 
During his youth, he acquired fundamental trading skills from his father. Later on, in 1922, 
Nabhān switched his focus from commerce to science due to several spiritual indications. He 
initially enrolled in the learning community at the madrasa al-Qarnasiyet al-Shar’iyya, next 
to the Ismailiyya Mosque. Following a year-long stay, he embarked on a pilgrimage to Mecca. 
Upon returning from this sacred expedition, Muhammad Nabhān attended the prominent 
Khusrawiyya madrasa located by the Castle Gate, which was commonly recognized as Alep-
po’s Al-Azhar and where the city’s eminent scholars and sheikhs were educated.

During his studies at the Khusrawiyya Madrasa, he met Sheikh Abu al-Nasr al-Khalaf, a re-
nowned scholar from the region who visited the madrasa. He became Sheikh Abu al-Nasr’s 
disciple and was shortly after appointed to conduct khatm al-hijjān at the al-Bāb al-Ahmar 
mosque in Aleppo. This assignment gained him public recognition despite the presence of 
many other scholars in his academic sphere. Muhammad Nabhān, besides carrying out scho-
larly activities, also participated in his journey of ascension. With his determined personality, 
he was keen to follow the Prophet’s Sunnah. In the month of Ramadan, he would observe 
itikaf and constantly remember Allah. Due to his intense devotion, his sheikh feared for his 
health and advised him not to subject himself to excessive torment. Muhammad Nabhan 
experienced unique spiritual states at the age of 25 and subsequently lived in seclusion for a 
decade. Later, in Damascus, he was initiated into the prominent Shazali sheikh Muhammad 
Hashimī al-Tilmisānī’s order and received his caliphate from him.

When Muhammad Nabhān turned forty, he felt compelled to guide people towards the right 
path and assist them in their journey.  According to reports, he stated that Allah had bestowed 
upon them perfect attributes and commanded him to go among the people and guide them 
accordingly. In compliance with this spiritual guidance, Muhammad Nabhān established the 
Kiltaviyya mosque as his center after an extended period of seclusion. He began instructing 
people from there and thousands gathered to listen to his voice and benefit from his ins-
piration. As shaykh, Nabhān divided his talks into sermons and lectures. The former were 
geared towards the general public and had no set time. The sheikh dedicated his time to the 
talks, conveying the divine message to the people.  His lectures were restricted to particular 
times and audiences, with each   session allocated to a specific professional group.  Promi-
nent among his lectures were those delivered to women and scholars. The Shaykh perceived 
women as the foundation of social reform due to their educational roles in preparing the next 
generation for the future.  Thus, he set aside two days a week for women. Before noon on 
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Wednesdays and Saturdays, he would meet with hundreds of women in Kiltawiyya mosque to 
provide them with religious instruction.

The sheikh’s discussions persisted for over thirty years and, following his demise, carry on to 
date at set intervals through his personal audio recordings.  The sheikh’s invitation was not 
restricted to his mosque’s attendees, as heconducted irshad expeditions even to the distant 
neighborhoods and villages, showing a keen interest in them. The sheikh’s invitation did not 
confine itself to Syria’s geography. Visitors from neighboring countries, particularly Iraq, 
flocked to see Shaykh Muhammad Nabhān in order to benefit from his teachings. His visitors 
included notable scholars and societal figures who made the journey from Iraq to visit him.  
Additionally, Shaykh Muhammad Nabhān traveled to other countries such as Turkey and 
Lebanon to provide guidance. He received his ijāz from the Naqshbandiyya and Shāzeliyya 
orders and lived a life far beyond that of a typical tekke sheikh. The Sheikh participated in 
irshad activities in Iraq, Lebanon, Turkey, and Syria in addition to initiating various social pro-
jects, including the renovation of the Kiltaviyye Madrasah in Aleppo and the conversion of the 
Montana Night Club to a mosque, as well as founding the Islamic Development Society. He did 
not, however, represent either the Naqshbandiyya or the Shazeliyya sects and implemented 
a distinctive approach to inviting people. Upon his decease, he did not designate a caliph to 
replace him, but he urged his adherents to uphold the methodology he employed.
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Giriş
Anadolu ve Bilâd-ı Şam (Suriye, Filistin, Lübnan ve Ürdün) İslâmî düşünce yapısı 
itibarıyla birbiriyle yakınlık göstermektedir. Özellikle de günümüz Suriye ve Türkiye 
coğrafyaları arasındaki bağlantı daha güçlüdür.  Bu iki bölge kültürel yönden benzeş-
tiği gibi halkın tasavvufa olan yönelimi açısından da benzeşmektedir. Bilâd-ı Şam’da 
yetişmiş birçok sûfî Anadolu’ya, Anadolu’da yetişmiş birçok sûfî de Bilâd-ı Şam’a göç 
etmiştir.

Makalede Suriye’nin kuzeyinde yer alan Halep’te XX. yüzyılda yetişmiş, bir dönem 
Türkiye’yi de ziyaret etmiş önemli mutasavvıflardan Muhammed Nebhân’ın (1900-
1974) hayatı ve irşat metodu incelenecektir. Bu açıdan makalenin bu zâtın literatüre 
kazandırılmasına katkı sunması beklenmektedir.

Şeyh Muhammed Nebhân, yaşadığı dönemde birden fazla ülkede etkin ve etkili bir 
role sahip olmuştur. Kurduğu medresesiyle öğretileri öğrencileri vasıtasıyla günümü-
ze kadar sürmüştür. Şeyh Nebhân üzerine şu ana kadar yurtdışında bazı çalışmalar 
yapılmış olup, bu konuda Türkiye’de yazılmış bir makale bulunmamaktadır. Tespit 
edebildiğimiz kadarıyla Arapça olarak yapılmış çalışmalar şunlardır. 

Mahmud Nâzım Nesîmî (ö. 1401/1981): eş-Şeyh Muhammed enNebhân; el-‘âlimu’l-‘â-
mil ve’l-mürşidu’l-kebîr, by. ts.
Muhammed Edîb Hassûn, (ö. 1429/2008), Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’nNebhân, Dubai: 
ts.
Muhammed Faruk en-Nebhân, (D. 1358/1940), eş-Şeyh Muhammed b. Nebhân: Şah-
siyyetuh- Fikruh – Âsâruh, Halep: Mektebetu Dâri’t-Turâs, ts.
Hişâm Abdulkerîm el-Âlûsî, (D. 1364/1945), es-Seyyid en-Nebhân, Haleb, Mektebetu 
Usâme b. Zeyd – Beyrut: Daru’l-Ma‘rife. Üçüncü basım, 2014.
Muhammed Elnecer, Dirasatun fi tercihati’s-Seyyidi’n-Nebhâni’t-Tefsiriyye, Ankara: 
Sonçağ, 2023
Muhammed Elnecer, Bevarikul- İrfan  Fima  Mennelahu Bihi Ala Seyyidi En- Nebhân 
Min Tefsir’l-Kuran, Ankara: Sonçağ, 2022.

Bu makalede ise ilgili eserlerden faydalanmakla birlikte farklı kaynaklardaki bilgiler 
ışığında onun davet ve irşâd metodu ortaya konulmaya çalışılmıştır. Makalede bir 
giriş, üç ana başlık bulunmaktadır. Şeyh Muhammed Nebhân’ın Hayatı, Davet ve İrşâd 
Metodu ve Hayata Geçirdiği Projeler ayrı başlıklar halinde incelenmiştir.

1. Şeyh Muhammed Nebhân’ın Hayatı
1.1. Doğumu ve Gençliği
Tam adı Muhammed b. Ahmed b. Nebhân b. Hıdır’dır. Baba tarafından nesebi Suri-
ye’nin meşhur kabilelerinden olan Zübeydiyye boyuna dayanmaktadır. Atalarından 
Hıdır’a nisbetle ailesine Hüdeyrât ailesi denilmiştir. Annesinin ismi Fatıma olup ken-
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disinin seyyid bir aileye mensup olduğu kaydedilmiştir.1

Muhammed Nebhân, 1900 yılında Halep’in Bâbu’n-Neyrab semtinde varlıklı bir ailede 
dünyaya gelmiştir.2 Mal varlığının çokluğundan, babası Ahmed b. Nebhân b. Hıdır’a 
el-Lîrât (Liralar) lakabı verilmiştir. Zengin bir adam olan babasının, bölgede bir ka-
naat önderi olup, yardımsever bir tabiata sahip olduğu kaynaklarda aktarılmaktadır.3 
Ahmed Nebhan, ilk oğlu olan Muhammed’in doğumuna çok sevinmiş, ona özel ilgi 
göstermiştir.4 

Varlıklı bir ailede yetişen Muhammed Nebhân, ilk öğretimini Küttab-ı Sıbyan adı 
verilen bir medresede almıştır. Bu medreseye altı yaşında başlayıp bir yıldan az bir 
sürede Kur’ân tilavetini tecvit kurallarıyla birlikte öğrenmiştir.5 Akabinde ilkokula 
başlayan Muhammed Nebhân, ilkokuldaki derslerinin bir kısmını Türkçe almıştır. 
Nitekim Halep, o dönem Osmanlılar idaresinde bulunuyordu ve bazı dersler Türkçe 
işlenmekteydi.6

Dine ve dindarlara karşı saygı ve hoşgörüyü bir hayat felsefesi haline getiren Muham-
med Nebhân, erken yaşlarda namaz kılmaya başlamış ve camilerle kopmayan bir 
bağ kurmuştur. Kendisinin sıklıkla dile getirdiği “Çocukluğumdan beri tek sermayem 
Hz. Muhammed ve evliyaya karşı beslediğim muhabbettir”7 şeklindeki ifadesi onun 
daha erken yaşlardan itibaren İslam büyüklerine karşı ciddi bir alakasının olduğunu 
göstermektedir. Daha çocuk yaşta iken iffet, tevâzu ve dürüstlük gibi insani erdem-
lere ilgi duyan Muhammed Nebhân, vakur bir kişiliğe sahipti. Kendisi bu hususta 
şöyle demektedir: “İmanım fıtrî olup fıtratım bozulmamıştır.”8 Muhammed Nebhân, 
gençlik yıllarında koşu, güreş, atış, binicilik ve atları ehlileştirme gibi aktivitelerde 
bulunmuş ve güçlü bir vücut yapısına sahip olmuştur. Bütün bu meziyetlerine ilaveten 
onun cesur bir kişiliği olduğu ifade edilmektedir.9  Muhammed Nebhân’ın bahsi geçen 
özellikleri hakkında şöyle dediği aktarılır: “Gençlik yıllarımda hiç kimse koşuda beni 
geçemez, güreşte beni yenemezdi. Binicilik maharetinde benim gibisi azdı. Atıcılıkta 
ise hedefteki iğneyi vururdum.”10

Muhammed Nebhân’ın gençlik döneminde şöyle bir hadisenin başından geçtiğini 
çeşitli vesilelerle anlattığı rivâyet edilmektedir. Buna göre bir gün ikindi namazından 

1	  Hişâm Abdulkerîm el-Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân, üçüncü Basım, (Halep: Mektebetu Usâme b. Zeyd-Bey-
rut: Daru’l-Ma‘rife, 2014), 1/39

2	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/40.
3	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/41.
4	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 34.
5	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/41-42.
6	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/43.
7	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/42.
8	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/44.
9	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/44-45.
10	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/45.
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sonra bir arkadaşıyla birlikte Şah Bender kahvehanesine gider. Akşam namazı vakti 
geldiğinde, arkadaşından namaza gitmek için izin ister ve namazdan hemen sonra geri 
geleceğini söyler. Muhammed Nebhân, kahvehaneye yakın bir camide namazın kılıp 
çıkınca kendisinin göremediği iki güçlü el onu yakalamış ve yüzünü kahvehanenin 
bulunduğu doğu tarafından caminin tarafı olan batı tarafına çevirmiştir. Ayrıca güçlü 
bir ses “Nereye gidiyorsun nereye? Sen kahvehaneden cami için izin istedin biz sana 
izin verdik. Ancak camiden kahvehaneye gitmen için sana izin vermiyoruz.” şeklinde 
ona hitap etmiştir. Muhammed Nebhân, etrafına bakınmışsa da bütün hücreleriyle 
işittiği bu sesin sahibini görememiş ve sesin onun içinden geldiğini anlamıştır. Bu 
olaydan sonra evine dönen Muhammed Nebhân, o günden sonra bir daha kahvehane-
lere uğramamıştır.11

Bahsi geçen olaydan bir hayli etkilendiği anlaşılan Muhammed Nebhân’da manevî 
yönden önemli bir değişim meydana geldiği ve ticareti bıraktığı aktarılmaktadır.12 
Şeyh Muhammed Nebhân o dönemde Halep’in ünlü simalarından biri olan Şeyh Necîb 
Sirâcüddîn’e (ö. 1373/1954) giderek onunla yaptığı istişare sonucunda ilmî çalışmalara 
yönelmiştir.

 1.2. İlmî ve Tasavvufî Yönü
Muhammed Nebhân, ticareti ve refah içindeki yaşantısını bırakıp 1922 yılında ilim 
ve tasavvufa yöneldi. O, ilk olarak   İsmailiyye Camii’nin bitişiğindeki el-Karnasiye-
tu’ş-Şer‘iyye isimli medresede ilim halkasına dâhil oldu. Burada bir yıl kaldıktan sonra 
hac farizasını eda etmek için Mekke’ye gitti.13 Muhammed Nebhân, kutsal topraklar-
dan döndükten sonra, Kale Kapısı yakınında bulunan ve o zamanlar Halep’in Ezher’i 
olarak tanımlanan ve Halep’in seçkin âlim ve şeyhlerinin orada eğitim verdiği ünlü 
Hüsreviyye medresesine14 kaydoldu.15

Muhammed Nebhân, büyük bir gayret ve azim ile buradaki eğitimine başladı. Günlük 
dersleri dışında kendisi de en az altı saat mütalaa eder ve ders çalışırdı.16 Muham-
med Nebhân, bir yandan fıkıh ilmiyle ilgilenirken diğer yanda tasavvuf kitaplarından 
okumalar yapmıştır. Özellikle Gazzâlî’den (ö. 505/1111), etkilendiği, İhyâu ulûmi’d-dîn 
isimli esere ayrı bir önem verdiği aktarılmaktadır.17

11	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/49.
12	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 39.
13	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/55-56.
14	  Bu medrese Osmanlılar tarafından Halep’te inşa edilen ilk medrese, cami ve tekke olma özelliğine sahiptir. 

Bu eğitim kurumu Hüsrev Paşa (ö.951/1544), tarafından vakfedildiği için Hüsreviyye medresesi ismiyle 
anılmıştır. Bkz. Kemâluddîn Bekro, et-talimu’ş-şer’i fî Halep münzu ‘âmi 1918 ilâ ‘âmi 1958, birinci basım, 
(Halep: 1998), 77.

15	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,40. 
16  Muhammed Zekeriya El-Mes’ûd, Suver ve menâkib min heyâti’r-Rebbânîyyîn min a‘lâmi’t-terîkati’n-Naşi-

bendiyye fî biladi’ş-Şam el-mubârek, birinci basım, (Halep, 2009), 2/168. 
17	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,44.
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Muhammed Nebhân’ın Hüsreviyye medresesine katılmasından birkaç ay sonra ilim, 
Suriye’deki önemli Nakşibendî şeyhlerinden birisi olan Şeyh Ebu’n-Nasr Halef (ö. 
1369/1945), Humus’tan Halep’e geldi. Muhammed Nebhân, bu zâta intisap ederek 
seyr-ü sülûka ilk adımını atmıştır. Büyük bir gayretle mürşidine bağlanan Muhammed 
Nebhân, bu hususu şu sözleriyle ifade etmektedir: “Öyle bir hale gelmiştim ki onun 
sevdiğini sever ve buğz ettiğinden buğz ederdim ve elimde olmadan benden bir şey 
istemeden ne isteyeceğini biliyordum.”18

Muhammed Nebhân’ın bu samimiyeti şeyhin dikkatinden kaçmamıştır. Şeyhin 
onun hakkındaki “Benim yanımda senden başkası yoktur.” şeklinde övgüsü meşhur 
olmuştur.19 

Muhammed Nebhân, ilim ile iştigal etmenin yanında seyr-ü sülûkunu da sürdürmek-
teydi. Azimli bir kişiliğe sahip olan Muhammed Nebhân, Hz. Peygamber’in sünnetine 
tabi olmaya hevesliydi. Ramazan ayı boyunca itikâfa girer ve sürekli Allah’ı zikretmeye 
çalışırdı. Onun yoğun ibadetinden dolayı şeyhi sağlığının bozulmasından edişe etmiş 
ve ona kendisine bu kadar eziyet etmemesini tavsiye etmiştir.20

 Kur’ân ve sünnete bağlılığı önemseyen Muhammed Nebhân, seyr-ü sülûkün Hz. 
Peygamberin sünnetine tabi olmaktan ibaret olduğunu kabul etmektedir.21 Ona göre 
manevî yolculuk ancak Allah’ın izniyle adım adım Hz. Peygamberin sünnetini takip 
etmekle olabilir.22 Onun, bazen kendisine şu soruyu yönelttiği aktarılır: “Sadece sa-
habe mi Hz. Peygamber’in sevgisini kazanacak? Vallahi onlarla bu kervanda itişip 
kakışacağım ve ben de Hz. Peygamber’in sevgisini kazanacağım.”23

Şeyhi, Muhammed Nebhân’ı Halep’teki Babu’l-Ahmer camisinde Nakşibendiyye’de 
toplu zikir olarak icra edilen hatm-i hâcegânı icra etmek ve müridleri bir araya getirip 
onların terbiyeleriyle ilgilenmek için görevlendirdi.24 Babu’l-Ahmer camisinde icra 
edilen bu hatmeye Şeyh Ebu Nasr’ın müridlerinden seçkin âlimler de katılırdı. Mec-
liste birçok âlim bulunmasına rağmen Muhammed Nebhan’ın zâkir başı olarak tayin 
edilmiş olması önemli bir husus olarak aktarılabilir.25 Onun bu camideki faaliyetleri 
halktan büyük bir teveccüh gördü. İnsanların bir kısmı seyrü sülûk etmek ve bir kısmı 
da hayır dualarını almak için onu ziyaret ediyorlardı.26

18	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/58-59.
19	  Abdurrahman b. Şeyh Hüseyn el-Üveysî el-Halepî, Nühbetun min a‘lâmi Halep’i’ş-Şehbâ min Enbiyâ ve 

Evliyâ ve Ulemâ, birinci basım, (Halep: Daru’r-Ridvân- Daru’t-Turâs, 2003), 812.
20	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/59.
21	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/74.
22	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/68.
23	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/107.
24	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/65.
25	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 6.
26	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/65..
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Muhammed Nebhân’ın, yirmi beş yaşında Hz. Peygamber’i (s.a.v.) yakaza halinde gör-
düğü aktarılmaktadır.27 Bu vesile ile ona büyük makamların kapısının açıldığı sevenleri 
tarafından düşünülmektedir. Bu olaydan kısa bir süre sonra aşk sarhoşluğunun etki-
siyle yaklaşık altmış gün hiç uyuyamayan Muhammed Nebhân için ne kadar doktor ve 
ilaç getirildiyse de ona etki etmemiştir. Kendisi bu vakıayı şöyle aktarmaktadır: 

“Bana bir sevgi tohumu açıldı, böylece yaklaşık altmış gün, ne gece ne de gündüz 
uyumadan kaldım taki Hz. Muhammed efendimiz (s.a.v.)  Hz. Ebû Bekir ile birlikte 
bana uyanık bir vaziyette görününceye kadar. Hz. Muhammed, beni Hz. Ebû Bekir’e 
teslim edip ona hitaben: “İşte bu adam Muhammed Nebhân’dır. Çok konuşmaması 
için ağzına bir çakıl taşı koymasını ona öğret.” dedi. Hz. Ebû Bekir, aldığı bu talimat 
neticesinde altı ay boyunca benim terbiyemle ilgilendi. Daha sonra Hz. Peygamber 
(s.a.v.) bizzat terbiyemle ilgilendi ve nebevî terbiye yöntemleriyle beni eğitti. Görünüş-
te mürşidim her ne kadar Şeyh Ebu Nasr ise de gerçek mürşidim Hz. Peygamber’dir.28 
Bazen Şeyhim Ebu’n-Nasr ile otururken Resûlullah (s.a.v.) gelip beni oradan alıyor ve 
mana âleminde istediği yere götürüyordu. Bedenen şeyhin huzurunda olsam da ruhen 
orada değildim”.29

Müridlerinden biri şeyhin o dönemdeki durumunu şöyle anlatmaktadır: 

“Allah, şeyhimiz Muhammed Nebhân’ı, sülûkünde Resûlullah’ın muhabbetiyle şeref-
lendirdiği zaman, bu muhabbetin etkisi konuşmasında, susmasında, oturmasında, 
kalkmasında, yürüyüşünde, yemesinde, içmesinde vs. bütün hal ve hareketlerinde 
görülüyordu. Ona Adeta nurdan bir elbise giydirilmiş gibiydi. Allah da bu dediklerime 
şahittir ki kendisi yürüdüğünde yer ona sevgisini gösteriyor ve etrafındaki her şey ona 
ilgi duyuyordu. Ondaki Peygamber aşkı etrafındaki insanlara da bulaşıyordu.”30

Muhammed Nebhân, Hüsreviyye medresesindeki eğitimini tamamladıktan sonra, 
Mısır’daki âlimlerin ilmî birikimlerinden istifade etmek üzere 1927’de Mısır’a gitti.31 O, 
Mısır’da kaldığı süre boyunca Şeyh Necmeddin (ö. 1406/1986) İbnü’ş-Şeyh Muhammed 
Emin el-Kürdî el-Erbilî el-Nakşibendî’nin (ö. 1332/1914), ilim meclisinde bulundu.32 
Muhammed Nebhân, Mısır’da yaklaşık bir yıl kaldıktan sonra tekrar Halep’e döndü.33

 1.3. İnzivaya Çekilmesi
Muhammed Nebhân, Mısır’dan döndükten sonra, Halep Müftüsü Şeyh Es‘ad el-‘A-
bacî’nin  (ö. 1393/1973) ilim halkasına bir süre devam etti. Bu süre zarfında ihtiyaç 

27	  Mahmud Muhâviş El-Kubisî, Tuhfetu’l-ihvân min fuyûdâti’ş-Şeyh Nebhân, (by. ts.), 1. 
28	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/77-78.
29	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/78.
30	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 49.
31	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/79.
32	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/81.
33	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân,  14.
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duyduğu aklî ve naklî ilimleri ondan aldı.  Şeyh Es‘ad el-‘Abacî,  onun hakkında “Şafii 
fıkhında hüccettir.”34 dediği aktarılır. Daha sonra 1929 yılında yaklaşık otuz yaşında 
iken Kiltaviyye Camii’ne giderek camiye bitişik küçük bir kerpiç odaya yerleşti.35 Bu-
rada itikâfa giren Muhammed Nebhân, insanların arasında karışmıyor ve genellikle 
kimsenin de yanına girmesine izin vermiyordu. Muhammed Nebhân, yanında birkaç 
kitap, bir hasır, basit bir yatak ve bir kıyafet almıştı. Yırtılan elbisesini bizzat yamalar 
ve gece gündüz demeden bütün vaktini ilim ve zikirle geçirirdi.36 İtikâfta olduğu süre 
zarfında az yiyen, az konuşan ve az uyuyan Muhammed Nebhân, nefsini ağır bir riya-
zete tabi tuttu. İtikâfı bitince ihvanına riyazet halini şöyle açıklamıştır: 

“Bu kerpiç hücrede uzun bir süre kaldım, karnımı hiç doyurmadım, sadece ibadet ve 
ilimle iştigal edebilecek kadar yemek yedim. Bu da benim güzel bir kavrayış ve ilim 
elde etmemi ve rahat bir şekilde nefes alabilmemi sağladı. Nefsim bu ağır riyazette 
iken kuru, siyah arpa ekmeği bile ona çok lezzetli geliyordu ve onunla doymak istiyor-
du. Ancak ben bu halimden gayet memnundum.”37

Varlıklı bir ailenin evladı olmasına rağmen dünyalıkları elinin tersiyle itip kendini 
Allah yoluna veren Muhammed Nebhân’ın bir defasında ceketi yırtılmış, yeni bir 
ceket alacak parası olmadığı için onu yamalayıp giymişti. Ancak o, hiçbir zaman bu 
durumdan şikâyetçi değildi. Aksine halinden gayet memnundu.38

Muhammed Nebhân’ın riyâzet anlayışında, bazen normalin dışına çıktığı söylenebilir. 
Örnek olarak zaman zaman dilinin altına çakıl taşı koyduğu aktarılır.39 Muhammed 
Nebhân, âlî-himmet bir karaktere sahipti. Bu kişiliğiyle akranlarından ayırt edilir ve 
mana âlemindeki mertebesinin sürekli yükselmesini isterdi. Dolayısıyla aldığı her ne-
feste halinin müspet manada değişmesini arzular, yüksek değil en yüksek mertebeyi 
gözüne kestirir ve hiçbir nefesinin önceki nefesi gibi olmasını istemezdi.40

Muhammed Nebhân’ın, üzerindeki nimetleri dile getirme amacıyla şöyle dediği 
aktarılır: 

“Mana âleminde tırmandığım ilk basamak başkalarının son basamağıdır. Bu bakım-
dan ilk adımımla en yüksek mertebeye çıktım. On bir sene devam eden halvette ne 
keramet ne cennet ne de cennetin mertebelerini amaçlamadım seyr-ü sülûktaki tek 
amacım kâmil bir kulluk ve eksiksiz bir marifet ile Allah’ın rızasına ulaşmaktı.”41  

34	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/82.
35	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/81.
36	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/85-86.
37	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/88.
38	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/90.
39	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/91.
40	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/107.
41	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, s. 15.
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Muhammed Nebhân, bazı geceler karanlık çöktüğünde, Halep kalesinin etrafında 
gezinir ve el-İnsânü’l-kâmil adlı eseriyle tanınan âlim ve mutasavvıf Abdulkerîm el-
Cîlî’nin (ö. 832/1428) şu dizesini terennüm ettiği söylenir:

فؤاد به شمس المحبة طالع         وليس لنجم العذل فيه مواقع
“Kalbimde aşkın güneşi doğdu ve onda kınama yıldızının yeri yoktur.”42 Burada, 
kalpte oluşan aşkın sonucunda dışardan gelen kınamaların beyhude oluşuna dikkat 
çekilmiştir.

 Geceleri yürüyüş yapmayı seven Muhammed Nebhân, Halep’teki bazı salih insanla-
rın kabirlerini ziyaret ettikten sonra sabah namazını Babu’l-Ahmer camisinde kılar 
ve tekrar inzivaya çekildiği hücresine geri dönerdi.43 Kendisi halvette olduğu süre 
zarfında huzuruna çok az sayıda insan geliyordu. Onlardan biri de Şeyhi Ebu’n-Nasr 
idi. Ebu’n-Nasr, halini sormak için gelir ve müridinin elde ettiği manevi mertebelere 
tanıklık edince yanından mutlu bir şekilde ayrılırdı.44

 Muhammed Nebhân, on bir yıllık inzivâ hayatından sonra bölgede yaşayan sûfîleri 
ziyaret etme maksadıyla Şam’a bir sefer gerçekleştirmiştir. Şam’da biraz araştırma yap-
tıktan sonra Şâzeliyye tarîkatının şeyhlerinden Muhammed Hâşimî et-Tilimsânî’ye (ö. 
1381/1961) intisap edip ondan Şâzeliyye tarîkatı icâzeti almıştır.45 

1.4. Vefatı ve Halifesi
Şeyh Muhammed Nebhân, Şam’dan döndükten sonra Kiltâviyye camisinde halkı irşâd 
faaliyetlerine başlamıştır.46 Yaşlanıncaya kadar bu çalışmalarını sürdürmüş, yaşının 
ilerlemesine rağmen diriliğini ve güçlü fiziğini koruyabilmiştir.47 Vefatından iki gün 
önce iç kanaması olduğu için torunu hastaneye gitmesi için ısrarcı olunca hastaneye 
gitmeyi kabul etti. Şeyh, sosyal bir etkinliğe gidiyormuş gibi kıyafetlerini giyip dışarı 
çıktı. Ancak hayati tehlikesinin olduğu yönünde herhangi bir belirti yoktu.48

Şeyh, torunu ile 2 Ağustos 1974 Perşembe günü Furkan Mahallesindeki Halep Ulusal 
Hastanesi’ne gitti. Burada iç kanama vakalarına maruz kaldığı için iki gece geçirdi. 
1974 senesi Ağustos ayının yirmi dördüne tekabül eden hicrî olarak 1394 yılının Şaban 
ayının altıncı günü Cumartesi güneşin batmasıyla saat altıyı altı dakika geçe ruhunu 
teslim etti. Halep minareleri şeyhin ölüm haberini halka duyurdu.49

Pazar günü Suriye’den ve yurtdışından cenazeye katılmak için gelen ziyaretçiler 

42	  Abdulkerîm el-Cîlî, en-Nâdiratu’l- Ayniyye, thk. Yusuf Zeydan, (Kahire: Dârü’l Emin, 1999), 61.
43	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/95.
44	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 17.
45	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/101-102.
46	  Bu dönemde yaptığı çalışmalar bir sonraki başlık altında ele alınacaktır.
47	  Hassûn, Alâu’r-Rahman, 87.
48	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 226.
49	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,2/332.
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Kiltaviyye’ye kalabalıklar halinde akın ettiler. Şam, Humus, Hama ve diğer şehirlerin 
âlimleri de onun cenazesine katılmak için geldiler. Bunların arasında Seyyid Muham-
med Mekkî el-Kettânî, Şeyh Hasan Habenneke el-Meydânî gibi âlimler vardı.50 Şeyhin 
cenazesi, namazdan sonra ihvanını ve ziyaretçilerini kabul ettiği Kiltâvîyye’deki oda-
sında defnedildi.51

Şeyh hakkında “görevini ihlas ve samimiyetle yerine getirdikten sonra Rabbine gitti” 
denilmektedir. O, ölümü “kesafet/yoğunluk âleminden letafet/incelik âlemine intikal 
ve kuldan Rabbe doğu bir yolculuk” şeklinde açıklardı. Bu yolculuğun bir aşk yolculu-
ğu olduğunu ve mümin kişinin bir an önce Rabbine kavuşma ve komşuluğunda olma 
arzusunda olduğunu söylerdi.52

2. Davet ve İrşad Faaliyetleri 
2.1. Davet Faaliyetleri
	 Muhammed Nebhân’ın kırk yaşına gelince insanları doğru yola çağırma, onların 
hidayetine vesile olma ve onlara hizmet etmenin ilham edildiği zikredilir. Kendisinin 
bu hususta şöyle dediği rivayet edilmektedir: “Allah bize kemal sıfatlarını yükledi ve 
bu sıfatlarla insanların arasına çıkıp onları irşad etmemi emretti.”53  Bu manevî işarete 
imtisalen Muhammed Nebhân, uzun bir inzivadan sonra Kiltaviyye camisini merkez 
edinip oradan halkı irşad etmeye başladı. Sesine kulak veren binlerce kişi etrafında 
toplanıp onun feyzinden istifade etti.54 Şeyhlik makamına oturan Muhammed Nebhân, 
sohbetlerini müzakere ve ders şeklinde ikiye ayırmıştı.55

Müzakere tarzındaki sohbetleri halkın geneline yönelik olup bu sohbetlerin belli bir 
vakti yoktu. Şeyh, bu sohbetlerden bıkmadan vaktini insanlara ayırıyor ve görevinin 
ilahi mesajı insanlara aktarmak olduğunu belirtiyordu.56 Ders şeklindeki sohbetleri 
ise belli vakitler ve kişilerle sınırlı idi.57  Nitekim Şeyh, bu sohbetlerin her birini belli 
bir meslek grubuna tahsis etmişti.58 Bunlar arasında bayanlara ve âlimlere verdiği 
dersler daha fazla göze çarpmaktadır. Şeyh, sonraki nesli eğittikleri ve onları geleceğe 
hazırladıkları için kadınları toplum ıslahının temel taşı olarak görüyordu.59 Dolayısıyla 
haftanın iki gününü bayanlara tahsis etmişti. Çarşamba ve Cumartesi günleri öğleden 
önce Kiltaviyye camisinde yüzlerce bayanla bir araya gelir ve onlara dini telkinlerde 

50	  Mes‘ûd, Suver ve menâkib, 2/177.
51	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 229.
52	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 228.
53	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/126.
54	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/130-133.
55	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 165. 
56	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 172. 
57	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 173. 
58	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/131.
59	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 172. 
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bulunurdu. Otuz seneden fazla bu şekilde devam eden şeyhin sohbetleri ölümünden 
sonra günümüzde de aynı vakitlerde kendi ses kayıtlarıyla devam ettirilmektedir.60

Âlimler dersi ise ilim ehline tahsis edilmiş bir ders olup Pazar günleri ikindiden sonra 
yapılırdı.61 Şeyh, âlimlere ayrı bir değer verir, onlara ikramda bulunur ve meclisinin 
en güzel yerini onlara ayırırdı.62 Şeyhin vefatından bu yana günümüze kadar da bu 
ders devam ettirilmektedir.63

Şeyhin kendileri için özel bir vakit tayin ettiği diğer ders grupları ise doktorlar ve 
mühendisler,64 tüccarlar, lise ve üniversite öğrencileridir.65 Cuma günü akşam ile yatsı 
namazları arasındaki vakitte umuma açık bir ders, Pazartesi günü akşam ile yatsı na-
mazları arasındaki vakitte sadece kendi mahallesi olan Bâbu’n-Neyrab halkı için bir 
ders yapılırdı.66 Şeyh Muhammed Nebhân, Perşembe günlerini ise köy ziyaretlerine 
tahsis etmişti.67

Böylece Şeyh’in irşad ve eğitim konusundaki çabaları, toplumun kadın ve erkek tüm 
kesimlerini, her yaştan ve meslekten insanları kapsıyordu.68 Nitekim kendisi, ço-
cukları bile ihmal etmemiş, çocuklara iman ve fazilet aşılayan saliha kadın hocalar 
yetiştirdikten sonra onlar için beş tane anaokulu açmıştır.69 Bütün bunlara ilaveten 
yanında seyr-ü sülûk eden sâliklerini de ihmal etmiyor, onların manevi hastalıklarını 
teşhis ediyor ve onları bu hastalıklardan kurtaracak zikir ve riyazetleri onlara tavsiye 
ediyordu.70 Ayrıca şeyhin vefatının üzerinden yaklaşık elli yıl geçmesine rağmen, onun 
bazı meclislerinin günümüze kadar halen devam ettiğini belirtmekte fayda vardır.71

Şeyh Muhammed Nebhân’ın faaliyetleri sadece ders ve sohbet meclisleriyle sınırlı de-
ğildi. Aksine o camilerde, sokaklarda, mahallelerde ve caddelerde insanların arasına 
karışıp hastane ve hapishane ziyaretlerinde bulunur fakir, yetim ve akrabaları ziyaret 
ederdi. Şeyh, gittiği yerlerde bulunan insanlara daima Allah ve Resulünü hatırlatırdı. 
Vaktinin büyük bir kısmını okuyarak ve insanları irşad ederek geçiren Şeyh’in gayesi 
insanlara Allah’a giden yolu göstermek ve onların Allah’ı tanımalarını sağlamaktı.72

60	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 172. 
61	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,173. 
62	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân, 342. 
63	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,173. 
64	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,173
65	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/131-132.
66	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/131. 
67	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/132.
68	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/131.
69	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/207.
70	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/132.
71	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,231; Thomas Pierreh, ed-Dîn ve’d-Devle fî Suriye ulemâmu’s-sünne 

mine’l-inkilâb ile’s-sevre, çev. Hâzim Nehâr, birinci baskı, (Fransa: Muessesetu Mislon, 2020), 82.  
72	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/131. 
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2.2. İlim Meclislerinin Genel Özelliği
Büyük bir görkem ve edebin gölgesinde gerçekleşen Şeyh’in meclisleri gayet heybet-
liydi. Şeyh Muhammed Nebhân’ın sohbetinde bulunan müridleri o söze başladığında 
sanki ilk kez dinliyorlarmış gibi, başına konan kuşu kaçırmak istemeyen bir insanın 
sessizliğiyle dikkat kesilirler, sadece kulaklarını değil akıllarını ve kalplerini de açar-
lardı. Müridlerinden birinde cezbe hali gibi bir hal meydana geldiğinde şeyh onlara 
bakar ve sakin olmalarını sağlardı. Ayrıca o, ağlama ve yakarma hali dışındaki diğer 
halleri zayıflık ve tahammülsüzlük olarak görür ve tasvip etmezdi.73

Şeyh Muhammed Nebhân, umumi meclislerinde Allah ve Resulünün sevgisine, güzel 
ahlaka bağlı kalmaya odaklanır ve dinleyicilerin şerîatı takip etme kararlılığını yük-
seltirdi.74 Bununla birlikte o, meclisindeki insanlara ilim ve amelde samimiyeti, sanat 
ve meslekte dürüstlüğü vurgular ve sahih bir itikat ve istikâmete kavuşmaları için 
çabalardı. Şeyh’in, umumi meclislerindeki sohbetleri derinlikli değildi. Aksine bu tür 
sohbetleri yüzeysel olup avamdan insanların anlayabileceği seviyedeydi.75

Şeyh Muhammed Nebhân, özel sohbetlerinde ise marifetullah konusunu derinlikli 
bir şekilde işler, söylediklerini delilleriyle ispat etmeye çalışırdı. Onun marifet, sülûk, 
tasavvufî mertebeler, sevap, ceza ve tasavvufî kavramlarla ilgili açıklamaları olurdu.76 
Aynı şekilde şeyh, özel sohbetindeki müridleriyle, Allah’a ulaştıran yol ve seyr-ü sülû-
kün ilkeleri olan nefsi ıslah etmek, arzu ve isteklerine karşı mücadele etmek, ibadet 
ve muamelatta fıkıh kurallarına sıkı sıkıya bağlı kalmak gibi konular hakkında da 
konuşurdu.77  Şeyh Muhammed Nebhân, bu özel sohbetlerinde havâsa özgü bir dil 
kullanırdı. Kullandığı bu dil onun, tasavvufun önemli kaynakları hakkında geniş bir 
bilgiye sahip olduğunu göstermektedir. Onun bu sohbetlerinden sûfî terminolojisine 
hâkim olduğu anlaşılmaktadır. Şeyh’in özel meclislerinde sözlerini sıklıkla aktardığı 
isimlerin başında Cüneyd-i Bağdâdî (ö. 297/909), İbrâhîm b. Edhem (ö. 161/778 [?]), Fu-
dayl b. İyâz (ö. 187/803), Ma‘rûf el-Kerhî (ö. 200/815-16 [?]), Sehl et-Tüsterî (ö. 283/896) 
ve Serî es-Sakatî (ö. 251/865) gibi mutasavvıflar gelmektedir.78

Şeyh, vaaz ve sohbetlerinde yumuşak huylu davranır, kaba tavırlardan kaçınır ve 
müntesiplerine dahi olsa emir ve yasak kiplerini kullanmazdı. Bilakis o sohbetle-
rinde açıklama ve tanımlama dilini kullanır, yeri geldiğinde fıkhî hükümleri açıklar, 
onlara uyulmasını arzu eder ve o hükümleri uygulama hevesini uyandıran hususları 
öğütlerdi.79 Bir keresinde parmağına altın yüzük takmış olan bir avukat tarafından 

73	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,165-166.
74	  Mahmud Nâzim Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân; el-‘âlimu’l-‘amil ve’l-mürşidu’l-kebîr, (by. ts.) 6. 
75	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/132; Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,174.
76	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,174.
77	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,134.
78	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,174.
79	  Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 6.
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ziyaret edilmiş ve meclisindeki seçkin âlimlerden biri bu avukata yüzüğü çıkarmasını 
söylemiş o da çıkarmıştı. Bu avukat meclisinden ayrıldıktan sonra şeyh, o âlime şöyle 
demiştir: “Keşke böyle kaba bir üslupla emir kipi kullanarak adama direkt söylemesey-
din. Ben de o yüzüğü gördüm ancak ben daha yumuşak bir üslupla dolaylı bir şekilde 
erkeklerin altın yüzük takmalarının doğru olmadığını söylerdim.”80

Şeyh Muhammed Nebhân, insanlara hitap ederken sözlerinin muhatap kitlenin aklı-
na, anlayışına ve seviyesine uygun olmasına dikkat ederdi.81 Dolayısıyla sohbetlerinde 
kullandığı dil, sunuluş şekli ve kelime hazinesinin bolluğu bakımından tekellüflü bir 
dil değildi. Onun kullandığı dil vicdanlara hitap edip etkileyen basitleştirilmiş bir dil-
di.82 Müridlerinden biri bu hususta şöyle demektir: “Ben onun meclisinde oturanlarda 
ticaret ve iş insanları olmalarına rağmen bir züht halini sezerdim. Nitekim sohbetini 
dinleyenler onunla oturmanın dünya saadetinden, şehvetlerinden, kazançlarından ve 
ticaretinden daha lezzetli olduğunu hissederlerdi.” 83

2.3. İlim ve Fıkıh Halkaları
Şeyh’in müridlerini eğitme ve yetiştirme çabası sadece manevi yönden değildi. Bi-
lakis o, müridlerini fıkhî ve ilmî açıdan da geliştirmeye çalışmış ve onlara helâl ile 
haramı ayırt edebilmeleri, dini sorumluluklarını öğrenmeleri, temel dini bilgileri 
ve kıraatlerini güzelleştirebilmeleri için de Kur’ân’ı öğretmiştir. Şeyh’in müridlerine 
genel olarak aktardığı bu bilgiler, mükellef olan her Müslümanın bizzat kendisinin 
bilmesi ve uygulaması gereken farz-ı ayn olan bilgilerdir. Nitekim ona göre seyr-ü 
sülûk halinde olan mürid, farz-ı ayn olan bilgilere sahip olmadan Allah’a giden yolda 
maksadına vasıl olamaz.84 Dolayısıyla Şeyh Muhammed Nebhân, müridlerine en başta 
ilim toplantılarına katılmalarını, Kur’ân’ın hükümlerini öğrenmelerini ve kolaylarına 
gelen kısımlarını ezberlemelerini teşvik etmiştir. Şeyh, Kur’ân öğrenmenin her şey-
den önce geldiğini ve bunun da kıraati düzgün bir hafızın gözetiminde yapılmasının 
gerekli olduğunu söylemiştir.85

Şeyh Muhammed Nebhân, şer’î ilimlerin okutulduğu medresesinin yapımından önce 
ilk ilim meclislerini, genişletilmemiş haliyle eski Kiltaviyye camiinde düzenlemeye 
başladı. Şeyh’in müridleri, dinin ilkelerini öğrenmek için her sâlik için gerekli olan 
bu derslere katılırlardı. Söz konusu dersler her gün sabah namazından sonra Şeyh’in 
talebelerinden olan Edîb Hassûn tarafından verilirdi.86 İkindi namazından sonra da 
Şeyh’in talebelerinden olan Beşîr Heddâd (ö. 1413/1993) tarafından Kur’ân ve kıraat 

80	  Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 6.
81	  Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 16.
82	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,173-174.
83	  Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 65.
84	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,158.
85	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,158.
86	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,159.
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dersleri verilirdi.87  Aynı zamanda iyi bir hafız da olan Heddâd, bu derslere gelenler-
den Kur’ân’ı Kerîm dinler, hatalarını düzeltir ve onlara harflerin sıfat ve mahreçlerini 
öğretirdi. Böylece, şeyh, müridleri için tasavvuf derslerinin yanında sâlikleri hata 
yapmaktan koruyan ve onlara dürüstlük ve mükemmellik standartlarını gösteren şer‘î 
ilimlerin okutulduğu meclisler de düzenlerdi.88

2.4. Kırsaldaki İnsanlara Davet Çalışmaları
Şeyh’in, daveti sadece onu camisinde ziyaret eden kişilerle sınırlı değildi. Aksine o, 
en ücra çevrelere ve köylere bile irşad seferleri yapıp  onlara özel bir alaka gösterir-
di. Şeyh, bu çevrelere tarımsal projeler vasıtasıyla ulaşmıştı. Nitekim o, ulaşabildiği 
bütün köylerin topraklarını kiralayıp çiftçilerinin de paydaşı olduğu büyük tarımsal 
projelerle bu köylere yatırım yapmıştır. Bu vesileyle gittiği her köyde irşad faaliyetin-
de de bulunan şeyh adeta o köyleri ıslah ve hidayet merkezlerine dönüştürmüştür.89 O, 
Tuveym Köyünde tarım projesini gerçekleştirip burayı ikametgâhı ve irşad faaliyetleri 
için bir karargâh olarak seçtiğinde, Halep şehrinden Medh bölgesine uzanan onlarca 
köy halkının dikkatleri o küçük köye yönelmiştir. Nitekim civar köyler, Şeyh’i ziyaret 
etmek yoğun bir şekilde bu Tuveym Köyüne akın etmeye başlamışlardır. Hatta bu 
yoğunluk bazen yollarda izdiham olmasına sebep olmuştur.90 Kırsal kesimin şeyhe bu 
kadar ilgi göstermesi Suriye güvenlik güçlerini endişelendirecek bir seviyeye ulaşmış 
olmalı ki güvenlik birimleri şeyhin buradaki faaliyetlerini yasaklamıştır.91 Kırsaldaki 
köylülerin birçoğunun onun müridi olup ona bağlı kalması ve onun yolunu izlemesi, 
şeyhi kırsaldaki irşadının sonuçları arasındaydı. Şeyh, yıllar sonra o köyleri terk etti-
ğinde kırsal kesimden olan müridleri de onunla birlikte oradan ayrılmışlar ve onunla 
olan münasebetlerini devam ettirmişlerdir.92

2.5. Suriye Dışındaki İrşad-Tebliğ Çalışmaları
Şeyhin daveti sadece Suriye coğrafyasıyla sınırlı değildi. Nitekim Irak başta olmak 
üzere civar ülkelerden insanlar da ondan istifade etmek için akın akın ziyaretine ge-
liyorlardı. Aralarında seçkin âlimler ve önde gelen sosyal şahsiyetlerin de bulunduğu 
takipçileri Irak’tan gelip onu ziyaret ediyorlardı.  Şeyh Muhammed Nebhân’ın irşad 
için ziyaret ettiği diğer ülkeler ise Türkiye ve Lübnan’dır. Bu başlık altında biraz tafsilat 
vermek suretiyle şeyhin Suriye dışındaki irşad faaliyetlerinde değinilecektir.93

87	  Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 4.
88	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,191.
89	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/133.
90	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,97-98.
91	  Muhammed Faruk Nebhân, es-Seyyid en-Nebhân Menhec ve mevâkkif, bkz.http://www.dr-mfalnbhan.com/ 

(erişim tarihi: 04.012. 2021). 
92	  Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,88.
93	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/243.
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2.5.1. Irak Ziyareti
Şeyh Muhammed Nebhân, ilki 1965 ikincisi de 1968’de olmak üzere Irak’a iki kez irşad 
seferi düzenlemiştir.94 Bu durum birçok Iraklının onunla tanışmasına ve müridi ol-
masına vesile olmuştur. Şeyhin Irak’a düzenlediği ikinci ziyaretinde, ülkelerini ziyaret 
etmesine ilgisiz kalmayan Irak halkı, âlimler ve talebeleri başta olmak üzere büyük 
kitleler halinde havaalanına akın edip onun için kalabalık bir karşılama düzenlemiş-
tir.95 Şeyh, bu ziyaretinde Irak’ın başkenti Bağdat’ta yedi gün kalmıştır. Şeyhin Bağdat’a 
gelişi için Şerîat Fakültesi ve İslami Eğitim Cemiyeti’nde kutlamalar yapılıp orada ken-
disini karşılayan insanlara onun hakkında malumat veren hutbeler ve şiirler okun-
muştur. O günlerin en önemlisi ise onun, Şeyh Abdulkadir Geylânî’yi (ö. 561/1165-66) 
ziyaret ettiği gündü. Nitekim o gün büyük bir coşku yaşanmış ve saatlerce toplu zikir 
çekilmiş ve salavât-ı şerîfeler okunmuştur.96

Şeyhin Irak’ta irşad amaçlı ziyaret ettiği diğer kentler ise Felluce, Ramadi, Hît, Kebîse, 
Hâlidiyye ve Diyala şehirleridir.97 Şeyh Muhammed Nebhân’ın Felluce’ye karşı ayrı bir 
muhabbeti vardı. Kendisi Felluce’de yedi gün kalıp Felluce için “Burası benim hicret 
diyarımdır.” derdi.  Felluce halkı da şeyhe aşırı bir alaka göstermiştir.98

Şeyh, Irak ziyareti sırasında orada metfun olan sahabe ve Ehl-i Beyt’ten olan kişile-
rin türbelerini ziyaret etmiştir. Bununla birlikte Şeyh, Cüneyd-i Bağdâdî, dayısı Serî 
es-Sakatî ve Ebu Hanife’nin (ö. 150/767) türbelerini de ziyaret etmiştir. Şeyh, Ebu Hani-
fe’nin türbesini ziyaret ettikten sonra onun hakkında şunları söyledi: “Ebu Hanife’nin, 
bizim için bir kardeş olduğu ortaya çıktı.”99 Buna ilaveten Şeyh, onun için “el-‘arif 
billâh” tabirini kullanırdı.100 Şeyh, burada yaklaşık bir ay kaldıktan sonra Halep’e 
dönmüştür. Irak’taki müridleri Şeyh için Bağdat havaalanında çok görkemli bir veda 
gerçekleştirmiştir.101

 Şeyhin Irak ziyareti ders halkasının yayılmasına katkı sağlamış, Irak’taki müridleri 
Halep’teki müridlerinden daha fazla olmuş, medreseler yapılmış, ilim ve sohbet mec-
lisleri kurulmuştur. Irak’taki müridleri Şeyh’in sohbetlerinin ve vaazlarının kayıtlarını 
tutmuş ve o Irak’tan gittikten sonra da ses kayıtlarından istifade etmiştir.102

Şeyh›in şöhreti Irak›ta o kadar çok yayılmıştır ki Anbar’ın hemen hemen her tara-
fında onun samimi sevenleri ve takipçileri oluşmuştur.103 Bunlar şeyhin direktifleri 

94	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/244.
95	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/253-254.
96	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/254.
97	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/255.
98	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/257-258.
99	  Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/256-257.
100	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/81.
101	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/259-260.
102	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,205.
103	 Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 52.
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doğrultusunda Felluce, Ramadi, Kebîse ve Bağdat gibi Irak’ın farklı şehirlerinde med-
reseler inşa etmiş, ilim ve irşadın yayılmasına vesile olmuşlardır.104 Şeyh Muhammed 
Nebhân’ın müridlerinin Felluce ve çevresinde medrese ve derneklerin yanı sıra kur-
dukları camilerin sayısının, yüzü aştığı kaydedilmektedir.105 Şeyh, özellikle Felluce’de, 
dini sahnede büyük bir etki yaratmayı başarmıştır. 2000’li yılların başında şehrin Ulu 
Camii’nin imam olan Cemal Şakir ve 2004 baharında Amerikalılara karşı yapılan ilk 
ayaklanmanın lideri olan Abdullah el-Cenâbî’nin (D. 1951) takipçileri arasında yer 
alması şeyhin etkisini kanıtlamaktadır.106

2.5.2. Türkiye Ziyareti
Muhammed Nebhân, Türkiye’yi defalarca ziyaret etmiştir.107 Türkiye›ye ilk gelişinde 
İstanbul›a giderek günlerce orada kalmış, vali tarafından sıcak bir şekilde karşılandığı 
ve kutsal emanetleri ziyaret ettiği kaydedilmiştir. Bu gezide dönemin Diyanet İşleri 
Başkanı İbrahim Bedreddin Elmalılı (ö. 1414/1994) kendisine eşlik ettiği aktarılmak-
tadır.108 İstanbul’un tarihi yerlerini de ziyaret eden şeyhin rehberliğini Türkiye ile aile 
bağları da olan Hacı Ömer el-Tatarî (ö. 1418/1998) yapmıştır. Şeyh, gezisi esnasında Türk 
halkındaki İslam ruhuna ve o ülkedeki İslam tarihinin büyüklüğüne hayran kalmıştır.109 
Ayrıca Antakya ve İskenderun şehirlerini de ziyaret etmiş, kaldığı her şehirde ders ve 
zikir halkaları düzenlemiş ve Türkiye’de iki ay kaldıktan sonra Halep’e dönmüştür.110 
Türk halkındaki İslam›a ve İslami değerlere olan samimi bağlılık, âlimlere gösterilen 
saygı zikir meclislerinin kurulması gibi erdemler onda iyi bir izlenim bırakmıştır.111 
Türk halkının edebine hayran kalan Şeyh, “Edep Türkiye›dedir.” şeklinde onları öv-
müştür.112 Buna ilaveten onun müridlerinin bazıları Türkler’den oluşuyordu. Bunların 
bir kısmı şeyhe olan yakınlıkları ile biliniyordu.113

2.5.3. Lübnân Ziyareti
Muhammed Nebhân, Lübnan’a defalarca gidip Beyrut, Trablus ve Baalbek şehirlerini 
ziyaret edip bir defasında Trablus yakınlarındaki Sirte şehrinde bir ay vakit geçirmiş-
tir. Şeyh, orada Lübnan’daki çok sayıda müridleriyle bir araya gelmiştir.114 

O, halvetten çıktıktan sonra davet ve eğitim alanlarında hayatını böyle geçirmiş, son 

104	 Ahmed Fâik Cevâd vd. Mensûru’l-cumânfî ehbâbi nâdireti’l-ezmân Seyyidinâ el-‘Arifi billâh Muhammed b. 
Ahmed en-Nebhân el-Halebî, birinci basım, (Beyrut: Dâru’l-ma‘rife, 2021), 161.

105	  Cevâd, Mensûru’l-cumânfî ehbâbi nâdireti’l-ezmân, 484.
106	 Pierreh, ed-Dîn ve’d-Devle fî Suriye ulemâmu’s-sünne mine’l-inkilâb ile’s-sevre, 81-82.
107	 Ahmed Muhammed Abbûş, ed-Dureru’l-hisân fî terâcimi eshâbi’s-Seyyid en-Nebhân, birinci basım, (Bey-

rut: Dâru’l-kalem, 2020), 430. 
108	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/241.
109	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,203.
110	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/241.
111	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,203.
112	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/241.
113	 Bkz. Aabbûş, ed-Dureru’l-hisân, 1/106-424-433-2/199.
114	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,203.
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günlerine kadar ziyaretçilerini ve müridlerini kabul ederek meclislerine ve faaliyet-
lerine devam etmiştir.115 Bu yüzden sohbetleri sürekliydi ve gece veya gündüz, evde 
ve yolculukta sohbetlerine ara vermez ve her ne sebeple olursa olsun asla irşad fa-
aliyetlerinden vazgeçmezdi.116 Dolayısıyla insanlara dini konularda rehberlik etmek, 
onlara dinin mesajlarını ulaştırmak ve onlara öğüt vermek gibi faaliyetleri asla kesin-
tiye uğramazdı.117 Dersler, ilim ve sohbet meclisleri ve irşad ziyaretlerine ek olarak, 
aşağıdaki başlık altında değinilecek olan davet, ilim ve eğitimin yayılmasına katkıda 
bulunan birçok proje ve kuruma imza atmıştır.

3. Hayata Geçirdiği Projeler
Şeyh Muhammed Nebhân, sosyal bir devrim, insani bir kalkınma ve toplumun ısla-
hına yönelik projeler oluşturmuştur.118 Nitekim Yüce Allah, ilim ve liyakat ehlinden 
başka hiçbir çağdaşının yapamadığı büyük işleri ve büyük nitelikleri ona vererek onu 
şereflendirmiştir.119 Şeyhin ortaya koyduğu projeler bilimsel, eğitsel ve sosyal projeler 
gibi çeşitlilik gösteriyordu.120 Burada söz konusu projeler arasından öne çıkan şu üç 
projesi ve bunların etkilerinden bahsedilecektir: 

- Kiltaviyye Camiinin ve Medresesinin modernizasyonu 

- İslâmî kalkınma cemiyetinin kurulması

- Montana gece kulübünün camiye dönüştürülmesi

3.1. Kiltaviyye Cami ve Medresesinin İnşası
Kiltaviyye, Halep’in eski şehrinin kalbinde, yüksek tepede bulunan merkezi bir ma-
halledir. Burası Halep’in en gözde mahallelerinden biri olan Babu’l-Hadîd mahalle-
sine bakmaktadır.121 Tepenin zirvesinde Taktimurel-Keltavî (ö. 787/1385) tarafından 
yaptırılan Kiltaviyye medresesi vardı. Bu medresede şer‘î ilimler ve Hanefi fıkhı 
okutuluyordu. Mahallenin Kiltaviyye ismiyle anılması bu medreseden kaynaklanıyor-
du.122 Mahallenin bu isimle isimlendirilmesi hakkındaki diğer bir görüş de bu ismin 
Türkçeden geldiği ve Arapçasının “güller ve çiçekler tepesi” olduğu şeklindedir.123

	 Kâmil el-Bâlî el-Halebî el-Gazzî, (ö. 1351/1933), H. 14. yüzyılın başlarında bu 
medresenin ve çevresinin durumunu şöyle anlatır: “Kiltaviyye medresesi bugünlerde 
yok oldu, şekli değişti, belirtileri silindi ve etrafı dört duvar arasında çevrili bir avlu 

115	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,221.
116	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/165.
117	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/173.
118	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/13.
119	 Mes’ûd,  Suver ve menâkib, 2/172.
120	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,153.
121	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,379.
122	 Kâmil el-Bâlî el-Gazzî el-Halepî, Nehrü’z-zeheb fî târîhi Halep, (Halep: el-Matb’atu’l-marûnîyye, ts.), 390-

391.
123	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/128.
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dışında bir kalıntısı kalmadı. Medresenin güneyinde sesli okumaların yapıldığı bir ön 
bölüm ve yanında da mahalle mezarlığı vardır.”124

Şeyh Muhammed Nebhân, Kiltaviyye’ye gelip orada halvete girmeye karar verdiğinde, 
Kiltaviyyenin hali izi kalmamış yıkık bir medrese ve tepenin zirvesinde etrafı eşkıya-
ların barınağı haline gelmiş bir mezarlık ile çevrili ve sadece birkaç kişinin namaz 
kılabileceği kerpiçten yapılmış eski bir cami şeklindeydi. Şeyh, caminin yanında 
kerpiçten yapılmış küçük bir odada yaklaşık on bir yılını halvette geçirmiştir. Allah, 
ona insanları irşad etme izni verdiğinde o burayı terk etmedi. Aksine burayı irşadının 
başlangıç noktası haline getirmek için yeniden inşa etme kararı aldı. Şeyh, onarım ve 
yenileme işine ilk olarak camiden başladı.125

3.1.1. Kiltaviyye Camii 
Şeyhin daveti yaygınlaşıp müntesipleri çoğalınca Kiltaviyye Camii, ibadet edenleri 
ağırlamaya yetmedi. Şeyh Muhammed Nebhân, kendi imkânlarıyla ve müridlerinin 
desteğiyle onu genişletmeye, inşasını yenilemeye ve ilim talebeleri için odalar kur-
maya karar verdi.126 Şeyh, cami inşaatını finanse etmekle yetinmedi. Hem o, hem de 
müntesipleri caminin inşaatına aktif olarak katıldı. Aralarında tüccar, doktor, mühen-
dis, işçi, genç ve yaşlıların bulunduğu müridleri şeyh ile birlikte Cuma günleri sabahın 
erken saatlerinde yanlarına iş elbiselerini alıp Kiltaviyye’ye gelirlerdi. Orada caddenin 
aşağısından tepenin zirvesine kadar uzanan iki yüz metreden fazla bir mesafede bir 
insan zinciri oluşur ve bunlar elden ele inşaat malzemelerini ve aletlerini bu şekilde 
tepenin zirvesine çıkarırlardı. Şeyh de bunların arasında yerini alır ve onlara yardım 
ederdi. Şeyhin onların arasında olması onlara moral ve motivasyon verirdi.127

Kiltaviyye’nin inşası sadece bir cami ve bir medresenin inşası değildi. Bu çalışma aynı 
zamanda sâlikin manevi eğitim ve nefis ile mücadelesinin bir parçasıydı.128 İnşaat 
esnasında şeyh her şeyi kendisi takip ediyordu. Adeta bir şantiye şefi gibi çalışan-
ların başında durur ve işlerini sağlam bir şekilde yapmalarını tavsiye ederdi. Şeyh, 
camilerin yapımında şatafat taraftarı değildi. O, Allah’ın huzurunda olan kulun bütün 
benliğiyle Rabbine yönelip camideki süs ve ziynetlerle meşgul olmaması için cami-
lerin süslenmesine karşı çıkıyordu. Dolayısıyla kendisinin yaptırdığı bu cami süs ve 
ziynetten arındırılmış sade bir yapıydı.129 Şeyh, ayrıca caminin yanına iki oda yaptır-
mıştır. Bunlardan birini kendi kullanımına tahsis edip orada ziyaretçilerini ağırlamış 
diğerini de misafirlere tahsis etmiştir.130 Caminin inşaatı bitip ibadete açılınca şeyh 

124	 Gazzî, Nehrü’z-zeheb fî târîhi Halep, 391.
125	 Bkz. Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/128; Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,379.
126	 Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 6.
127	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,389.
128	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,390.
129	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,392.
130	 Nesîmî, eş-Şeyh Muhammed en-Nebhân, 3.
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bütün gününü camide geçirir, orada misafirlerini ağırlar ve onlarla birlikte orada 
yemek yerdi. Şeyh, yemekler hususunda seçici olmayıp günün menüsü neyse onu yer 
ve aşçıları asla diğer bir yemek yapmadıkları için azarlamazdı.131

Kiltaviyye Camii sadece içinde namaz kılınan bir yer değil, aynı zamanda Allah’a 
hikmet ve güzel öğütle çağrıda bulunulan manevi bir nurun merkeziydi. Dolayısıyla 
burada insanlar ahlaki açıdan ıslah edilir, nefisleri tezkiye edilir ve kalpleri dünya 
sevgisi ve günahların pasından temizlenirdi.132 Kiltaviyye Camii, aynı zamanda şeyhin 
müridlerinin talebelerinin ve genel olarak Halep’teki bütün Müslümanların bir araya 
geldiği ve Müslümanların başlarına bir kaza geldiğinde durumlarının tartışıldığı bir 
merkezdi. Bahsi geçen kitlelere ek olarak burası âlimlerin şeyh ile istişare ümmetin 
sorunlarını istişare edip çözümler ortaya koymaya gayret ettikleri bir meclisti.133

Şeyh camideki odasında kendisini ziyaret etmeye gelen âlimleri, düşünce adamlarını, 
siyasi şahsiyetleri, parti başkanlarını ve Hıristiyan âleminin ruhani liderlerini güler 
yüzü ve kalıcı gülümsemesiyle karşılıyordu. Şeyh meclisinde hep şu sözleri tekrarlar-
dı: “İnsanların kalpleri hakîkate açılsın diye, sizin onları bildiğiniz gibi değil onların 
kendilerini bilip konumlandırdıkları yerde konumlandırın ve o şekilde ağırlayın.”134

3.1.2. Kiltaviyye Medresesi
Şeyh Muhammed Nebhân,  davetinin başlangıcından beri içinde İslami ilimlerin 
öğretildiği bir medrese inşa etmeyi arzulamış ve bu arzusunu müridlerine şöyle 
açıklamıştır: “Ben, Allah rızası için ilim talep eden ve Allah›ı tanıma yolunda doğru 
davranışlar sergileyen on öğrencinin bile içinde okuyacağı küçük bir medrese inşa 
etmek istiyorum.”135 Şeyh, Kiltaviyye Camii’nin penceresinden caminin güneyindeki 
ıssız alana -medresenin şu anki yeri- bakıyor ve kardeşlerine şöyle diyordu: “Şu ka-
ranlık tepede parlayan bir ışık görüyorum. Umarım Yüce Allah o mumu yakmamıza 
yardım eder.” Şeyhin tasavvuf ve manevi eğitime olan ilgisi ve meşguliyeti, onu ilme, 
âlimlerin sosyal ve dini ıslahın temel dayanağı olan faydalı bilgilerle yetiştirilmesine 
olan ilgisinden uzaklaştırmıyordu.136 Bu nedenle, İslami kalkınma sosyal ve hayır 
işleri derneğinin kurulmasından sonra Kiltaviyyede “Dâru Nahdati’l-‘Ulûmi’ş-Şer‘îy-
ye” isimli bir medrese inşa etmeye başladı. Şeyh Muhammed Nebhân, medresenin 
inşaatına başlarken müridlerine dedi ki: “Allah yolunda kınayanların kınamasından 
korkmayan, hakkı savunan, dünya lezzetleri için değil Allah için çalışan, herkesten 
önce kendilerini ıslah etmeye başlayan, bildikleriyle amel eden, dünya hayatı için ahi-
retten uzaklaşmayan ve böylece başkaları için model olabilecek âlimleri yetiştirmek 

131	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,395.
132	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,412.
133	 Mes’ûd,  Suver ve menâkib, 2/173.
134	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,383.
135	 Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 34.
136	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,420.
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için bir ilim, marifet ve sülûk medresesi inşa ediyoruz.”137 Şeyh, beş katlı bir medrese 
inşa etti. Bu katların üçü yerin üstünde ikisi de yerin altında kalıyordu. Yerin altındaki 
iki kat ise mutfak, yemekhane ve yatakhane için tahsis edilmişti.138

İnşaat tamamlandıktan sonra medrese 1964 yılında kapılarını ilim öğrencilerine 
açmıştır. Şeyh, kırsaldaki aşiret liderlerine ve büyük ailelerin reislerine çocuklarını 
medreseye göndermeleri için elçiler gönderdi. Şeyh, onlara gönderdiği mesajında 
şöyle diyordu: “Çocuklarınıza ilim öğreteceğiz ve onları ailelerinde ve aşiretlerinde 
bilgi ve dini bilinci yayan âlimler ve vaizler olarak size geri vereceğiz. Şeyh, meclis-
lerinde hep şöyle söylüyordu: “Aşiretin lideri düzelirse onun düzelmesiyle aşiret de 
düzelir.”139  Şeyh, medrese için ilk öğrenci grubunu kendisi seçti ve o gün özlemini 
duyduğu ve arzuladığı şeyi elde ettiği için çok mutluydu.140

Şeyh, medresenin sistemini ve müfredatının gelişimini denetledi ve bunun için en iyi 
öğretmenleri ve denetçileri seçti.141 Medrese, katı bir eğitim sistemi benimsemiştir. 
Dolayısıyla öğrenci burada yatılı okumakta ve gece gündüz tüm eğitim süresini medre-
senin içinde geçirmektedir. Altı yıllık bir eğitim süresi olan bu medresede öğrenciler 
sadece tatil günlerinde dışarıya çıkabilmektedir.142

Medrese için benimsenmiş müfredata gelince, öğrenci altı yıl boyunca şu ilimleri gör-
mekteydi: “Kur’ân ve Kur’ân ilimleri, tefsir, hadis ve terminolojisi, Şafii ve Hanefi fıkhı 
ve usulleri, Hz. Peygamber’in hayatı, İslam tarihi, eğitim ve ahlâk ile ilgili ilimlere 
ek olarak, Arap diline dair sarf, nahiv, belâgat, edebiyat, matematik ve yabancı dil 
gibi bazı modern ilimler.143 Şeyh, bu ilimlerle birlikte genel olarak kevnî ilimleri de 
öğrenmeye vurgu yapıyor ve talebenin şer‘î ilimlere hâkim olmasının gerekli olduğu 
gibi bu ilimlere de hâkim olmasının gerekli olduğunu söylüyordu. Ayrıca o yabancı dil 
eğitimini de önemsiyor ve “Fıkıh okuduğunuz gibi İngilizceyi de okuyun.” diyordu.144 
Buna ilaveten o talebeleri ilim öğrenmeye teşvik ederken şöyle diyordu: “Bütün ilim-
ler güzeldir. Kişi ilim öğrenmekte samimi ise, bütün ilimler Allah’a ve ahiret yoluna 
götürür.”145 Öğrenim yılları boyunca, öğrencinin Kur’ân’ın tamamını ezberlemesi gere-
kiyordu. Medrese eğitiminin ardından mezunlara Ezher Üniversitesinde eğitimlerine 
devam etme yetkisi veren bir sertifika verilmiştir. Ayrıca medrese mezunlarının Ezher 

137	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,386.
138	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/201.
139	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,97.
140	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,421.
141	 Muhammed Adnan Kâtibî, et-Ta‘lîmu’ş-şer‘î ve medârisuh fî Halep fi’l-karni’r-rabi‘ ‘aşer el-hicrî, (Halep: 

2006) 97.
142	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,421.
143	 Kâtibî, et-Ta‘lîmu’ş-şer‘î ve medârisuh fî Halep, 101.
144	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/380.
145	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,420.
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Üniversitesinde okumaları için maddi ve manevi destek de sağlanırdı.146

Şeyh Muhammed Nebhân, öğrencilerin sadece öğretimleriyle değil bununla birlikte 
ahlaki açıdan geliştirip eğitilmeleriyle de ilgilenirdi. Dolayısıyla bahsi geçen ilimlerle 
birlikte onları seyr-ü sülûk merhalesinden de geçirirdi.147 Şeyh, onlarla yaptığı her 
toplantıda ilmin adabından bahseder ve ilmin başka bir şey için değil, Allah için 
okunmasının gerekli olduğunu söylerdi. Bununla birlikte o, ilimle amel etmenin ye-
rilmiş mücadeleden uzak durmanın ve ilimden yararlanmanın öğrencinin hedefleri 
arasında olmasının gerekliliğini dile getirirdi.148

Şeyh, aynı zamanda talebeleri ilim tahsilinde çok çaba sarf etmeye teşvik eder, öyle 
ki gece namazlarını en fazla dört rekât ile sınırlandırmalarını ve geri kalan zamanla-
rını ilim tahsiline ayırmalarını tavsiye ederdi. Şeyh, talebelere ilmin önemi hakkında 
şöyle derdi: “İlim talebesi şafaktan önce kalkar, sadece iki rekât gece namazı kılar -ki 
fazlasını talebeler için asla tavsiye etmem- sonra dua eder ve derslerini mütalaa eder. 
İlim talebesinin gerçek virdi, dersleridir.”149 Bugün medresenin tüm sınıflarda iki yüz 
elliden fazla öğrencisi vardır ve her yıl yirmi ila yirmi beş öğrenci mezun olmakta-
dır.150Açıldığı günden bugüne kadar bu medreseden mezun olan öğrenci sayısı bini 
geçmiştir.151 Kiltaviyye medresesi imam, hatip, öğretmen, araştırmacı ve üniversite 
hocalarından oluşan grupları mezun ederek büyük hizmetler yapılmasına katkı sağ-
lamıştır. Mezunların çoğu, Halep şehrinin cami ve okullarında, Körfez ülkelerinde, 
Arap ve yabancı ülkelerdeki İslam merkezlerinde çalışmışlardır.152 Bu medreseye 
kayıt yaptırmak isteyenlerin ilkokulu iyi derece ile bitirmiş olmaları ve yazılı ve sözlü 
giriş sınavını geçmeleri gerekmektedir.153 Şeyhin Irak’taki müridleri, ilmin önemsen-
mesi ve medreselerin kurulmasında şeyhlerinin izinden giderek şehirlerinde şer‘î 
ilimlerin eğitimi ile ilgili birkaç medrese kurmuşlardır.  Şeyhin Irak’taki müridleri, 
kurdukları bu medreseleri onun medresesine ve öğrencilerini de onun öğrencilerine 
benzetmişlerdir.154

3.2. İslamî Kalkınma Cemiyeti
Şeyh Muhammed Nebhân topluma yakın durur, onlarla hemhal olur, sefalet ve yok-
sunluk çeken fakir, zayıf ve çaresiz gruplarla ilgilenirdi. Onların acı ve sıkıntılarını 
araştırıp onlara yardım elini uzatırdı.155 Şeyh, ilk başta bunu kişisel olarak kendi para-

146	 Kâtibî, et-Ta‘lîmu’ş-şer‘î ve medârisuh fî Halep, 101.
147	 Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 35.
148	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,423-425.
149	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/204.
150	 Kâtibî, et-Ta‘lîmu’ş-şer‘î ve medârisuh fî Halep, 102.
151	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,412.
152	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/202.
153	 Kâtibî, et-Ta‘lîmu’ş-şer‘î ve medârisuh fî Halep, 100.
154	 Hassûn, Alâu’r-Rahman ‘ala’l-‘Arifi’n-Nebhân, 52.
155	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,441.
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sıyla yapardı. Ancak ihtiyaç sahipleri çoğaldığında, şeyhin şahsına bağlı bireysel bir 
eylemden organize kolektif bir eyleme dönüşme fikri gelişti. Dolayısıyla şeyh, Halep 
ve civar mahalleleri düzeyinde fakirleri önemseyen ve ihtiyaçlarını karşılamak için 
çalışan bir hayır cemiyeti kurmaya niyetlendi.156 O, hali vakti yerinde olan öğrenci ve 
müridleriyle bir toplantı yapıp bu fikrini onlarla paylaştı ve bu cemiyetin kurucu üye-
leri arasında yer almalarını istedi. Onların da onayını aldıktan sonra bu büyük projeyi 
kurmak için yola çıktı ve bunun için bahsi geçen öğrenci ve müridlerinden üyeler 
seçti. Merkezi Kiltaviyye Camii olan İslamî kalkınma cemiyetinin resmiyeti onaylan-
dıktan sonra Şeyh, 1960 yılında cemiyetin açılışı için büyük bir merasim düzenledi.157

İslamî kalkınma cemiyeti, ileride gerçekleştirmek için bir dizi hedef belirledikten son-
ra kurulmuştur. Bu hedefler şunlardır: Yoksulların ihtiyaçlarının karşılanması, onları 
tedavi edecek hastanelerin kurulması, yetimlerin desteklenmesi, mesleki iyileştirme 
enstitülerinin kurulması, işsizlere iş imkânın sağlanması, çocukları iyiliğe ve ideallere 
yönlendiren okul, kulüp ve anaokullarının oluşturulması.158 Cemiyetin amacı sadece 
maddi ihtiyaçları karşılamak değil, ana hedeflerinden biri de Allah’a inanan, inancıyla 
gurur duyan, doğru bir İslam kültürüyle donanmış, milletini ve ülkesini ilerletmek 
için çalışan, ruhu, zihni, bedeni ve ahlakı güçlü olan, yurttaşlarını seven ve onlara 
karşı hoşgörülü olan bir nesil yetiştirmektir.159

Şeyh›in rehberliği sayesinde cemiyet, fakirlerin yararına ve çeşitli alanlarda birçok 
hizmet ve projeyi gerçekleştirmiştir. Yoksul ailelere maddi destek yapan cemiyetin ku-
ruluşundan bir yıl sonra, aylık desteklerinden yararlanan aile sayısı bin altı yüz, şahıs 
sayısı ise beş bin üç yüz on yedi kişiye ulaştmıştır. Cemiyet, aynı zamanda kurban pro-
jesini de hayata geçirmiş ve ilk etapta cemiyetin dağıttığı kurban etinden üç bin aile 
faydalanmıştır.160 Ayrıca dernek, yoksullara ücretsiz muayene ve ilaç temin eden bir 
sağlık ocağı kurmuştur. Bu sağlık ocağında hasta ve sakatların kan, radyolojik görün-
tüleme ve laboratuvar tetkikleri yapılmaktaydı. Ayrıca burada yapılması mümkün ol-
mayan muhtaçların ameliyatlarını masrafı cemiyete ait olmak üzere özel hastanelerde 
yaptırılıyordu. 1962 yılında cemiyetin tedavi ettiği hasta sayısı iki bin otuz bire, ikinci 
yılda bu sayı dört bin yedi yüz seksen yediye yükselmiştir.161 Şeyh Muhammed Nebhân 
tarafından kurulan cemiyet, 1962 yılında “Kadın mesleki eğitim kurumu” adında bir 
atölye kurdu. Bu atölyede fakir ve yetim kızlardan seçilmiş 140 kız öğrenciye dikiş, 
nakış ve diğer kadın meslekleri öğretiliyordu. Bu mesleklerle birlikte kursiyerlere 
fıkıh, siyer ve ahlak bir önemli konulardan dersler verilmekteydi.  Ailesine yardımcı 

156	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,444-445.
157	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/195-196.
158	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/196.
159	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/196-197.
160	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/198-199.
161	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/199.
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olması ve yaşam standardını yükseltmesi için kursu bitiren her bir öğrenciye, bir dikiş 
makinesi verilirdi. Şeyh Muhammed Nebhân, ömrünün son yıllarında müfredatında 
şer‘î ilimlerin de okutulduğu resmi bir kız meslek lisesi kurmuştur.162 Daha önce bahsi 
geçen “Dâru Nahdati’l-‘Ulûm eş-Şer‘îyye” isimli Kiltaviyye medresesinin kurulması da 
cemiyetin ilim ve kültürel başarıları arasında yer alıyor. Nitekim cemiyet bu medreseyi 
inşa etmiş ve müderrislerin maaşları ve öğrencilerin yemek, ders kitapları, kırtasiye 
malzemeleri ve diğer masraflarının hepsini karşılamaktaydı.163

Bunun yanı sıra cemiyet, çalışmak zorunda kaldıkları için okuma imkânı bulamayan 
işçileri eğitmek için eğitim-öğretim yılı boyunca gündüzleri gece merkezleri, yaz 
tatilinde ise çeşitli mahallelerde yaz Kur’ân kursları adı altında çeşitli merkezler aç-
mıştır.164 Cemiyet, dilencilik ve evsizlikle mücadele, yaşlıların barındırılması, yolda 
kalmış yabancıların şehir ve köylerine gönderilmesi gibi diğer birçok sosyal hizme-
tin sunulmasına katkıda bulunmuştur.165 Yirmi yıllık büyük bir çalışma ve özveriyle 
faaliyetlerine devam cemiyet, şeyhin vefatından on yıl sonra, 1984’te Suriye Devleti 
tarafından kamulaştırılıp el koyulduktan sonra kapatıldı.166

3.3. Montana Gece Kulübünün Camiye Dönüştürülmesi
Bir gece kulübünün ibadethaneye dönüştürülmesi tarihin onun için kaydettiği başarı-
lardan biri olarak kaydedilebilir. 1970 yılında Montana gece kulübünü camiye dönüş-
türülmüştür.  Bazı insanlar, Halep’in en iyi mahallelerinde ve Halep üniversitesinin 
yakınında bir gece kulübü inşa etmişlerdir.167 Bu durumdan ciddi bir şekilde rahatsız 
olan şeyh, meseleyi temkinli ve hikmetli bir üslupla ele aldı. Dolayısıyla ilk başta 
müridlerine kulübü satın almaları talimatını verdi ve onlar da yüksek fiyatına rağmen 
bunu yaptılar. Şeyh de o zaman ne kadar parası varsa hepsiyle katkıda bulundu. Kulüp 
satın alındıktan sonra bu vesileyle büyük bir toplantı düzenledi ve toplantı sırasında 
kulübün camiye çevrildiğini ve isminin bundan böyle Furkân Camii olduğunu duyu-
rup bu camideki ilk ezanı o okudu.168 Şeyhin bu hareketi geniş çapta beğeni topladı ve 
büyük bir yankı uyandırdı. Dönemin el-Bâb müftüsü Şeyh Muhammed Sa‘îd el-Mes‘ûd, 
şeyhe saygı ve sevgisini arz ettiği ve bu dönüşümdeki rolünü övdüğü manzum bir şiir 
yazdı. Müftü Şeyh Muhammed Sa‘îd el-Mes‘ûd’un (ö. 1397/1977)  yazdığı şiir halen 

162	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/199-200.
163	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/201-202.
164	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/200.
165	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/201.
166	 Nebhân, eş-Şeyh Muhammed Nebhân,412.
167	 Muhammed Zekeriyyâ el-Mes‘ûd,  er-Rebbânîyyûn es-selâse: Sîretu selâse mine’l-’Ulemâi’r-Rebbânîyyîn, 

(Halep: 2008), 412.
168	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/190.
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bahsi geçen camide asılıdır.169

Montana kulübünün camiye dönüştürülmesinden sonra, şeyh kulübe Furkan Camii 
adını verdi. Onun bu davranışından memnun kalan mahalle sakinleri tüm mahalleye 
Furkan Mahallesi demeye başlayınca mahallenin ismi de Furkan Mahallesi olarak de-
ğişti. Furkan Mahallesi, bugün hala Halep’in en önemli ve en prestijli mahallelerinden 
biri olduğu gibi Furkan Camii de Halep’in en ünlü ve en güzel camileri arasında yer 
almaktadır.170  Bunlar, şeyhin öne çıkan başarılı projeleri ve toplum üzerindeki etkile-
ridir. Cemiyet dışında bu projelerin hepsi hala varlığını sürdürmekte ve hizmetlerini 
sunmaya devam etmektedir.

Sonuç
Şeyh Muhammed Nebhân, sadece dini alanda değil, ilmi, sosyal, eğitim ve hatta siyasî 
alanlarda yoğun çabaları olan sûfî bir şahsiyet olarak karşımıza çıkmaktadır. Tasavvufî 
açıdan Nakşibendiyye ve Şâzeliyye tarikatlarından irşâda icâzetli olduğu kaynaklarda 
yer almaktadır. Seyr-i sülûku esnasında yoğun bir riyâzet hali yaşadığı, on yıla yakın 
bir inzivâ hayatı sürdüğü görülmektedir.

Yaşadığı dönemin problemlerini tespit etmeye çalışıp ona göre bir irşâd ve davet 
metodu geliştirmeye çalıştığı anlaşılmaktadır. Kiltaviyye medresesinde meslek grup-
larına göre bir planlama yapması, şehir merkezi dersleri devam ederken haftanın bir 
gününü kırsalda yaşayanlara ayırması önemli detaylardır. Yine haftanın bir gününde 
kadınlara özgü vaaz vermesinin kayda değer olduğu söylenebilir.

Yaptığı çalışmalar, sadece ülkesiyle sınırlı kalmayıp, aynı zamanda Türkiye dâhil bazı 
komşu ülkelere yayılmıştır. Özellikle Kiltâviyye medresesi ve İslami Kalkınma Mer-
kezi kurumsallaşmış önemli hizmetlerindendir. Yaşadığı şehir olarak Halep’in gerek 
ilmî gerekse sosyal gelişimine yön vermeye çalışmıştır. Gençlerin ahlâkî yozlaşmasına 

169	 Şiirin metni şu şekildedir:

	قـصر فـخيمٌٌشِِ يد فـي شهبائنـا         لـيكون مـرتع زمـرة الشيطان

يمسي ويصبح والفضائح جمََّةٌ        بــين الـجوانـح مـنه والأرْْزانِِ

زُُكــِمََِت أنـوفُُ القوم منر يـح        والخمر أم الخبث بـ)المونتانِِ(

 بل ضجََّت الشرفات من أبهائِِهِِ        تدعو المهيمن من صمي مجنان

ل الــمـولـى بـخيرٍٍ شـره        بالعـلـ مبالـتقـوى وبـالإحـسان   أن يـبدِّ�ِ

حــتى تــداركـه الإلــه بـهـمََّــةٍٍ        عـليا حباها شيخنـا )الـنبهاني(

وبـخيرة الشهباء سادات الـندى       فـغدا بـحمـد )جـامع الـفرقـان(

وغدت تهب على المدينر ةيحه        فــتعـطـر الأرجـاء بالإيــمـان

ج بـالـســداد أمــورنـا        وارفـع مـنا رالـديـن والــقرآن ِ بَّرـَاهُُ تــوِّ�

وارحـ منـويـظمهـا لـعلََّ ذنـوبـه       سـتؤول في التاريخ )للغفران(

Bkz. Mes‘ûd, Suver ve menâkib, 2/174; er-Rebbânîyyûn es-selâse, 412-413.
170	 Âlûsî, es-Seyyid en-Nebhân,1/190.
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sebep olabilecek bir gece kulübünün yerini satın alarak orayı Camiye çevirmesinin 
simgesel bir önemi bulunmaktadır.

Şeyh Nebhân’ın, şer‘î ilimlere uygun bir tasavvuf düşüncesine sahip olduğu görül-
mektedir. Onun, mümkün mertebe zühd ve tasavvuf dönemi şahsiyetlerini kendisine 
örnek almaya gayret ettiği anlaşılmaktadır.
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Öz

Birey ve toplum arasındaki ahlaki bağ, bireyin kişisel gelişimi ve toplumun genel refahı 
açısından kritik bir öneme sahiptir. Bu bağlamda, iş ve çalışma alanlarında birey ve toplum 
ahlakının vurgulanması ve etkin bir şekilde uygulanması hem bireyin hem de toplumun 
sürdürülebilir bir yaşam kalitesi elde etmesinde önemli rol oynamaktadır. İş ve çalışma 
hayatında ahlaki değerlerin benimsenmesi, gerçekleştirilen faaliyetlerin daha etkili, verimli 
ve sürdürülebilir bir biçimde yapılmasına olanak tanımaktadır. Bireylerin işe karşı tutum ve 
davranışlarını işlerine yansıtmaları, çalışma ortamında olumlu bir etki etmenin ötesinde, 
faaliyetlerin daha üst düzeye taşınmasına da katkıda bulunmaktadır. Genel ahlak ilkelerini 
benimseyen bireyler ve topluluklar, hayatın farklı alanlarında başarı elde ederek toplumun 
refah ve huzur ortamının oluşturulmasına katkı sağlamaktadırlar. Ahlak ilkelerinin kuşaktan 
kuşağa aktarılması, toplulukların varlıklarını sürdürmelerine destek olmaktadır. Fedakârlık 
ve dayanışma gibi ahlaki ilkelerin iş ve çalışma hayatında benimsenmesi, iş ahlakını olumlu 
bir şekilde etkilemektedir. Bu çerçevede, ahlak ilkelerinin iş ve çalışma hayatına uygulanma-
sıyla gerçekleştirilen hizmetler, üretim, danışmanlık, işletme gibi faaliyetlerin iş ve çalışma 
alanındaki olumlu etkileri üzerine odaklanılmıştır. Bu çabalar, bireylerin ve toplumun ahlaki 
değerlere uygun bir şekilde hareket etmelerini teşvik ederek, iş dünyasında ve genel hayatta 
sürdürülebilir başarıyı desteklemektedir.
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Abstract
The moral bond between the individual and society is of critical importance for the personal 
development of the individual and the general well-being of society. Dec. In this context, emp-
hasizing and effectively applying individual and community ethics in business and work fields 
plays an important role in achieving a sustainable quality of life for both the individual and 
society. The adoption of moral values in business and working life allows the activities carried 
out to be carried out in a more effective, efficient and sustainable manner. The reflection of 
individuals’ attitudes and behaviors towards work on their jobs contributes to the transfer 
of activities to a higher level, beyond having a positive impact on the working environment. 
Individuals and communities who adopt the principles of general morality contribute to the 
creation of an environment of prosperity and peace of society by achieving success in different 
areas of life. The transmission of moral principles from generation to generation supports the 
communities to maintain their existence. The adoption of moral principles such as altruism 
and solidarity in business and working life affects business ethics in a positive way. Within this 
framework, the focus has been on the positive effects of activities such as services, produc-
tion, consulting, business carried out by applying the principles of morality to business and 
working life in the field of business and work. For this reason, it is necessary that business 
ethics should not be independent of the general morality of the individual or society. Business 
ethics should be assimilated and applied not by the procedures and principles stated in the 
form of a written text, but by all individuals of the society, from the operating employers to the 
employees. Business and work ethics should aim not to distinguish individuals and societies 
from each other, but to evaluate the principle of morality as a whole and to be adopted by all 
individuals of society.
The basic principles of business and work ethics include the material achievements of the 
individual, as well as his spiritual personality and all the achievements he has achieved. These 
principles cover the responsibility that an individual assumes not only towards the employer 
or employee, but also towards the work that he does. For this reason, the worker or workers 
should perform their activities in the best possible way to the extent of conditions and op-
portunities. The expressed principles of business ethics should be disseminated and applied 
not only to certain individuals or a group, but also among all employees in all institutions 
and organizations in the field of business and work. Dec. In this context, every employee, 
employer, institutions, organizations or business sectors has responsibilities and duties 
towards the community, the state, the universe and the environment they live in, as well as the 
responsibilities and duties they have towards themselves. By adopting these basic and general 
values and principles, emphasis is placed on the basic principles of business and work ethics. 
While focusing on the perfect performance of the work, attention is drawn to the responsibi-
lity that the individual’s achievements bear not only to the employee or employer, but also to 
the work performed. The formation of a good and beautiful moral environment increases the 
commitment and productivity of employees towards the work they do in a workplace. On the 
contrary, in the opposite case, it is likely that job departures will be observed. In this context, 
this organic relationship between business ethics and the production of works contributes to 
the formation of a more positive atmosphere in the workplace by affecting the commitment, 
motivation and productivity of employees to their jobs. Dec. The adoption of aesthetic values 
as part of business ethics can increase not only material achievements, but also the spiritual 
satisfaction of employees and their passion for their work.
The effectiveness of production and activities in the business and labor sector is directly rela-
ted to the adoption of moral values and principles. The assimilation and adoption of business 
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ethics make great contributions to the studies carried out. The effectiveness of production and 
activities in the business and labor sector is directly related to the adoption of moral values 
and principles. The assimilation and adoption of business ethics make great contributions to 
the studies carried out.
Business ethics can reduce the economic and time-related transaction costs of the activities 
related to the studies performed. Attitudes and behaviors held towards work can reduce the 
costs of supervising and monitoring the work performed. The adoption of business ethics 
can Deconstruct mutual expectations by ensuring trust and solidarity between individuals 
working together. Compliance with business ethics can have a positive impact on doing the 
work done through surrogacy in a more effective way. Business ethics can ensure the respon-
sibility awareness of employees in the business environment and the effective distribution 
of work. Work ethics can increase the enthusiasm and zeal for work among employees and 
increase job satisfaction among moral attitudes towards work. Dec.13, Dec.15, dec.16, dec.16, 
dec. 16, Dec. 16, dec. 16, dec. The application of the principles emphasized by business ethics 
can minimize mistakes caused by incomplete information, misunderstanding or erroneous 
rhetoric. The internalization, adoption and application of moral values in the field of work 
and work by the individual and society makes positive contributions by increasing the quality 
and efficiency of work. Compliance with moral values and principles in business life can 
create more effective and healthy working conditions by affecting the business environment 
in a positive way.
This organic relationship between business ethics and the production of works contributes to 
the formation of a more positive atmosphere in the workplace by affecting the commitment, 
motivation and productivity of employees to their jobs. Dec. The adoption of aesthetic values 
as part of business ethics can increase not only material achievements, but also the spiritual 
satisfaction of employees and their passion for their work. Since work ethic is in some way 
connected with the ultimate resurrection of man, it can be stated that the responsibility of 
the Islamic understanding towards work is effective even after death. These efforts support 
sustainable success in business and general life by encouraging individuals and society to act 
in accordance with moral values. It is necessary for an individual and society to continue their 
activities by complying with certain basic principles and procedures against the work and 
work that they perform. Compliance with these principles will ensure that the work and work 
performed will achieve a more efficient and high-quality result.
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Giriş
Ahlak, farklı kaynaklarda çeşitli tanımlarla ele alınarak çeşitli ahlak tanımları ortaya 
konmuştur. Bu tanımlar karşılaştırıldığında, ahlak kelimesinin geniş kapsamlı bir 
anlam taşıdığı düşünülmektedir. Türk Dil Kurumu’nun tanımına göre, ahlak kelimesi 
toplumda yaşayan bireylerin uymak zorunda oldukları davranış biçimleri, güzel ve iyi 
haller veya huylar olarak ifade edilmektedir.1

Ahlak, insanın hal ve hareketlerinde, bireyler arasındaki ilişkilerde bireye yön gösteren 
bir davranış yasası olarak ifade edilmektedir. İş veya çalışma ahlakı konuşulduğunda 
ise, bireyin ve toplumun iş ve çalışma faaliyetine karşı takındığı hal ve hareketler 
anlamını taşımaktadır.2

Gazzâlî’nin “İhyâu Ulûmi’d-Dîn” adlı eserinde ahlak tanımını detaylı olarak şu şekilde 
ele aldığı belirtilmektedir: “Ahlak, nefiste kararlaştırılmış bir heyetten ibarettir ki, 
insanların fiilleri kolaylıkla o heyetten düşünce ve tefekküre ihtiyaç olmaksızın orada 
neşet eder.”3 Öte yandan, Kâtip Çelebî’nin “Keşfû’z-Zunûn” adlı eserinde ahlak tanımını 
şu şekilde ifade ettiği kaydedilmiştir: “Ahlak ilmi, faziletler ve reziletler ilmidir ki, 
nefsi faziletlerle donatma ve kötülüklerden koruma yollarını gösterir.”

İslam›daki ahlak anlayışı, insanı geniş kâinatta bulunan ve ibadet eden tüm hayat 
sahibi, görünen ve görünmeyen akıl sahibi varlıklarla birbirine kardeşlik bağıyla bağ-
layarak sevgi ve muhabbetle aralarındaki ilişkiyi güçlendirme amacını taşır.4 Ahlak, 
elde edilen bir sıfat olarak kabul edilir ve bireyin yaşamında terbiyevi usullerle insan 
ruhunun fiilleri üzerindeki yansımalarını içerir.5

Genel İş Ahlakı
Bir bireyin ve toplumun, gerçekleştirdiği işe ve çalışmaya karşı belirli temel ilkelere 
ve usullere riayet ederek faaliyetlerini sürdürmeleri gerekmektedir. Bu prensiplere 
uyulması, yapılan işin ve çalışmanın daha verimli ve kaliteli bir sonuca ulaşmasını 
sağlayacaktır.

İş ve çalışma ahlakının belirlenmesi veya açıkça ortaya konması, zor ve karmaşık bir 
durumdur.6 Bu nedenle, iş ahlakının birey veya toplumun genel ahlakından bağımsız 
olmaması gereklidir. İş ahlakı, yazılı bir metin şeklinde belirtilen usul ve ilkelerle değil, 

1	  Burcu Can-Gökçe Çatlı Özen, “Kamu ve Özel Sektörde Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine 
Sosyolojik Bir Araştırma: İstanbul Örneği”, Aydın İnsan ve Toplum Dergisi 6/1 (2020), 95-122.

2	  Mahmud Arslan, “İslâm İş Ahlakının Temelleri ve İbn Haldun’da Ahlak Medeniyet İlişkisi”, İbn Haldun 
Çalışmaları Dergisi 4/1 (2019), 101-128.

3	  Mehmet Kenan Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı: İnancın İş Ahlakının Sürdürülebilirliğine Katkısı Üzerine”, 
Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 14/2 (Aralık 2010), 443-467.

4	  Sorularla Risale, “Said Nursî’de Ahlâk Düşüncesi” (Erişim 10 Aralık 2023).   
5	  Seyyid Hüseyin Nasr, “İslami Çalışma Ahlakı”, İş Ahlâkı Dergisi, 2/3 (2009), 143-151.
6	  Mevlüt Kaya-Semra Çinemre, “Çırakların Dini İnançlarına Göre İş Ahlakı Düzeylerinin İncelenmesi (Ordu 

İli Örneği)”, Amasya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1 (2013), 7-24. 
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faaliyet gösteren işverenlerden çalışanlara kadar toplumun tüm bireyleri tarafından 
özümsenip uygulanmalıdır. İş ve çalışma ahlakı, bireyleri ve toplumları birbirinden 
ayırmayı değil, ahlak ilkesini bir bütün olarak değerlendirmeyi ve toplumun tüm 
bireyleri tarafından benimsenmeyi amaçlamalıdır.7

İş ve çalışma ahlakının temel ilkeleri, bireyin maddi kazanımlarının yanı sıra manevi 
kişiliğini ve elde ettiği tüm kazanımlarını içerir. Bu ilkeler, bireyin sadece işverene 
veya çalışana karşı değil, aynı zamanda yaptığı işe karşı da üstlendiği sorumluluğu 
kapsar. Bu nedenle işçi veya işçiler, faaliyetlerini şartlar ve imkânlar ölçüsünde en 
iyi şekilde yerine getirmelidirler.8 İfade edilen iş ahlakı ilkeleri, yalnızca belirli kişi-
lere veya bir gruba değil, iş ve çalışma alanındaki tüm kurum ve kuruluşlardaki tüm 
çalışanlar arasında yaygınlaştırılmalı ve uygulanmalıdır.9 Bu bağlamda her çalışan, 
işveren, kurumlar, kuruluşlar veya iş sektörleri, kendilerine karşı sahip oldukları 
sorumluluklar ve görevlerin yanı sıra yaşadıkları topluluğa, devlete, evrene ve çevreye 
karşı da sorumluluk ve görevlere sahiptir.10

Çalışma alanlarında, işte çalışanların en düşük seviyesinden en üst seviyesine kadar, 
iş ahlakı ilkelerinin ve kurallarının benimsenmesi ve geçerli olabilmesi için tüm birey-
ler arasında bütünlük sağlanması gerekmektedir. Bu nedenle bütünlüğün sağlanması, 
tüm bireyler arasında adaletin sağlanabilmesi ve iş ahlakı ilkelerinin geçerli olabil-
mesi için önemli bir unsurdur.11 İş ahlakının düşüncede, söz, davranış ve eylemlerde 
yalnızca çalışanlar arasında değil, aynı zamanda amirler ve yöneticiler tarafından da 
uygulanması önemli bir etkendir.12

1. İş Ahlakının Tarihsel Gelişimi
İş ve çalışma ahlakını içselleştiren ve bu prensipleri eylemlerine yansıtan bir çalışma 
etiği, tarih boyunca medeniyetlerin veya devletlerin gelişimi ve sürekliliği üzerinde 
etkili bir faktör ve güç olmuştur.13 

Bir devletin yükselmesinde sadece askeri gelişimin ötesinde, aynı zamanda güven, 
doğruluk, sevgi ve saygı gibi ilkelerle desteklenen iş ve çalışma ahlakına yönelik be-
nimsenen tutumlar, bireyler arasındaki fedakârlık ve yardımlaşma gibi duygularla bir-
likte devletlerin ilerlemesinde önemli bir etken olmuştur.14 Bu bağlamda, Selçuklular 
ve Osmanlılar tarafından yönetilen İslam devletleri veya toplulukları da iş ve çalışma 
ahlakına verilen değerlerin, ilke ve kuralların, gelişme ve güçlü bir devlet olmanın 

7	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
8	  Nasr, “İslami Çalışma Ahlakı”, 143-151.
9	  Kaya-Çinemre, “Çırakların Dini İnançlarına Göre İş Ahlakı”, 7-24.
10	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
11	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
12	  Yozgat Bozok Üniversitesi (YOBU), “Berna Yüner İş Ahlakı”, (Erişim 10 Aralık 2023).
13	   Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
14	   Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
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temel nedenlerinden biri olduğunu göstermektedir.15

Yunan felsefesinde ve Batı devletlerinde, iş ve çalışma ahlakına verilen önem sadece 
yazılı metinlerle sınırlı kalmıştır. Batı düşüncesinde, demokrasi, adalet gibi ilkelerin 
öncelikli olmadığı ve sadece sömürgecilik anlayışına dayalı bir ahlak yapısının benim-
sendiği belirtilmektedir.16

İş ve çalışma ahlakına dayalı değerlerin benimsenmemesi sonucunda, dayanışma ye-
rine sadece kâr odaklı, rekabetçi ve küreselci bir anlayış benimsenmiştir. Bu durum, 
küreselleşmenin etkisiyle topluluklar ve devletlerarasında belirgin adaletsizliklerin 
ortaya çıkmasına neden olmuştur. Sanayi devrimi ve teknolojik ilerlemelerin iş im-
kânları, düşük ücretler ve yetersiz çalışma koşullarıyla birleşmesi, gelir dağılımındaki 
dengesizliğin artmasına yol açmıştır. Bu durum, zenginlerle fakirler arasındaki gelir 
eşitsizliğini dramatik bir biçimde artırmıştır. Sonuç olarak, gelir dağılımının adil ol-
maması bireyler ve toplum arasındaki ahlaki değerlerin zarar görmesine ve dengeli 
bir toplum düzeninin tehdit altında olmasına neden olmuştur. Bu durum, birçok gayrı 
ahlaki durumun ortaya çıkmasına yol açarak toplumda dengesizlik ve sağlıksız bir 
yapı oluşturmuştur.17

Sanayi devriminden sonra gelişen teknoloji, birey ve toplumda ahlaki bir boşluğa 
neden olarak günümüzde iş ve çalışma alanlarını etkilemiştir. Bu durum, birçok işlet-
menin kâr hedefleri doğrultusunda, çeşitli ahlaki değerleri ihmal etmesi ve bu şekilde 
toplumun genel ahlaki değerlerine zarar vermesiyle bağlantılıdır.18

2. İş Ahlakı Kuralları ve İçerikleri

Bireylerin birbirleriyle etkili bir şekilde iç içe yaşayabilmeleri ve etkili bir topluluğun 
oluşabilmesi için değerler, inançlar, kurallar ve ilkeler arasında uyumun sağlanması 
önemlidir. Bu nedenle, kurallar ve ilkeler, toplum içinde yerleşik inanç ve değerlere 
uygun olmalıdır; aksi halde, bireyler arasında ve toplumda yaşamın devamı zor ve 
zahmetli bir durum alabilir. Bu durum hem bireyler hem de toplum için daha maliyet-
li bir hale gelecektir.19

İş ve çalışma alanlarında, doğru ve uygun davranışların belirlenmesi için genel bir 
anlayışın ortaya konulması gereklidir. Bu bağlamda, iş ve çalışma ahlakına özgü de-
ğerler, kurallar ve ilkelerin net bir şekilde ifade edilmesi önemlidir. Bu ilkeler arasında 
şunlar bulunabilir:

Doğruluk ve dürüstlük, Eşitlik, Adil olma, Tarafsızlık, Sorumluluk bilinci, Hoşgörü, İş 
ve çalışmaya özen, Tutumluluk, Herkesin hakkına saygı, Fiziki müdahale ile rahatsız 

15	  Arslan, “İslâm İş Ahlakının Temelleri”, 101-128.
16	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
17	  Kaya-Çinemre, “Çırakların Dini İnançlarına Göre İş Ahlakı”, 7-24.
18	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
19	  YOBU, “Berna Yüner İş Ahlakı”.
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etmeme, Ayrımcılık yapmama, Adam kayırmama, Rüşvet vermemek veya almamak, 
Çalışanları yıldırmamak, Görevi ihmal etmemek, Başkalarının emeğini kendine mal 
etmemek, Bencilik yapmamak, Yolsuzluk yapmamak, Görev ve yetkileri kötüye kul-
lanmamak, Dalkavukluk yapmamak, Kötü söz ve muamelede bulunmamak, Hakaret 
ve küfür etmemek, Liyakat sahibi olmak

Bu temel değerler ve ilkeler, bireyler tarafından benimsenerek davranışlara uygu-
landığında, iş ve çalışma alanlarında etik bir çerçeve oluşturarak sağlıklı bir çalışma 
ortamının sürdürülmesine katkıda bulunabilir.20

Ortaya konulan ahlak kuralları ve değerler, bireyin bizzat kendisini muhatap alsa da 
nihayetinde toplumun iyileştirilmesini ve düzeltilmesini amaçlamaktadır. Bireylerin 
ahlaklı olmayan topluluklarını sürdürmeleri ve korumaları düşünülemez.21 Benzer 
şekilde, insanlara yönelik ahlaki çalışmaların ve teorilerin temel hedefi, bireyleri iş 
ve çalışma alanlarındaki tutumlarıyla ilgili olarak teşvik ederek kaliteli ve verimli bir 
üretim ortaya koymalarını sağlamaktır.22 Sonuç olarak, ahlaki tercihlerimiz genellikle 
duygu ve bilgi etrafında şekillenir. Bu nedenle, arkadaşlık, evlilik, iş ve meslek seçimi, 
şehir seçimi, yeme-içme alışkanlıkları, giyim tarzı gibi toplumsal alanlardaki davra-
nışlarımız, iyilik ve kötülük kavramlarına göre belirlenebilir. Bu bağlamda, ahlaki 
değerlerin ve ilkelerin bireylere kişisel irade eğitimi aracılığıyla kazandırılması gerek-
lidir, çünkü ahlakın kanun veya polis devleti anlayışıyla topluma zorla kazandırılması 
mümkün değildir.23

3. İş Ahlakı Ayrımları
3.1. Adalet
Adalet, toplumun tüm bireylerine karşı tarafsız bir şekilde adil ve hak ettiklerini ver-
meyi ifade eder. Kur’ ân’da da vurgulandığı gibi, bazen yakınlarımıza karşı bile olsa 
adaleti korumak önemlidir: “Ey iman edenler! Kendinizin veya anne babanızın ve 
akrabanızın aleyhine bile olsa adaleti ayakta tutun, Allah için şahitlik eden kimseler 
olun.”.24 İşverenlerin, çalışanlara karşı ırkları, cinsiyetleri, dini veya siyasi görüşleri ne 
olursa olsun adil davranması beklenir.

İş ve çalışma ahlakında, hak ve adalet konularında hiçbir çalışanın ayrıcalıklı bir po-
zisyonda olmaması esastır. Bu bağlamda, hak ve adaletsiz davranışlarda bulunanlara, 
yöneticilerden kaynaklanmış olsa da ahlaki olmayan bir muameleye veya uygulamaya 
izin verilmesi ve mutlak surette itaat edilmeleri doğru değildir; aynı zamanda erdemli 
bir davranış da değildir. Bu konuda her bireyin sorumluluğu, kendisinden talep edile-
nin işe, çalışmaya veya genel ahlaka uygunluğunu gözeterek değerlendirmektir.25

20	  YOBU, “Berna Yüner İş Ahlakı ”.
21	  Harun Çağlayan, “İş Ahlakında İslam İnancının Rolü”, Toplum Bilimleri Dergisi, 19 (2018), 70-85.
22	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
23	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95-122.
24	   Diyanet İşleri Başkanlığı (DİB), “Nisâ Suresi - 135. Ayet Tefsiri”, (Erişim 14 Kasım 2023).
25	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
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3.2. Doğruluk
İş ve çalışma ahlakında önemli bir kavram olan doğruluk-dürüstlük, Kur› ân’da geçen 
“sana buyurulduğu gibi dosdoğru ol”26 ayetiyle vurgulanmıştır. 

Bu ayet, doğruluğun sadece sözlü ifadelerle sınırlı olmadığını, aynı zamanda niyet, 
irade ve davranışlarda da geçerli olduğunu belirtir. Doğruluk ilkesi, sadece sözlü ifa-
delerde değil, aynı zamanda alışverişte, tartıda, ölçüde ve toplum hayatının genelinde 
doğru eylem ve davranışlara odaklanır.27 

Doğruluk ve dürüstlük, bireylerin ve işletmelerin güvenilirliğini ve itibarını korumak 
için önemli bir temel ilkedir. Bu ilke, iş dünyasında sağlıklı ilişkilerin ve sürdürülebilir 
bir başarının anahtarı olarak kabul edilir.

3.3. Güven
İş ve çalışma alanında güven duygusu, yapılan işin verimli olması, çalışanlar arasında 
huzur ve barışın sürdürülmesi için ahlaki ilkelerden özellikle vazgeçilemeyecek bir 
unsurdur. Bu duygunun, çalışma ve iş hayatında çalışanlar arasında benimsenmesi, iş 
hayatının başarı ve sürdürülebilirliği için önemli bir etken olarak kabul edilir.28 Güven 
duygusu, bir ekip veya organizasyon içinde iş birliği, etkileşim ve iletişimi kuvvetlendi-
rir. Çalışanlar arasında güvenin olması, açık iletişimi teşvik eder, motivasyonu artırır 
ve birlikte çalışma kültürünü olumlu yönde etkiler. Bu nedenle, iş yerlerinde güven 
duygusunun oluşturulması ve sürdürülmesi, sağlıklı bir çalışma ortamının temelini 
oluşturur ve iş performansını artırabilir.

3.4. İhlas
 İş alanında işverenin veya çalışanın iyi niyeti, samimiyeti ve fedakârlığı, işin kalitesini 
ve verimini artırmada önemli bir ahlak ilkesini temsil eder. İhlas ve sadakatin, gün-
lük çalışmalar üzerinde çalışanın verimine olumlu etki ettiği gibi, işin verimini daha 
yüksek standartlara çıkarmak açısından da katkı sağlar.29 İyi niyet, samimiyet ve fe-
dakârlık, iş ortamında güvenin oluşturulmasına yardımcı olur. İşverenin ve çalışanın 
birbirlerine karşı duydukları güven, ekip çalışmasını destekler ve iş süreçlerinin daha 
etkili bir şekilde yürütülmesine olanak tanır. Bu değerler, çalışanların motivasyonunu 
artırarak iş memnuniyetini ve bağlılığını güçlendirebilir, böylece işin genel verimlili-
ğini olumlu yönde etkiler.

3.5. İhsan
Kişinin herhangi bir yükümlülüğü olmadan veya bağlılık beklenmeden, başkalarına 
faydalı işlerde ve davranışlarda bulunması, ahlaki bir duygu, davranış ve ilkenin ifa-

26	  Diyanet İşleri Başkanlığı (DİB), “Hud Suresi - 112. Ayet Tefsiri”, (Erişim 14 Kasım 2023).
27	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
28	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
29	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
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desidir. İdareciler veya yöneticiler ile çalışanlar arasındaki ikili ilişkilerde karşılıksız 
olarak yapılan iyilik, her zaman sevgi ve saygının pekiştirilmesine katkıda bulunur. 
Karşılıksız ihsan, bireyler arasında veya iş alanında üretimin veya işin kalitesinin 
artmasına önemli katkılar sağlar.30 

Bu ilke, bireylerin birbirlerine duydukları saygı ve sevginin özünde yatmaktadır. 
Karşılıksız iyilik ve fedakârlık, bir iş ortamında olumlu ilişkilerin kurulmasına ve sür-
dürülmesine yardımcı olabilir, böylece ekip çalışması ve iş birliği güçlenir. Bu durum, 
genel olarak iş ortamının daha pozitif ve verimli olmasına katkı sağlar.

3.6. Takva
Dünyevi hazlar ve zevklerle dolu bir karakter anlayışı yerine, saygı ve takva ekseninde 
oluşan, yaratılan varlıklara karşı merhameti, sosyal ilişkilerde doğruluk, dürüstlük ve 
güvenilirliği esas alan, karşılık veya menfaat beklemeden sevgi ve fedakârlığı, ihlas ve 
iyi niyeti öne çıkaran evrensel bir ahlak sistemi kurmaktır.31 Bu anlayış, bireyin dünya 
hayatında sadece kendi haz ve zevklerine odaklanmak yerine, insan ilişkilerinde saygı, 
doğruluk, fedakârlık ve merhametin temel alındığı bir ahlaki çerçeveyi benimsemeyi 
hedefler. Bu evrensel ahlak sistemi, insanların birbirlerine karşı duyarlı, adil ve sevgi 
dolu bir tutum içinde birleşmelerine katkıda bulunabilir.

4. İş Ahlakını Gerekli Kılan Unsurlar
İş ve çalışma ahlakının gerekliliğini belirleyen unsurlar, toplumların kendi varlıkla-
rını maddi ve manevi açıdan sağlıklı bir biçimde sürdürebilmesi için etkin bir ahlaki 
anlayışa duydukları ihtiyacı yansıtmaktadır.32 Çalışma ahlakı, sadece bireylerin değil, 
aynı zamanda toplumun genel dengesinin sağlanması açısından da önemli faydalar 
sunmaktadır.33 Bu nedenle, iş dünyasında ahlaki ilkelerden sapma veya bunları ihmal 
etme, toplum hayatının düzenini tehdit ederek toplumun ifsadına neden olabilir.34 
Sosyal yaşamın her aşamasında, bireyin konumu ve vazifesi ne olursa olsun, doğruluk 
esasına göre yaşaması ve dürüstlüğe önem vermesi gereklidir.35 

İş hayatında karşılıklı güven duygusuna dayalı iş paylaşımı ve iş dayanışması gerçek-
leştirilerek toplumda sosyo-ekonomik denge sağlanmalıdır.36 Ekonomik açıdan işve-
ren ve çalışan arasındaki mesuliyete ve adalete dayanan sürdürülebilir bir sözleşme 
ile toplumun refahı desteklenmelidir. Sözleşme şartlarına sadakat gösterilmesi, temel 
değerlere ve ilkelerine uyulması iş ahlakı açısından önemlidir. İşverenin ve çalışanın, 
sözleşmede belirtilen tüm şartlara uyum sağlaması, adil muamelede bulunması iş 

30	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
31	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
32	  Çağlayan, “İş Ahlakında İslam İnancının Rolü”, 70-85.
33	  Arslan, “İslâm İş Ahlakının Temelleri”, 101-128.
34	  Can-Özen, “Çalışanların Ahlaki Tutum ve Davranışları Üzerine Sosyolojik Bir Araştırma”, 95- 122.
35	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
36	  Kaya-Çinemre, “Çırakların Dini İnançlarına Göre İş Ahlakı”, 7-24.
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ahlakının artmasına katkı sağlar.37

Bu temel esaslara ek olarak, toplumun daha huzurlu bir yaşamı idame ettirmesi için 
şu değerler ve ilkeler benimsenmelidir:

•	 Doğruluk
•	 İtimat
•	 Sevgi-Saygı
•	 Adalet
•	 Denetim
•	 İş barışı
•	 Cesaret
•	 Çevre bilinci
•	 Sorumluluk sahibi olmak
•	 Tevazu
•	 Diğerkâmlık
•	 Aklı kullanma (güzel amaçlar için)
•	 Etkileşim
•	 Birliktelik
•	 Dürüstlük
•	 Merhamet

Bu temel ve genel değerler ile ilkeler benimsenerek, iş ve çalışma ahlakının temel 
esaslarına vurgu yapılır. İşin mükemmel bir şekilde yapılmasına odaklanırken, bire-
yin kazanımlarının sadece çalışana veya işverene karşı değil, yapılan işin kendisine 
taşıdığı mesuliyete dikkat çekilir.38 

Güzel ve kaliteli bir eser üretmek, üretenin yaptığı işe ve çalışmaya duyduğu muhab-
betle doğrudan ilişkilidir. Bu nedenle, çalışmanın ahlaki yönü ile estetik yönü iç içe 
geçer; erdem ve fazilet öne çıkar. 

Bu tür bir eser, sadece zahiri anlamda değil, aynı zamanda içindeki tazeleyici coşkusu 
ve şevkiyle yaptığı işe sirayet ederek ruhu asilleştirir.39 İyi ve güzel bir ahlak ortamının 
oluşması, bir işyerinde çalışanların yaptıkları işe karşı bağlılıklarını ve verimlilikle-
rini artırır. Tersine durumda ise işten ayrılmaların görülmesi muhtemeldir.40 Bu bağ-
lamda, iş ahlakı ve eser üretimi arasındaki bu organik ilişki, çalışanların işlerine olan 
bağlılıklarını, motivasyonlarını ve verimliliklerini etkileyerek işyerinde daha olumlu 
bir atmosferin oluşmasına katkı sağlar. Estetik değerlerin, iş ahlakının bir parçası ola-
rak benimsenmesi, sadece maddi başarıları değil, aynı zamanda çalışanların ruhsal 

37	  Nasr, İslami Çalışma Ahlakı”, 143-151.
38	  Nasr, İslami Çalışma Ahlakı”, 143-151.
39	  Nasr, İslami Çalışma Ahlakı”, 143-151.
40	  Şahin, “Dini Açıdan İş Ahlakı”, 443-467.
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memnuniyetini ve işlerine olan tutkularını da artırabilir.

5. İş Ahlakının İşlevleri
İş ve çalışma sektöründeki üretim ve faaliyetlerin etkinliği, ahlak değerleri ve ilkele-
rinin benimsenmesiyle doğrudan ilişkilidir. İş ahlakının özümsenmesi ve benimsen-
mesi, yapılan çalışmalara büyük katkılar sağlar. İş ahlakının genel işlevleri şunlardır:

Maliyet Azaltma: İş ahlakı, yapılan çalışmalara ait faaliyetlerin iktisadi ve zaman açı-
sından işlem maliyetlerini azaltabilir.

Denetleme Maliyetlerinin Azalması: İşe karşı tutulan tutum ve davranışlar, yapılan işi 
denetleme ve gözetleme maliyetlerini azaltabilir.

Güven ve Dayanışma: İş ahlakının benimsenmesi, beraber çalışan bireyler arasında 
güven ve dayanışmayı sağlayarak karşılıklı beklentileri düzene sokabilir.

Etkili İş Yürütme: İş ahlakına uyulması, vekâlet yoluyla yapılan işlerin daha etkili bir 
şekilde yapılmasına olumlu yönde etki edebilir.

Sorumluluk Bilinci: İş ahlakı, iş ortamında çalışanların sorumluluk bilincini etkin bir 
şekilde iş dağılımını sağlayabilir.

Çalışanların İş Tatmini: İş ahlakı, işe karşı olan ahlaki tutumlar arasında çalışanlar 
arasında işe karşı şevk ve gayretin artmasına ve iş tatminini artırabilir.

Hata Azaltma: İş ahlakının vurguladığı ilkelerin uygulanması, eksik bilgi, yanlış anla-
şılma veya hatalı söylemlerden kaynaklanan hataları en aza indirebilir.

İş ve çalışma alanındaki ahlaki değerlerin birey ve toplum tarafından içselleştirilmesi, 
benimsenmesi ve uygulanması, işin kalitesini ve verimini artırarak olumlu katkılar 
sağlar. İş hayatında ahlaki değerlere ve ilkelerine uyulması, iş ortamını olumlu bir 
şekilde etkileyerek daha etkin ve sağlıklı çalışma şartları oluşturabilir.

Sonuç
 İş ahlakı, genel ahlaktan bağımsız düşünülemez ve sürdürülebilir bir toplum için kri-
tik bir öneme sahiptir. Toplulukların kültürleri ve gelecekleri, iş ahlakı eksik veya zayıf 
ise uzun süreli bir şekilde sürdürülemez. İnsanlar, sosyal bireyler olarak, başkalarına 
yönelik tutum ve düşüncelerinden ziyade kendi tutum ve tavırlarıyla etkileşimde bu-
lundukları bir ortamda faaliyet gösterirler. Sosyal psikologlar ve araştırmacılar, insan 
davranışlarının doğuştan gelmediğini, yaşantının bir sonucu olarak şekillendiğini ve 
bireylerin olaylara veya durumlara karşı tutumlarını oluşturan bir süreç olduğunu 
belirtmektedir.

İş ve çalışma alanlarında, iş performansını olumlu yönde etkileyen faktörlerden biri 
de ortama aidiyet ve güven duygusudur. Bu nedenle iş ve çalışma ahlakı ilke ve ku-
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rallarının sadece var olması değil, aynı zamanda uygulanması da önemlidir. Ahlakın 
kişisel iradeye dayandığı ve eğitilip benimsenmesi gerektiği unutulmamalıdır. Ahlak, 
kanunlar ve yasalarla öğretilip uygulatılması güç bir kavramdır; bu nedenle kişisel 
gelişim ve eğitimle kazanılmalıdır.

İş ahlakı, sadece genel ahlak ilkelerini değil, aynı zamanda iş dünyasında etik ve 
sorumlulukları içermelidir. İş ahlakı, bir yönüyle insanın nihai dirilişiyle bağlantılı 
olduğu için, İslami anlayışın işe karşı sorumluluğunun ölümden sonra da etkili olduğu 
belirtilebilir. 

Ahiret inancına sahip bireyler veya toplumlar, ölümden sonra da hayatın devam 
edeceği ve yapılan her eylemden sorumlu olunacağı inancıyla ahlaki davranışları 
düzenlerler. İman sahibi bireyler, işlerini Allah’ın belirlediği esaslara göre uygulamalı 
ve İslami ahlakı özümsemiş bir çalışma anlayışına sahip olmalıdırlar.
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الملخص

ًـا، واللوائــح  ًـا حركــة التشريعــات القانونيــة عمو�م مــن المســلَّمَ بــه أنََّ نتــاج الفكــر الاجتهــادي الأصــولي الإسلامــي يتبعــه لاز�م

َـة بالقانــون )59( للأحــوال  التفسيريــة للمــواد القانونيــة، وبحثنــا ينــحصر بتشريعــات الأسرة الســورية في مرحلتهــا الذهبي�

َـز بأوليتــه، واختصــاره المحكــم، وحســن صياغتــه وســبكه القويــم،  الشــخصية الســورية لعــام )17-9-1953م( والــذي تمي�

ا، واعتمادهــم على مذاهــب الأئمـة الأربعــة أصالــة، ومذاهــب )الإباضية  والتزامــه بقواعــد الأصــول الإسلاميــة فقه�ًـا ومقاصــًدً

َـة، جري�ًـا على مــا كان عليــه حــال غالبيــة المشرعين والأكاديمين  ًـا حين الضرورة المُلُح� والجعفريــة والزيديــة والظاهريــة( تبع�

وقتئــذ، وهــذا مــن توفيــق اللــه للقــاضي علي الطنطــاوي وفريــق عملــه مــن الســوريين والمصريين والشرعــيين والقانونــيين 

ًـا، حيــث أنَّهَــم جنََّبــوا القانــون تلــك المحــاولات والممارســات الفرنســية لرســمه بطريقتهــم الغربيــة،  مجتمــعين ومتفــرقين مع�

ــي كانــت تنســج وترســم بالخفــاء، والتــي ظهــرت  ــاردة والت ــة الب ــذا حــذََّر القــاضي الطنطــاوي مــن الحــرب التشريعي ول

ــة السياســية  حينهــا بوضــع القانــون المـدني الســوري، وتبعــه قانــون العقوبــات، وغيره بطريقــة مرحليــة، تتوافــق والحال

َـلامًا يُقُتــدى بــه، حتــى بدايــة  والاجتماعيــة للســوريين، ومــع كل جهودهــم وكيدهــم بقيــت الأحــوال الشــخصية الســورية �ع

ــة مــن  ــة، والمرعي ــة والقومي ــة بأتباعهــا مــن الأحــزاب العلماني ــادي الفكــر الغــربي متمثل الســبعينيات حيــث تدخلــت أي

دوـلـة الـحـزب الحاـكـم والأقلـيـات
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Özet

Suriye’nin hâlihazırda yürürlükte olan mevcut anayasasında, Medeni ve Siyasi Haklar Ulus-
lararası Sözleşmesi’nin 23. maddesine uygun şekilde hükmedilerek devletin aileyi koruduğu 
ve evliliği teşvik ettiği hükmüne yer verilmiştir. Anayasadaki bu hükme binaen aile hukuku 
ile ilgili hükümleri düzenleyen bir kanun oluşturulmuştur. Suriye’de aile hukukuna ilişkin 
hükümler, ilk defa 1953 yılında Suriye Ahvâl-ı Şahsiyye Kanun’u ile yasalaştırılıp yürürlüğe 
konulmuştur. İslam fıkhına uygun bir şekilde hazırlanan, diğer bir ifadeyle İslam hukukuna 
dayalı olan bu Kanun’da, açıklayıcı hükümler içeren giriş kısmında belirtildiği üzere temelde 
dört sünnî mezhebin görüşleri esas alınmış, çok gerekli görüldüğü durumlarda İbâzî, Caferî, 
Zeydî ve Zâhirî gibi diğer İslamî mezheplerin görüşlerinden de yararlanılmıştır. 

Suriye’nin kuruluş dönemde yasama hareketini yürütenler (yasa koyucular), bilimsel bir 
yaklaşımı ve aşamalı stratejilerden oluşan bir politikayı benimsemişlerdir. Fakat onların be-
nimsedikleri bu yaklaşım ve politika, İslamî ilkelere dayalıydı. Zira onlara göre gayr-i İslamî 
kanunlar, Suriyeli ailelerin sorunlarına çözüm bulmakta yetersizdi. Bu sebeple İslamî esaslara 
dayalı bir kanun konulmalıydı. Nitekim dönemin Suriyeli yasa koyucularının bu düşüncede 
olmalarının gerçek arka planının bilinmesi, bu husustaki gerçekliği ortaya koymak açısından 
önemlidir. 

1953 tarihli Suriye Ahvâl-i Şahsiye Kanun’unu oluşturan Şam Kadısı Ali Tantâvî ve onun hem 
Suriyeli hem de Mısırlı hukukçulardan oluşan çalışma ekibi, oluşturdukları Aile Kanunu’nda 
İslam hukukunu esas almış, kanunu başta Fransa olmak üzere Batılı kanunlardan uzak tut-
muşlardır. Fransızların kanunları kendi sistemlerine uydurmak için bulundukları sistematik 
girişimlerine rağmen Tantâvî ve ekibinin bunu yapabilmiş olmaları, kuşkusuz onlar açısından 
üstün bir başarıdır. Nitekim yasama ile ilgili kapalı kapılar ardından planlanıp yürütülen so-
ğuk savaşların farkında olan Tantâvî, bu hususta uyarılarda bulunmuştu. Çünkü o dönemde 
Suriyelilerin siyasi, sosyal ve dini durumlarına paralel olarak aşamalı bir şekilde Batı menşeli 
kanunlar yürürlüğe konulmaya başlanmıştı. Bu manada ilk olarak Ceza Kanunu, ardından 
Medenî Kanun uygulamaya girmişti. Ancak Tüm girişimlere ve entrikalara rağmen Suriye 
Ahvâl-i Şahsiyye Kanunu, yetmişli yılların başına kadar çoğu Arap ülkesinde örnek alınan bir 
sembol olarak kalmayı başarmıştır.

Suriye’de, 1930 yılında Fransa’nın onayladığı bir anayasa yürürlüğe girdi. Böylece Suriye Arap 
Cumhuriyeti bütün organlarıyla resmen kurulup modern dünya sahnesindeki yerini almış 
oldu. Fransa’nın Suriye ile ilgili verdiği uluslararası taahhütlere aykırı olmayacak şekilde 
oluşturulan bu anayasaya göre Suriye’nin yönetim biçimi sivil monarşidir. Başkenti Dımaşk’tır 
(Şam). Başkanının dini İslam’dır. Ülkede din ve mezhep özgürlüğüne saygı gösterilecek, mez-
hep ayrımı yapılmayacaktır. Mezhepsel inançlara ve kişisel haklara ilişkin hususlar muhafaza 
edilecek, dini ritüel ve öğretiler ile ilgili bir kısıtlama gidilmeyecek, herkes hiçbir muhalefete 
maruz kalmadan özgür olacaktır. Millet her türlü yetkinin kaynağıdır ve yasama yetkisi Tem-
silciler Meclisine aittir.

Amerikan Başkanı Wilson’un liberal emperyalizmin temelini oluşturan On Dört İlkesi’nden 
ilham alan bu anayasa, Arap dünyasının en demokratik anayasası olup Avrupa’daki demok-
ratik ülkelerin anayasalarına benzer kabul edilmektedir. Dolayısıyla bu anayasa, Fransız 
anayasasından açıkça etkilenmiştir. Nitekim bir yasama kaynağı olarak İslam hukukundan ve 
ülkenin resmi dini olarak İslam’dan söz etmemesi bunu göstermektedir. 



69
Akademik Analiz 1 (2023)

Nathir Adas

1930 Suriye anayasası, Menâr Dergisi’nin sahibi olan Muhammed Reşit Rıza’nın gözetimi/
kontörlü/danışmanlığı altındaki bir komisyon tarafından oluşturulmuştur. Reşit Rıza ise 
Muhammed Abduh’un öğrencisi olup onun yenilikçi ekolunun en samimi mirasçıdır. İslam 
hukukuna olduğu gibi uymak yerine İslam’ın temel ilkeleri ile uyuşan bir yönetim biçimini 
benimsemiştir. Bu açıdan reformist hareketlerin öncülerinden sayılmaktadır. 5 Eylül 1950 
yılında, Amerikan eğilimli Edip Çiçekli döneminde bağımsızlık anayasası olarak anılan yeni 
bir anayasa yürürlüğe girdi. Bu anayasayı oluşturan komisyon, Avrupa ülkelerinde yürürlükte 
olan dönemin anayasalardan daha iyi bir anayasa oluşturma gayretini gütmüşlerdir. Bu anaya-
sa oluşturulurken devletin resmi dini hakkında derin tartışmalar yaşanmıştır. Ancak sonuçta 
çoğunluğun Müslüman olması göz önüne alınarak sadece yönetim şeklinin temsilî demokrasi 
olmasına bağlı olarak sembolik bir konumda bulunan devlet başkanının dininin İslam olması 
kararlaştırılmıştır. Bu anayasada İslam hukuku yasama kaynağı olarak tanınmakla birlikte 
önceki anayasada olduğu gibi yegâne merci kabul edilmemiştir. Müslümanlar Arap ve Arap 
olmayan milletlere, dolayısıyla milliyetlere ve etnik kökenlere ayrılmıştır. Osmanlı Devletinde 
benimsenmiş olan İslam birliğine alternatif olarak Arap birliği esas alınmıştır. 

Küresel bir kampanya neticesinde oluşturulan ulusçu/milliyetçi esaslara dayalı bu anayasa, 
Müslümanlar arasında aydınlanma ve reformizim söylemleriyle ortaya çıkıp yasaları sömür-
gecilik ideolojisiyle tutarlı hale getirme amacını güden hareketlerin ortaya çıktığı bir evrede 
oluşturulmuştur. Oldukça manidar olan bu durum ise söz konusu anayasanın hangi saikler ile 
oluşturulduğu hususunda derin bir araştırmanın yapılmasını gerektirmektedir. Şu ana kadar 
aktarılanlardan görüldüğü üzere belgelere dayalı tarihi veriler, yirminci yüz yılın ortalarının 
büyük değişimler ile dalgalanmalara tanıklık ettiğini göstermektedir. Bunlardan en önemli-
leri arasında modernitenin dini inançların ve geleneklerin statüsüne ilişkin denemeleri yer 
almaktadır. Toplumların modernite deneyimlerinin şekillenmesinde dinin önemli bir rolü 
olmuştur. Söz konusu rol hala da devam etmektedir.  Bu hususta 1950’li yıllar; askeri, siyasi, 
entelektüel, toplumsal değişimlerin yanı sıra darbelerin ortaya çıktığı en kritik dönemlerden 
biri olarak kabul edilir. Sözünü ettiğimiz değişimlerden biri, tohumları Fransız Mandası dö-
neminde atılan din ve modernitenin karşılıklı etkileşimi ile kadın haklarına ilginin artması 
ve kavramların Fransız düşüncesine uygun olarak değiştirilmesidir. Başka bir değişim de 
Aile Kanunu’nun 469 ve 470. maddelerinde hükmedildiği üzere din âlimlerinin din adamları 
olarak nitelendirilmesidir.

 Anahtar kelimeler: İslâm Hukuku, İçtihâd, Suriye, Medeni Hukuk, Aile.

Atıf Bilgisi: Adas, Nathir. “Suriye’de Medeni Hukuka İctihâdın Etkisi (1949-1961)”.  
Akademik Analiz 1 (Aralık 2023), 67-82.

Geliş Tarihi 20/11/2023
Kabul Tarihi 27/12/2023
Yayım Tarihi 31/12/2023

Değerlendirme İki Dış Hakem / Çift Taraflı Körleme

Etik Beyan
Çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu 
ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan 
olunur.

Benzerlik Taraması Yapıldı – Turnitin
Etik Bildirim akademikanalizdergisi@gmail.com

Çıkar Çatışması Çıkar çatışması beyan edilmemiştir.
Finansman Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır.

Telif Hakkı & Lisans Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler 
ve çalışmaları CC BY-NC 4.0  lisansı altında yayımlanmaktadır.



70
Akademik Analiz 1 (2023)

الفكر الاجتهادي وأثره في التشريع الإسلامي الأحوال الشخصية السورية ما بين عام )1949- 1961(

The Impact of Fiqh Ijtihād on Syrian Civil Law (1949-1961)
(PhD student) Nathir Adas | 0009-0009-2598-8768 | nzerads.duma@gmail.com

Karabuk University, Basic Islamic Sciences, Department of Hadith, Karabük, Türkiye

Abstract

It is recognized that the product of Islamic fundamentalist jurisprudential thought is necessar-
ily followed by the movement of legal legislation in general, and the explanatory regulations 
for legal articles, and our research is limited to the legislation of the Syrian family, which is 
the basic cell of society and its societal nucleus that must be cared for, protected, and punis-
hments be imposed on those who aggress against it, and all of this is in its golden legislative 
stage with Law (59) of Civil Affairs. The Syrian Personality of the Year (September 17, 1953 AD), 
which was distinguished by its priority, its precise brevity, its good formulation and its correct 
formulation, its commitment to the rules of Islamic principles in jurisprudence and purpose, 
and their reliance on the doctrines of the four imams as originals, and the doctrines of four 
additional subordination ones (Ibadi, Jafari, Zaidi, and Zahiri) when necessary, As stated in its 
explanatory introduction, in keeping with what was the case with the majority of legislators 
and academics at that time, who missed the danger of the thought of the schools of intellectual 
and sectarian integration, which called itself the school of enlightenment and renewal.                                                                                      

And accordingly, the legislative jurisprudential movement in Syria took a scientific approach 
and a temporary strategic policy, and that statutory legislation non-Islamic matters are in-
sufficient in finding solutions to the developments of the Syrian family, to address the most 
important research problems inherent in that pivotal stage, and to know the true background 
of Syrian legislators and it is not declared in a real public manner. The phenomenon of legis-
lative jurisprudential thought is a vast ocean, and as I chose to title the research, I will focus 
on a description and analysis of the period of legislation in the 1950s, using the historical, 
analytical, and descriptive approach. To explain the problem and what surrounds it.                                       

Truth be told, it is by God’s grace that Judge Tantawi and his work team of Syrians, Egyptians, 
legal scholars, and jurists came together and dispersed together, as they spared the law those 
systematic French attempts and practices to draw it up in their Western way.   When the hands 
of Western thought intervened, represented by its followers from the secular and nationalist 
parties. It is sponsored by the Nusayrism party state.

Accordingly, every scientific research has its importance and place. Providing scientific 
knowledge about legislative jurisprudence provides more richness to the jurisprudential and 
customary experience of the main idea of my research. What I would like to achieve from 
my research is to chart the process of codifying legislative jurisprudence in personal status 
matters in the period (1949-1963 AD) by collecting what was added to Previous legislative laws, 
and contrasting those jurisprudences with their predecessors on the one hand, and on the 
other hand knowing the truth about the legislative motives behind them, both negative and 
positive, and explaining the role of negative and positive legislators, and learning about the 
fact of adding the four additional schools of thought to the four approved Sunni schools of 
thought, and I worked hard to make an intellectual connection to bring together the dispersed 
jurisprudences And the environmental conditions that were issued at the time; In service to 
our nation, which is being misled by legislative chaos, which is falsely and spitefully dressed 
in legal legislative terms.                                                                 

Including this French experience, which they exported to the countries they occupied, such 
as Syria, and made it an official French mandate in accordance with the League of Nations 
resolution of 1922. In the year 1930, the constitution signed by France was adopted, and the 
Syrian Republic was established, with its republican system, which isn’t permissible. To oppo-
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se the pledges made by France with regard to Syria, especially those related to the Assembly 
of Nations, and that the Syrian government system is a representative civil monarchy, with 
Damascus as its capital, and the religion of its king is Islam, while respecting the freedom 
of religions and sects in the country by distinguishing between one sect and another, and 
maintaining With regard to sectarian beliefs and personal transactions, they remain free in 
accordance with religious rituals and teachings without the slightest restriction or oppositi-
on, and that the nation is the source of all authority and legislative authority is vested in the 
House of Representatives. This constitution was the most democratic in the Arab world, and 
is considered a representative of what the democratic countries of Europe have achieved, And 
that it was inspired by the Fourteen Principles of Woodrow Wilson, the American president, 
and was therefore clearly and blatantly influenced by the French Constitution, including that 
he did not refer to Islamic law as a source of legislation, nor to the Islamic religion as the 
official religion of the Kingdom, and that it was drawn under the supervision of Sheikh Rashid 
Reda, the author of Al-Manar magazine at the time, and he is the faithful heir to his teacher 
Muhammad Abdou and his renewal school, who adopted                   a settlement that supports 
the basic principles of Islamic rule instead of insisting on the literalism of Islamic law, and is 
therefore considered a pioneer of the renewal school of enlightenment.                                                                                 

Based on the above, through the documentary historical narrative, it has become clear to us 
that the great changes and fluctuations that the   mid-twentieth century witnessed in various 
aspects of human life, the most important of which are the experiences of modernity and 
modernity on the status of religious beliefs and their traditions. Religion had and still has 
an important role in shaping the modernity experiences of societies, the fifties was one of 
the most critical periods in which military, political, and social intellectual changes and re-
volutions appeared, including: interest in the issue of the mutual influence between religion 
and modernity and the oppression of women, the seeds of which were planted during the 
French Mandate, and changing terminology in accordance with French thought, including: 
describing religious scholars as men of religion (as In Article (469 and 470) of the law relating 
to the family. 
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الفكر الاجتهادي وأثره في التشريع الإسلامي الأحوال الشخصية السورية ما بين عام )1949- 1961(

المدخل

مــن المعلــوم بدايــة أنّّ دراســة الاجتهــاد الفقهــي الإسلامــي وأثــره التشريعــي، يُقُصــد بهــا تتبــع حركــة الاجتهــاد 
الإسلامــي ومناهــج المجتهديــن، ولما كان الاجتهــاد التشريعــي هــو الركيــزة الأساســية للتشريعــات القانونيــة، ومعرفة 
ــن تصــوره،  ــرع م ــم على شيء ف ــه، فالحك ــه وحســن تصــوره وفهم ــة لمعرفت ــة الضروري ــو البداي ــم ه ــخ العل تاري
والابتــداء بــه مما يــعين الباحــث والــدارس على تصــور المســائل في موضعهــا وســياقها الحقيقــي وســبب الحاجــة 
إليهــا، وتطــور مدلولاتهــا، ومــن التاريــخ نــدرك الواقــع ونتشــوف المســتقبل وحلــول مشــاكله الميدانيــة، والمقارنــة 
الحتميــة بينهــم؛ لأنََّ الأشــياء تعــرف بأقرانهــا أو بضدهــا كــون التشريــع والسياســة المحليــة والدوليــة لا ينفــكان، 
ــفترة  ــك ال ــينات تل ــة، على فترة الخمس ــوء المتاح ــة الض ــاء بقع ــن إلق ــدََّ م ــا، فلاب ــا وموضوعن ــفُُّ بحثن ــذا مل وه
ــًاً مــا لهــا ومــا عليهــا ومــا فيهــا مــن المقبــول  الذهبيــة لتشريعــات الأحــوال الشــخصية للمجتمــع الســوري، مبيِِّن

واـمـردود، ـسـائًلاً اـمـولى التوفـيـق والـسـداد

ــمُُّ  ــث يت َـة وجــودة، حي ــد البحــث دق� ــا، ليزي ُـراد الوصــول إليه ــي ي� ــا الت ــاط بحثن ــة وهــي من الإشــكاليات البحثي
ــه للبحــث،  ــدة من ــيما لا فائ ــب ف ــده، وتجن ــي تفي ــغيرات الت ــه وحصره حــول المت ــه، والإلمام ب ــز في موضوع التركي
ًـا محــدًََّدًا)1(، وعليــه:  ًـا، أو تقنين� والشــك الــذي ينتابــه، لأنََّ مشــكلة البحــث هــي كلُُّ مــا لا نجــد لــه تفــسًيرًا واضح�
فهــل الحركــة الاجتهاديــة التشريعيــة في ســورية اتخــذت منهجــًاً علمي�ًـا أم سياســة استراتيجيــة مرحليــة؟، ومــن أهــم 

شـكالات البحثـيـة للموـضـوع تكـمـن في الفـقـرات الآتـيـة:  الـإ

1 – منهجيــة التشريعــي الســوري مــا بين عــام )1949- 1963( الخليــط مــن المذاهــب الفقهيــة الثمانيــة، والقــوانين 
الوضعية.

2 – خلفية المشِرِّعين السوريين الحقيقين غير مصَرَّح بهم بشكل حقيقي. 

الأسئلة البحثية:

1 – هل التشريعات السورية مستمدة من التشريع الإسلامي أم من القانون الفرنسي؟

2 – ما هي أصول ومصادر التشريعات السورية المتعلقة بالأسرة؟

3- من المؤسس الحقيقي لقانون الأحوال الشخصية لعام )1953(؟

منهجية البحث:

ومــن خلال تحديــد المشــكلة البحثيــة وأســئلتها، وطبيعــة الموضــوع المبحــوث، تفــرض علَيَّ اختيــار المنهــج  المركــب 
ــذي يتبعــه الباحــث في  ــق ال ــه: “الطري ــه عمــر الشــيباني بأن ــيلي الوصفــي( وهــو كما عرَّفَ وهــو )التاريخــي التحل
جمــع معلوماتــه عــن الأحــداث والحقائــق الماضيــة، وفي فحصهــا ونقدهــا وتحليلهــا، والتأكــد مــن صحتهــا وعرضهــا 
وترتيبهــا وتنظيمهــا وتفسيرهــا، واســتخلاص النتائــج والتعمــيمات، ولا تقــف فائدتــه على فهــم أحــداث الماضي، بــل 
تتعــداه إلى المســاعدة في تفــسير الأحــداث والمشــاكل الجاريــة، وفي توجيــه التخطيــط بالنســبة للمســتقبل، ويقــوم 
المنهــج التاريخــي على أســاس مــن الفحــص الدقيــق والنقــد الموضوعــي للمصــادر المختلفــة للحقائــق التاريخيــة، 

ويســتعمل في جمــع المعلومــات ونقدهــا وترتيبهــا وتنظيمهــا وتفسيرهــا، واســتخلاص النتائــج العامــة منهــا”)2(.

ــة  ــج يقــوم على دراســة الإشــكالات العلمي ــه: »هــو منه ــد الأنصــاري بقول ــور فري ــيلي الدكت ــج التحل وعــرف المنه
ــا،  ــيلي بتفكيكه ــج التحل ــام المنه ــة، ق ــة منغلق ــكال تركيب ــإن كان الإش مـا، ف ــا أو تقوي ــكا أو تركيب ــة، تفكي المختلف

بدر أحمد، أصول البحث العلمي، )وكالة المطبوعات،2891(، 614. 	 1

التومي الشيباني عمر، مناهج البحث الاجتماعي، 80-78؛ أحمد بدر، أصول البحث العلمي، 228. 	2
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ــا«)3( ــاصر إلى أصوله ــاع العن وإرج

وســأعتمد على تعريــف الدكتــور رشــيد كهــوس للمنهــج الوصفــي كونــه الأوضــح حســب اطلاعــي، بقولــه: »فالمنهــج 
الوصفــي إذن يقــوم على اســتقراء المـواد العلميــة التــي تخــدم إشــكالا مــا أو قضيــة مــا وعرضهــا عرضــا مرتبــا ترتيبــا 

منهجيــا، وقــد يكــون الوصــف تعبيريــا فيســمى »العــرض«، أو يكــون رمزيا فيســمى »التكشــيف«.4

ًـا وتحلــيًلاً  وعليــه فــإن ظاهــرة الاجتهــاد التشريعــي بحــر ذاخــر، وكما اخترت عنونــة البحــث حيــث ســأركِِّز وصف�
ا المنهــج التاريخــي التحلــيلي الوصفــي لأصــل إلى بيــان  لــفترة التشريــع في الخمســينيات مــن القــرن الماضي مســتخدًمً

شـكال وـمـا حوـلـه. الـإ

ــا الوصــول  ــات التــي قصدن ــا هــي الغاي ــكلِِّ بحــث علمــيٍٍّ أهدافــه المرجــوة، فأهــداف بحثن أهــداف البحــث: ول
إليهــا مــن خلال مــسيرة عملنــا البحثــي، فالبحــث يهــدف لمعرفــة عــدد مــن الاحــتمالات المفترضــة بحث�يًـا، وســأرجِِّح 

منـهـا ـمـا تعـضـده الأدلـَـة القوـيـة، ومنـهـا:

1 – محاولــة معرفــة حقيقــة لجنــة المشِرِّعين الســوريين الخمســة الذيــن كُُلِّفِــوا بصياغــة المـواد القانونيــة وتفسيرهــا، 
. وتقينها

2 – البحث حول حقيقة الدوافع الفعلية للتعديلات الاجتهادية في قانون الأسرة السورية.

3 – التمييــز بين التجديــد والتحريــف في إعــادة صياغــة الحلــول في الأحــوال الشــخصية، والتحذيــر مــن الدعــوات 
المـشـبوهة

ــون الأحــوال الشــخصية: »تكــون الأسرة هــي  ــا في قان ــة له ــر المادة التعريفي ــة الأسرة أذك ــة البحــث: ولأهمي أهمي
الخليــة الاساســية في المجتمــع وهــي نــواة المجتمــع لــذا وجــب رعايتهــا وحمايتهــا وإنــزال العقوبــات بالمعتديــن 

ــزواج وتشــجع عليــه«)5(. ــة تحمــي الأسرة وتحمــي ال عليهــا، ولقــد نــص الدســتور الســوري على أنََّ الدول

ــص المادة )17( على  ــذا تن ــية، وهك ــة والسياس ــوق المدني ــدولي الخــاص بالحق ــد ال ــن العه ــعترف المادة )23( م وت
شـؤون الأسرة سـفي أو غير المشروع في ـ خـل التعـ ظـر التدـ حـ

وعليــه فلــكلِِّ بحــث علمــي أهميتــه ومكانتــه، فتقديــم المعرفــة العلميــة حــول الاجتهــاد التشريعــي، يقــدِِّم المزيــد 
مــن الغنــى للتجربــة الاجتهاديــة والعرفي�َـة للفكــرة الرئيســة مــن بحثنــا، ومما أودُُّ التوصــل إليــه مــن بحثنــا رســم 
سيرورة تقــنين الاجتهــاد التشريعــي لــدى الأحــوال الشــخصية في مرحلــة )1949 -1963م( بجمــع مــا أُضُيــف على 
ــة  ــة حقيق ــر معرف ــن آخ ــب، وم ــن جان ــابقتها م ــادات بس ــك الاجته ــة تل ــابقة، ومقابل ــة الس ــوانين التشريعي الق
ــرف  ــة، والتع ــلبية والإيجابي ــع الس ــالات التشري ــان دور رج ــًاً، وبي ــلبًاً وإيجاب ــا س ــن ورائه ــة م ــع التشريعي الدواف
ــع رســم خطــوط  ــة المعتمــدة، م ُـنيََّة الأربع ــة على المذاهــب الس� ــة الإضافي ــة المذاهــب الأربع ــة إضاف على حقيق
ا على الربــط الفكــري لجمــع شــتات الاجتهــادات والظــروف البيئيــة  التجديــد الاجتهــادي وصــوره، وســأعمل جاهــًدً
ا  َـس زوًرًا وحقــًدً ــا التــي يُعُمــل على إضلالهــا بالفــوضى التشريعيــة، والتــي تلب� التــي صــدرت وقتهــا؛ خدمــة لأمتن

بمصطلـحـات تشريعـيـة قانونـيـة.    

ــة  ــا لصيقــة الصل ــي يُعُتقــد أنه ــة مــن ذكــر الدراســات الســابقة الت ــد في الخطــة البحثي الدراســات الســابقة: لا ب
ــل  ــؤال أه ــتقراء وس ــث والاس ــد البح ــه وبع ــث، وعلي ــذا البح ــا وبين ه ــرق بينه ــان الف ــه، وبي ــث أو تُدُاني بالبح

الأنصاري فريد، أبجديات البحث في العلوم الشرعية محاولة في التأصيل المنهجي، 96. 	3

مقال »مناهج البحث في الدراسات الإسلامية«، أضيف في 08 مارس 2014 الساعة 24 : 13؛ الأنصاري فريد، أبجديات البحث، 66-72؛ بدر أحمد،  	4

أصول البحث العلمي، 227.

استنبولي أديب، المرشد في قانون الأحوال الشخصية، وملحق المجموعة النصوص القانونية )1985(،7. 	5
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الاختصــاص لم أجــد مــن أفــرد دراســة حــول )الفكــر الاجتهــادي وأثــره في التشريــع الإسلامــي تشريعــات الأحــوال 
ــي تســاعدني في  ًـا( غير أني وجــدت بعــض الدراســات الت ــام )1950- 1961( نموذج� ــا بين ع الشــخصية الســورية م
عمليــة الاســتقراء والاســتقصاء المتعلقــة بقانــون الأحــوال الشــخصية في بدايــة الخمســينيات، وقــد أفــدت منهــا، 

يـة عاـمـة وـهـي: ئـر، والثانـ بـة لـكـن الأولى في الجزاـ لـك الحقـ ثـي في تـ ووـجـدت دراـسـتين ـحـول بحـ

الدراســة الأولى: لمحفــوظ بــن صــغير، المعنونــة بـــ )الاجتهــاد القضــائي في الفقــه الإسلامــي وتطبيقاته في قانــون الأسرة 
الجزائــري( بحــث مقــدم لنيــل شــهادة دكتــوراه العلــوم في العلــوم الإسلاميــة، جامعــة الحــاج لــخضر - باتنــة- لعــام 

)2009-2008(

ومــن أهــم ميزاتــه ومنهجيتــه ونتائجــه: حيــث عالــج البحــث قضيــة الاجتهــاد القضــائي في قانــون الأسرة الجزائريــة، 
مســتعرضًاً تقــنين التشريعــات مــروًرًا بمرحلــة الاســتعمار الفــرنسي ومــا بعدهــا، وأثرهــا الســابق واللاحــق، ومــدى 
تأثــر التشريعــات بالمنهــج الفــرنسي، وبــأنََّ التشريعــات المعارضــة للفقــه الإسلامــي قــاصرة في حلولهــا ولا تتوافــق 

ـمـع الـعـرف الشرـعـي والاجتماـعـي الجزاـئـري

ومن أهم المآخذ على البحث: 

1 – سعته وشموله لفترة تشريعية تزيد عن مئة وخمسين سنة، وصفحاته )737(.

2 – لم يظهر بشكل جلٍيٍّ الأثر الفرنسي على الفكر التشريعي الجزائري.

3 - كثرة الأســئلة البحثيــة حيــث وصلــت إلى ثمانيــة أســئلة وكل منهــا يتضمــن عــدة أســئلة، وعــدم الإجابــة على 
كلـهـا

4 – عــدم ظهــور إشــكالية البحــث لديــه، وإنمـا حصرهــا بعــدم موافقــة التشريعــات الوضعيــة وحلولهــا لما عليــه 
الفـقـه والـعـرف الإسلاـمـي

الدراســة الثانيــة: الدكتــور شــويش هــزاع علي المحاميــد، المعنونــة بـــ )التجديــد في مباحــث الأحــوال الشــخصية(، 
وـهـو بـحـث حقوـقـي قـضـائي، وـمـن أـهـم ميزاـتـه ومنهجيـتـه ونتائـجـه

1 – تنــاول الأســباب والعوامــل خلــف نمـاء مباحــث الأحــوال الشــخصية، وأهــم الآثــار التــي ترتبــت على نمائهــا، 
وانســجامها مــع الشريعــة الإسلاميــة ومقاصدهــا وقواعدهــا العامــة، وقيامهــا على أصولهــا المعتمــدة بضوابــط فكــر 

المشرعين

2- إظهار شبه المستشرقين والرّدّ عليهم، وتناولت أهمََّ ضوابط التجديد في مباحث تشريع الأحوال الشخصية.

ــب  ــن المذاه ــتفادة م ــة الأخيرة، كالاس ــاصر في المئ ــي المع ــه الإسلام ــح الفق ــم ملام ــة أه ــذه الدراس ــج ه 3- تعال
قـنين سـألة التـ عـة، ومـ يـة غير الأربـ الفقهـ

4 - استخلاص وضبط قواعد التجديد، وبيان أسبابه، وضوابطه في الاجتهاد في تشريعات الأحوال الشخصية.

5 – أوضح بيان الفوارق بين التجديد والتبديل، ووضع الحلول للمستجدات كلا حسب وجهة نظره.

ومن أهم المآخذ على البحث: 

1 – عدم إظهار أثر المحتل بنسج التشريعات صراحة.

2 – عدم ذكره ورصده للمشرعين المتأثرين بالفكر الغربي كشخصيات مشرعة مقننة.

وعلى ما سبق بيانه أعود محاوًلاً الإجابة عن الأسئلة البحثية التي ظهرت لنا:
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1. ما أثر المشرع الفرنسي على القانون السوري  
والسؤال: هل التشريعات السورية مستمدة من الفقه الإسلامي الصرف، أم متأثرة بالقانون الفرنسي؟

ولمعرفــة حقيقــة مــا رســم للدســتور الســوري أيــام الانتــداب الفــرنسي، يجــب وباختصــار معرفــة واســتقراء ملامــح 
وخفايــا التعــديلات والتطــورات التــي حدثــت بالقانــون الفــرنسي للتخلــص مــن ســلطة البابــا الدينيــة، ومــن تبعيــة 
الملــك مــن الإمبرطــور الــذي يخضــع لــهما، فتــم تعديــل تدريجــي لــلمادة )3( مــن إعلان الحقــوق الصــادر عــام 
َـض عنهــا نقــل الســيادة للملــك، وجعــل الدولــة متجســدة فيــه، ومــن ثــمََّ نقلــوا الســيادة  )1789م()6( حيــث تمخ�
للأمــة، فهــي مصــدر التشريعــات، وبذلــك تخلَّصَــوا مــن حكــم الديــن البابــوي وفصلــوا الدولــة عــن الديــن، وصــارت 

فـة ـمـن باـقـي الأورـبـيين فرنـسـا أكثر علمانـيـة متطرـ

وهــذه التجربــة الفرنســية عملــوا على تصديرهــا للــدول التــي احتلوهــا كســوريا، وجعلهــا دولــة انتــداب فرنســية 
رســمًيًّا بموجــب قــرار عصبــة الأمــم لعــام )1922(، وفي العــام )1930( تــمََّ اعــتماد الدســتور الــذي وقّعّــت عليــه 
فرنســا، ونُظُمــت الانتخابــات النيابيــة، وأُسُّّســت الجمهوريــة الســورية بنظامهــا الجمهــوري، إلا أن المادة )116( مــن 
دســتور )10 - مــارس - 1928( فرضتهــا فرنســا وأعطــت فيهــا صلاحيــات واســعة لســلطة الانتــداب، ونصــت على أن 
»مــا مــن حكــم مــن أحــكام هــذا الدســتور يعــارض، ولا يجــوز أن يعــارض، التعهــدات التــي قطعتهــا فرنســا على 
نفســها فــيما يختــص بســوريا، لا ســيما مــا كان منهــا متعلِّقِــًاً بجمعيــة الأمــم«، وفي الدســتور ) 13 – تمـوز- يوليــو 
1920( والمؤلــف مــن ثمانيــة وأربــعين ومئــة مــادة - قبــل أحــد عشر يومــًاً مــن معركــة ميســلون - قــرََّر  في المادة 
ــت على »ألا يترك  ــا الإسلام«)7(، كما نص ــن ملكه ــق، ودي ــا دمش ــة، عاصمته ــة نيابي ــة مدني ــة ملكي الأولى: »حكوم
ــي  ــان والمذاهــب الت ــة الأدي ــة، مــع احترام حري ــة مجــال في السياســة والأحــكام العمومي ــة البحت ــل الديني للعوام
ــخصية  ــاملات الش ــة والمع ــادات المذهبي ــق بالاعتق مـا يتعل ــاظ ب ــرى، والاحتف ــة وأخ ــق بين طائف ــبلاد بالتفري في ال
ًـا للطقــوس والتعاليــم الدينيــة بلا أدنى تقييــدٍٍ أو معارضــة”، وجــاء فيــه أن »الأمــة مصــدر  حيــث تبقــى حــرة تبع�
نَُُمَوطــة بمجلــس النواب«، وتــرى إليزابيــث تومســون، المؤرخــة وأســتاذة تاريــخ  كل ســلطة، والســلطة التشريعيــة 
ــة مــن العــرب( )8(:  ــا: ) كيــف سرق الغــرب الديمقراطي ــة، في كتابه الشرق الأوســط الحديــث في الجامعــة الأمريكي
»أن هــذا الدســتور كان الأكثر ديمقراطيــًةً حتــى الآن في العــالم العــربي، ويعــد مماثالًا لما وصلــت إليــه دول أوروبــا 
ــون« )ت:1924م(  ــريكي »وودرو ويلس ــس الأم ــة عشر للرئي ــادئ الأربع ــن المب ــتوحى م ــه مس ــي«، وبأن الديمقراط
ــة  ــة الإسلامي ــه لم يشر إلى الشريع ــك أن ــن ذل ــرنسي، وم ــتور الف ًرًِا بشــكل واضــح وفاضــح بالدس ــه كان متأث� وعلي
ــيخ  ــإشراف الش ــم ب ــه رُسُ ــك أن ــن ذل ــة، وم ــميٍٍّ للمملك ــن رس ــي كدي ــن الإسلام ــع، ولا إلى الدي ــدر للتشري كمص
رشــيد رضــا )1865-1935م( صاحــب مجلــة المنــار حينهــا، وهــو الوريــث الأمين لمعلمــه محمــد عبــده ومدرســته 
التجديديــة، والــذي تبنــى تســوية تدعــم المبــادئ الأساســية للحكــم الإسلامــي بــدل الإصرار على حرفيــة الشريعــة 

ا للمدرســة التنويريــة التجديديــة كما هــو معلــوم)9(. الإسلاميــة، ولذلــك يعــدُُّ رائــًدً

ــاة  ــاب »الحي ــراني، وكت ــه كوث ــور وجي ــن« للدكت ــع القــرن العشري ــاب »بلاد الشــام في مطل ومــن خلال اســتقراء كت
ــد  ــورية )1918- 1958(« )11( ولي ــاب »س ــام، وكت ــاروق الإم ــد ف ــتقلال«)10( لمحم ــد الاس ــوريا- عه ــية في س السياس
المعلــم، وغيرهــم مــن كتــب تلــك المرحلــة، نجــد الوثائــق والدراســات البحثيــة مــن الأكاديمـيين والباحــثين المختــصين 

مهنا هيثم،« إعلان حقوق الإنسان والمواطن«، Haythammanna )الوصول 2005-08-04(. 	 6

دستور المملكة السورية العربية، الصادر بـ ) 13 – يوليو- 1920(؛ وديع بشور، سوريا صنع دولة وولادة أمة)دمشق: دار اليازجي، 1994(، 87. 	 7

إليزابيث تومسون، كيف سرق الغرب الديمقراطية من العرب، قصة المؤتمر العربي السوري لعام )1920( وتدمير تحالف الليبراليين والإسلاميين  	8

التاريخي، ترجمة: حلا خضير.

/www.ikhwanonline.com/article/ .انظر: الشرباصي أحمد، رشيد رضا صاحب المنار؛ العدوي إبراهيم، رشيد رضا الإمام المجاهد 	9

الإمام محمد فاروق، الحياة السياسية في سوريا- عهد الاستقلال، 9. 	10

المعلم وليد، سورية )1918- 1958( التحدي والمواجهة )دمشق، مطبعة عكرمة(، 23. 	11
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الفكر الاجتهادي وأثره في التشريع الإسلامي الأحوال الشخصية السورية ما بين عام )1949- 1961(

الفرنســيين حــول ملــف ســوريا عيان�يًـا، وكان التســاؤل المركــزي الــذي انطلــق منــه الكوثــراني في كتابــه)12(  قــد تمثــل 
في الإشــكالية الآتيــة: »كيــف تعامــل الاســتعمار الفــرنسي مــع أحــوال بلاد الشــام: أحــوال الســكان عبر انتماءاتهــم 
الدينيــة والمذهبيــة والإثنيــة؟ وأحوالهــم عبر توزعهــم في بيئاتهــم المدنيــة والريفيــة والجبليــة؟ وأخيرا أحوالهــم عبر 

اجتماعـهـم وأحزابـهـم ونخبـهـم ومعاـشـهم واقتصادـهـم.. إـلـخ؟«.

ــار وثائــق معينــة مــن الأرشــيف الفــرنسي، ومــن  وهــذه الأســئلة بطبيعــة الحــال دفعــت الكوثــراني باتجــاه اختي
هــذه الوثائــق مــا كان عبــارة عــن دراســات ميدانيــة اجتماعيــة جغرافيــة، ومنهــا سياســية أمنيــة بامتيــاز قدمهــا 
ــه مــن  ــة، نظــرا لما تمثل ــل مناطــق نفــوذ معين ــة الاســتعمار باتجــاه تفضي ــه دول ــون وسياســيون لتوجي خبراء أمني
هـا، وعلـيـه قـسـموا ـسـوريا لخمـسـة دويلات وصمـمـوا لـهـم خمـسـة دـسـاتير قيـمـة جيوسياـسـية أو اقتصادـيـة وغيـر

وقــد كان التوجــه الأخير، »ضبــط المجتمــع عبر التجزئــة الجيوسياســية القائمـة على خصوصيــات الطوائــف، كان هــو 
الأغلــب في الوثائــق الدبلوماســية)13(، وهــو الــذي تحقــق تاريخيــا في نهايــة المطــاف، حيــث عملــوا على فــرض قانــون 
الأحــوال الشــخصية العــثماني والصــادر )1917( كما كان، غير أنَّهَــم حذفــوا منــه مــا يتعل�َـق بالأقليــات وأهــل الذمــة، 
وأبطلــوا المحاكــم الروحيــة المتعلقــة بالكنيســة المســيحة بموجــب المادة )156( والــذي أبطلــه مجــدًدًا دســتور الملــك 
فيصــل بعــد خــروج الدولــة العثمانيــة مــن ســوريا بتاريــخ )19 – كانــون الأول- 1919( بــالمادة )18( بنــاء على تلــك 

العهــود والمواثيــق التــي قطعتهــا بريطانيــا العظمــى لــه ولأبيــه حــسين مــن قبلــه)14(.  

وفي بــوادر الاســتقلال لعــام )1942( )15( شــكل حســن الحكيــم حكومتــه ولم تنقــل إليــه إلا صلاحيــة إصــدار جــوازات 
الســفر للســوريين، ورفضــوا تســليمه حــق التشريــع، وفي )1943( بقــي الدســتور كما هــو مــع إلغــاء المادة )116( 
ــم  ــن ث ــم، وم ــن عليه ــورة الثائري ــة لث ــة مرحلي ــك إلا لتهدئ ــا ذل ــرنسي وم ــة بالف ــة صراح ــا والمتعلق ــار إليه المش
ًـا للجمهورية،  وبالسياســة البــاردة والنفــس الطويــل وضعــوا كَلاَ مــن )شــكري القــوتلي( زعيــم الكتلــة الوطنيــة رئيس�
ًـا لمجلــس النــواب ونقيــب الحقوقــيين فــارس الخــوري عــام )1944(، بســابقة غريبــة عــن الســوريين، وعينــوه  ورئيس�
مندوب�ًـا لهــم على ســوريا بعــد أن كان وزيــًرًا للأوقــاف الســورية، وهــو أحــد أعضــاء جمعيــة »الأتحــاد والترقــي«، 
التــي عملــت على خلــع الســلطان عبــد الحميــد، وقــد هجــاه فــارس بقصيــدة مشــينة، ويعمــل مــع فريقــه على 
ــة،  ــة العثماني ــة دمشــق زمــن الدول ًـا عــن ولاي ا برلماني� ــان العــثماني، بعــد أن كان عضــًوً فكــرة التحــرر مــن الطغي
ومــن ثــمََّ أعلنــوا خروجهــم مــن ســوريا يــوم )17-4-1949( وذلــك بعــد مصادمــات عســكرية غير متوازنــة، وحــراك 
شــعبي رافــض، وضمــن توافقيــة دوليــة عالميــة حينهــا، بمســمى الاســتقلال والدولــة الوطنيــة، وكما ظهــرت فكــرة 
الاســتقلال عــن فرنســا ظهــرت فكــرة التــخلي عــن تركيــا، لخــط الســكة الحديديــة الثقافيــة الغربيــة الفكريــة، بــديًلاً 

ـعـن ـسـكة الحـجـاز

وفي عــتمات أروقــة السياســة صــدر الدســتور الخامــس مــن أيلــول عــام )1950( الــذي عــرف بدســتور الاســتقلال 
زمــن )أديــب الشيشــكلي( صاحــب الميــول الأمــريكي، وقــد قامــت لجنــة إعــداده بتضــمين الدســتور الجديــد أفضــل 
ــة، إلا أن  ــن الرســمي للدول ــة الدي ــة وآســيوية، وكثر النقاش حــول ماهي ــة أوروبي ــه الدســاتير لدول مــا وصلــت إلي
التجاذبــات اكتفــت بجعــل ديــن رئيــس الدولــة الإسلام وهــو منصــب رمــزي كــون الحكــم نيــابي، وكونــه مســلامًا 
مراعــاة للأكثريــة لا للحكــم والتشريــع، ومــع جعــل الفقــه الإسلامــي مصــدر رئــيسي للتشريــع لا الوحيــد كما كان 

ا، وـهـذه أـهـم فـقـرات اـمـواد الثلاـثـة الأولى ـمـن الـبـاب الأول ـمـن الدـسـتور ـسـابًقً

12	 كوثراني وجيه، بلاد الشام في مطلع القرن العشرين، 19.

13	 الإمام محمد فاروق، الحياة السياسية في سوريا- عهد الاستقلال، 16.

14	 الإمام محمد فاروق، الحياة السياسية في سورية- عهد الفيصل، 36؛ رابطة النساء السوريات عام 2009، التمييز في قوانين الأحوال الشخصية في 

السوري، 32.  

15	 كوثراني وجيه، بلاد الشام في مطلع القرن العشرين، 9.
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المادة الأولى:

 1- ســورية جمهوريــة عربيــة ديمقراطيــة نيابيــة ذات ســيادة تامــة، غير قابلــة للتجزئــة، ولا يجــوز التنــازل عــن أي 
ـجـزء ـمـن أراضيـهـا، وـهـي ـجـزء ـمـن الوـطـن الـعـربي

 المادة الثانية:

1- السيادة للشعب، لا يجوز لفرد أو جماعة ادعاؤها، وتقوم على مبدأ حكم الشعب بالشعب وللشعب.

المادة الثالثة:

1- دين رئيس الجمهورية الإسلام.

2- الفقه الإسلامي هو المصدر الرئيسي للتشريع.

3- تحترم الدولة جميع الأديان، وتكفل حرية القيام بجميع شعائرها على أن لا يخل ذلك بالنظام العام.

4- الأحوال الشخصية للطوائف الدينية مصونة ومرعية.

وعلى مــا ســبق مــن الحقائــق والوثائــق نــرى عيان�ًـا ثمـار غرســهم للفكــر الفــرنسي بمـا يلي مــن التعــديلات الجوهرية 
على الدســتور الســوري لعام )1950(

1- تعديــل الفقــرة )1( مــن المادة )1(و)2( بجعــل شــكل النظــام الســوري جمهــوري ديموقراطيــة، وبجعــل ســورية 
ــا،  ــن أبنائه ــة ع ــة الصحيح ــب العروب ــك لحج ــربي، وكل ذل ــن الع ــة للوط ــا المرحلي ــع تبعيته ًـا، م ــتقلة ذاتي� مس

ئـه سـتعمار ووكلاـ يـة الـا هـا زبانـ وتضليلـهـم وـسـط متاـهـات تتخطفـهـم فيـ

َـم،  وبتقســيم المســلمين إلى قوميــة عربيــة وأعجميــة، ومــن ثــمََّ كل منــهما إلى قوميــات وأثنيــات، وتقســيم المقس�
كجامعــة الــدول العربيــة وأمثالهــا للقوميــات الأخــرى كبديــل عــن جامعــة الدولــة الإسلاميــة العثمانيــة، وتقــارن 
ــر  ــميات التنوي ــل بمس ــن الداخ ــه م ــد وأنكى على الإسلام ذات ــل أش ــة، حم ــاء القومي ــة بغط ــة العالمي ــذه الحمل ه

ــدول الاســتكبار والاســتعمار العالمـي)16(.  ــدابي ل ــع يتوافــق والفكــر الانت ــه بتشري ــة لصياغت والحداث

2- تعديل الفقرة )2( من المادة )2( بجعل السيادة التشريعية للشعب، فلا حاكمية إلا للشعب.

3- تثبيت الفقرة )1( من المادة )3( ببقاء الإسلام دين رئيس الجمهورية.

4- تعديــل الفقــرة )2( مــن المادة )3( مــن الدســتور، والتــي أخــذت حي�ًزًِا وزمن�ًـا طــويًلاً مــن الجدليــات والصراعات، 
ــع، إلى  ــدر التشري ــي مص ــي ه ــه الإسلام ــة والفق ــون الشريع ــن ك ــة م ــل المادة الرئيس ــف أص ــمََّ بتحري ــه ت ونتاج

جعـلـهما لاحقـًـا مـصـدرًاً ـمـن مـصـادر التشرـيـع الـسـوري

5- تعديــل الفقــرة )3( مــن المادة )3( ضمان إظهــار الشــعائر الدينيــة لــكل الطوائــف، وعليــه تــمََّ تنشــيط وحمايــة 
الفــرق والطوائــف والأقليــات، وهــذه غايــة أهدافهــم لقلــب سمات المجتمــع مــن دينــي محافــظ إلى إباحــي ملحــد، 

ا في فرنـسـا كما فعلوـهـا ـسـابًقً

6- تعديــل الفقــرة )4( مــن المادة )3( وعليــه أقيمــت محاكــم الأحــوال الشــخصية المختصــة بالمســيحية والــدروز 
والشــيعة وأمثالهــم، وكل ذلــك لرعايــة التحويــل الجيــو- دينــي والمدعــوم بالجيو-ســياسي الأمنــي، لجعــل الأقليــات 

منافسـًـا دينيـًـا ومجتمعيـًـا للأكثرـيـة الـسـاحقة ـمـن أـهـل الـسـنة والجماـعـة

وعلى مــا ســبق مــن خلال السرديــة التاريخيــة الوثائقيــة يظهــر لنــا أثــر التــغيرات والتقلبــات الكــبيرة التــي حفــل 

الخربوطلي علي حسني )1892ـ 1956م( القومية العربية من الفجر الى الظهر، عالم بالتاريخ الإسلامي، من كبار المؤرخين والباحثين المصريين، عضو في  	16

المجمع العلمي العربي بدمشق، أستاذ جامعي، وكان عميدًاً لكلية الآداب في جامعة الإسكندرية من 1942ـ1952.
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الفكر الاجتهادي وأثره في التشريع الإسلامي الأحوال الشخصية السورية ما بين عام )1949- 1961(

بهــا منتصــف القــرن العشريــن في مختلــف أوجــه حيــاة الإنســان، ومــن أهمِِّهــا تجــارب الحداثــة والعصرنــة على 
منزلــة العقائــد الدينيــة وعلى تقاليدهــا، وكان ومــازال للديــن دور مهــم في تشــكيل تجــارب الحداثــة للمجتمعــات، 
وتعــد فترة الخمســينيات مــن أكثر الــفترات الحرجــة التــي ظهــر فيهــا التــغيرات والانقلابــات، العســكرية والسياســية 
والفكريــة الاجتماعيــة، ومنهــا: الاهــتمام بموضــوع التــأثير المتبــادل بين الديــن والحداثــة ومظلوميــة المـرأة التــي 
زرعــت بذورهــا أيــام الانتــداب الفــرنسي، وتــغير المصطلحــات بمـا يتوافــق والفكــر الفــرنسي ومنهــا: وصــف عــلماء 

الديــن بـ)رجــال الديــن( كما في المادة )469 و470( ـمـن قاـنـون العقوـبـات المتعـلـق ـبـالأسرة

2. ما هي أصول ومصادر التشريعات السورية المتعلقة بالأسرة؟
ومــن المعــروف في حقبــة الخمســينيات نشــاط حركــة تقــنين الأحــوال الشــخصية في الــبلاد العربيــة، ومــن أولهــا 
ســورية حيــث صــدر القانــون )59(  الأول للأحــوال الشــخصية الســورية لعــام )17-9-1953( )17(، وقــد اســتمد هــذا 
القانــون أحكامــه مــن نصــوص الفقــه الإسلامــي ومقاصــده بمختلــف مذاهبــه وآرائـــه)18(، مــع  غلبــة منهجيــة الفقــه 
الحنفــي عليــه، وعلى مشــاريع فقهيــة تجديديــة حاولــت مراعــاة المســتجدات الاجتماعيــة والسياســية ومتطلبــات 
الحداثــة العربيــة، واعتمــدت تلــك المشــاريع الفقهيــة على اجتهــادات مجموعــة مــن عــلماء الشريعــة مــن بينهــم: 
ــه  ــم عمل ــا)19( وخت ــك ودوم ــة بدمشــق مــروًرًا بالنب ــاز في المحكمــة الشرعي علي الطنطــاوي القــاضي الأول أو الممت
ــب  ــا صاح ــد الزرق ــى أحم ــيخ مصطف ــام )1959( )20(، والش ــدة ع ــام الوح ــق أي ــض بدمش ــة النق ــائي بمحكم القض
الكتاب)المدخــل( و)نظريــة الالتــزام( والمعــروف بنظــره القانــوني والتشريعــي المـتين وهــو مــن الــنماذج الفقهيــة 
ــيخ  ــه الش ــرة في كلّّ عصر، وزميل ــا إلا م ــة لا نراه ــة فقهي ــو فلت ــل ه ــذّّة، ب ــول الف ــن العق ــا، وم ــدة في عصرن الرائ
صبحــي الصبــاغ )21(، وغيرهــم الكــثير مــن فقهــاء الشريعــة والديــن والقانــون المســتنيرين ، إضـــافة إلى الأحكـــام 
الإصلاحيــة التــي أخذوهــا مــن قانــون الأسرة العــثماني والقــوانين الغربيــة المتفرقــة التــي تناولــت قـــضايا الأحـــوال 
الشــخصية، وذلــك بمـا يتوافــق والقواعــد الأصوليــة المرعيــة المنضبطــة، ومــن أهمهــا عــدم مخالفــة الأصــلين القــرآن 
والســنة، ولــو كان بــالإجماع القانــوني، لأنََّ الإجماع في الأصــول المرعيــة لابــد لــه مــن مســتند مــن الوحــيين وإلا فلا 

ًـا بالدســتور)22(  يعــتبر ولــو كان محم�ي

ومــن أهــم ميــزات قانــون )1953( مــا ورد في مقدمتــه التفسيريــة: »ليــس فيــه إلا مــا لــه دليــل شرعــي، لكنــا لم 
نتقيــد فيــه بمذهــب مــعين«)23( 

والمادة /305/: كلُُّ ما لم یرد علیه نصٌٌّ في هذا القانون یرجع فیه إلى القول الأرجح في المذهب الحنفي)24(.

والتــي تــمََّ تعديلهــا بالقانــون رقــم )4( لعــام ) 7-2-2019( حيــث رســمت: يرجــع في فــروع كلِِّ مســألة قانونيــة 
جـح في المذـهـب الفقـهـي اـلـذي اـسـتمدََّت مـنـه ـهـذه المـسـألة ـنـص عليـهـا في ـهـذا القاـنـون إلى الـقـول الأرـ

وعليــه ظهــر لنــا النقلــة النوعيــة في مصدريــة القانــون وتشريعــه مــن المذهــب الحنفــي وإخوتــه الثلاثــة والمعمــول 
حـاب المذاـهـب الأربـعـة الإضافـيـة )الإباضـيـة والزيدـيـة والجعفرـيـة والظاهرـيـة( لـتـصير ثمانـيـة ـبـه، إلى رـ

استنبولي، المرشد في قانون الأحوال الشخصية، 7، وملحق المجموعة النصوص القانونية، ط/1: 1985. 	17

المرزوقي محمد بن عبد االله بن محمد، سلطة ولي الأمر في تقيد سلطة القاضي، 337؛ المرشد في قانون الأحوال الشخصية ،8. 	18

19	 - الطنطاوي، الذكريات، 182/4. 

20	 - والذي أخذ خلاصة مدرسيه في كلية الحقوق ومن أشهرهم: فارس الخوري وسعيد محاسن والمفتي أبو اليسر عابدين والشيخ عبد المحسن 

الأسطواني وعزيز الخاني، وتفوََّق على أقرانه، وتخرََّج عام 1933وهو من دفعة القاضي الشيخ محمد بشير الباني والشيخ الزرقا رحمهم الله تعالى. من 

كتابه، الذكريات: 181/1.

الطنطاوي، الذكريات، 135/1. 	21

السباعي، شرح قانون الأحوال الشخصية، 11/1. 	22

الطنطاوي، فصول اجتماعية، )جدة: دار المنارة،2011(، 242. 	23

قانون الأحوال الشخصية السوري م)305(، مقرر كلية الحقوق والشريعة بجامعة دمشق؛ الطنطاوي، فصول إسلامية، )جدة: دار المنارة،2011(، 141. 	24
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3. من المؤسس الحقيقي لقانون الأحوال الشخصية لعام )1953(؟
لابــد وللجــواب عــن المؤســس الحقيقــي للأحــوال الشــخصية الســورية لعــام )1953( مــن وقفــات ونظــرات في حيــاة 
المؤسســة القانونيــة المكلفــة لصياغــة الأحــوال الشــخصية، وعليــه ســأتخذ محطــات بحثيــة حــول الشــخصية البــارزة 

التــي كلفهــا الوزيــر صبري العــسلي بتاريــخ: )22-10-1945( في حكوـمـة الرئـيـس الزعـيـم

1- ملامــح القــاضي علي الطنطــاوي: هــو علــم شــامي مشــهور، نشــأ في أسرة وبيئــة علميــة رصينــة، فوالــده رئيــس 
ديــوان محكمــة النقــض، وابــن عــم والدتــه وزيــر العــدل حينهــا الشــيخ صلاح الديــن الخطيــب)25(، وترقــى مــن 
ًـا، ومــن الملاحــظ على  القــاضي الممتــاز في المحكمــة الشرعيــة بدمشــق ليــصير إلى محكمــة النقــض كما بينــت آنف�
ــن  ــد المحس ــيخ عب ــن والش ــيسر عابدي ــد أبي ال ــي محم ــه كالمفت ــيوخ وقت ــح بش ــره الواض ــاوي تأث ــاضي الطنط الق
ًـا، وكــذا تأثــره بمـن  قابلهــم بمصر وعلى رأســهم القــاضي أحمــد  الأســطواني وعزيــز الخــاني بدمشــق كما أشرت آنف�
ــة  ــي وخاص ــه المذهب ــه للفق ــة لإتقان ــلتوت)26(، وإضاف ــسين وش ــخضر ح ــارك وال ــاد ومب ــنهوري والعق ــاكر والس ش
الحنفــي والحنــبلي)27(، غير أنــه انتهــج مســلك الفقــه المقــارن ليرتقــي بنفســه وثقافتــه القضائيــة، فتتب�َـع كتــب فقــه 
الدليــل كســبل الــسلام ونيــل الأوطــار وزاد المعــاد وإعلام الموقــعين ومجلــة المنــار، وغيرهــا مــن مقــررات المدرســة 
ــره المـرحلي بالمدرســة هــذه بشــكل ظاهــر  ــه()29(، وتأث ــون)28(، وفي )ذكريات ــة كما صرح في مقدمــة القان اللامذهبي
مــن خلال العديــد مــن  المـواد المدمجــة في القانــون والتــي مصدرهــا غير المذاهــب الأربعــة كابــن تيميــة)30( وابــن 
حــزم في مســائل التفريــق للغيبــة والــطلاق الــثلاث وغيرهــا، ولذلــك مدحــه واستحســن صنيعــه، وردََّ عليــه الألبــاني 

حســب نظره ورأيــه)31(.

وكذلــك زاد تأثــره عندمــا رحــل ليــقضي باقــي حياتــه في الســعودية مــن عــام )1959حتــى وفاتــه )18. يونيــو.1999( 
بجدة(. 

2- الطنطــاوي و) حقــوق العائلــة( العــثماني: ومــن خلال ممارســته الميدانيــة للقانــون والقضــاء عمــل على نقــض 
ــون مســتمد مــن الفقــه الإسلامــي الحنفــي لعــام  ــذي يعــتبر أول قان ــة ال ــرار حقــوق العائل بعــض مــواد مــن )ق
1917(  فوجــد ســبعة عشر مســألة تخالــف المعمــول  بــه في المذاهــب الأربعــة، معتمديــن على أقــوال في المذاهــب، 
غير مــادة إفســاد عقــد المـرأة إن تزوجــت قبــل التاســعة عشر مــن عمرهــا حيــث نســبوها لابــن أبي لــيلى ولم  تصــح 
َـت فلا يعمــل بهــا لمخالفتهــا الأصــول العامــة الصريحــة، وتابــع نقــده وتعديلــه  كما  قــرره الطنطــاوي)32( ولــو صح�
ــمََّ قــرار  لــحين تكليفــه مــن الوزيــر صبري العــسلي عــام )22-10-1945( لمباشرتــه وضــع قانــون الأحــوال ومــن ث
ــخته  ــدر بنس ــى ص ــا حت ــتمر خلاله ــذي اس ــخ: 2-12-1946، وال ــرار:)516( بتاري ــه بق ــة مهمت ــاده لمصر لمتابع إيف

ــام )1953()33(.  الأخيرة لع

الطنطاوي، الذكريات، 179/1 و153/3. 	25

الطنطاوي، الذكريات، 143/1 و 135/7. 	26

الطنطاوي، الذكريات، 276/5، و210/7، و209/8 وغيرها.. 	27

المرشد في قانون الأحوال الشخصية، 08. 	28

الطنطاوي، الذكريات، 14/5 و209/8؛ فصول إسلامية، 142.. 	29

المرشد في قانون الأحوال الشخصية، 12و14؛ محمود عمراني، الشيخ علي الطنطاوي قاضًيًا، )جدة: دار المنارة،2017(، 245.. 	30

محمود عمراني، الشيخ علي الطنطاوي قاضيًًا، 246.. 	31

32	 الطنطاوي، الذكريات، 115/7؛ وهذه الفقرة تمَّتَ المحاولات والعمل على تعديلها مرات عدة، وآخرها، بالقانون)4( لعام: 2019: »المادة /16/: تكمل 

أهلية الزواج في الفتى والفتاة ببلوغ الثامنة عشرة من العمر. المادة /18/: 1/ إذا ادعى المراهق أو المراهقة البلوغ بعد إكمال الخامسة عشرة وطلبا 

الزواج يأذن به القاضي إذا تبين له صدق دعواهما واحتمال جسميهما.. ومعرفتهما بالحقوق الزوجية. وواقع المحاكم السورية قبول وصحة الزواج 

قبل الثامنة عشر وذلك برفع دعوى من الزوجة على زوجها لتثبيت زواجهما بصيغة تثبيت نسب ولدها منه، وعندها يلزم القاضي بتثبيت النسب 

والزواج مع غرامة مالية. 

الطنطاوي، الذكريات، 123/7. 	 33
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الفكر الاجتهادي وأثره في التشريع الإسلامي الأحوال الشخصية السورية ما بين عام )1949- 1961(

3- الطنطــاوي والتقــنين: ومما ســبق بيانــه يظهــر ومــن خلال التجربــة الطويلــة للقــاضي الطنطــاوي، أن لا مانــع 
مــن التقــنين شريطــة تقييــد مــن لــه حــق التشريــع في الدولــة بعــدم مخالفتــه الوحــيين الشريــفين، وعليــه قــال:« 
أمــا محاذيــره التــي لمســناها في مصر والشــام فهــي أنهــم إذا اعــتبروا قانــون الأحــوال الشــخصية كســائر القــوانين، 
ــل هــذه  ــع، تعدي ــده حــق التشري ــابي أو مــن بي ــس الني ــا، وهــو أن للمجل ــا اقتبســناه مــن غيرن ــه م وطبقــوا علي
القــوانين أو تبديلهــا، فــإنََّ ذلــك يــؤدي وقــد أدََّى فــعًلاً إلى وضــع أحــكام مخالفــة لما شرع اللــه«)34(، وهــذا المحــذور 

والهاجس الذي حذََّر منه دخل على ساحة التشريعات ومن بابها العريض وبتغطية دولية.  

ــدت أن  ــوري وج ــخصية الس ــوال الش ــون )1953( للأح ــول قان ــات ح ــق والمعلوم ــن سرد الوثائ ــبق م ــا س وعلى م
المســتعر الأوربي الفــرنسي قــد حــول ســوريا لدولــة انتــداب، ولهــذا الغــرض شــكل الجيــش الســوري بالنيابــة عــن 
الســوريين مــن نخبــة جيــش الشرق الــذي أعــدََّه لحمايــة مصالحــه وراعيتهــا بــإشراف الأقليــات، وعمــل في التشريــع 
بحــرب بــاردة لامتصــاص ثــورات الشــعب المتكــررة وترويضهــا، ولهــذا ولــغيره أجيــز الدســتور المتمي�ِـز لعــام )1949(، 
َـق اللــه القــاضي الطنطــاوي  َـق بــالأسرة فتركــت المســألة لما عليــه المجتمــع الســوري، ومــن هنــا وف� وأمــا مــا يتعل�
ًـا، وجهــد بــكل وســائله  ًـا والمذهــب الحنفــي خصوص� وفريقــه برســم قانــون )1953( بمـا يتوافــق والشريعــة عمو�م
ا ـعـن أـثـر الأورـبـيين وـمََّت ـلـه لذـلـك ولذـلـك يـعـتبر ـمـن أمـيـز وأدقِِّ الـقـوانين العربـيـة.  وـمـن حوـلـه لإخراـجـه بعـًدًي

الخاتمة
وفي خاتمـة البحــث وبتوفيــق مــن اللــه جهــدت إظهــار جهــود دولــة الاحــتلال الفــرنسي وأزلامهــا في فترة الانتــداب 
ًـا، وبعــض الرجــالات الوطنيــة المخدوعــة، بأنَّهَــم حاولــوا مجتمــعين  لســورية بقيــادة جيــش الشرق عســكرًيًا وأمن�ي
فــرض قانــون الأسرة الفــرنسي بــديًلاً عــن العــثماني غير أنَّهَــم فشــلوا وختمــت تلــك المرحلــة بصــدور القانــون )59( 
بصياغــة عربيــة وفكــر عــربي إسلامــي عمدتــه الفقــه الإسلامــي بإطــاره الأوســع، وذلــك بمتابعــة حثيثــة مخلصــة مــن 
القــاضي علي الطنطــاوي وفريــق عملــه وهيئتــه الاستشــارية، وبقيــت واســتمرَّتَ حربهــم البــاردة، والتــي ظهــرت 

نتائجهــا بالتعــديلات اللاحقــة لعــام 1975 وآخرهــا 2019.

أهم المقترحات:

1- دعــم المؤسســة الاجتهاديــة لمتابعــة مســتجدات الأسرة الســورية، ومــا يلزمهــا من ســن المـواد القانونيــة المتوافقة 
لـة الراهنة والحاـ

2- إقامة الورش التقنية الأكاديمية لمتابعة الأفكار الوافدة الغريبة عن البيئة العربي الإسلامية.

3- إنشاء هيئات ومنظمات موازية لتلك الغربية الأوربية، لصيانة الأسرة من مخاطر الأخيرة.

ــواد الأهــم في الأحــوال الشــخصية  ــردات م ــح مف ــوني لتصب ــف القان 4- العمــل على نشر الاســتقرار الأسري بالتثقي
يـات بـادات واليومـ فـردات العـ كمـ

5- تقرير مادة قانون الأسرة في غالب المقررات الجامعية وخاصة الإنسانية منها.

6- تكليف هيئات اجتهادية لمتابعة الدراسات والأبحاث المقارنة للوصول إلى كل جديد مفيد.   

وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين

الطنطاوي، فتاوى علي الطنطاوي، 124/4. 	34
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الملخص

ّـعبين العــربّيّ والتركيّّ إلى تاريــخ يســبق الفتــح الإسلامــيّّ للمناطــق الشرقيــة، وقــد زادت  ترجــع علاقــات التّوّاصــل بين ال�ش

ــكاك  ــذا الاحت ــبب ه ــة، وبس ــة الإسلامي ــن الأم ــزءًًا م ــاروا ج ك الإسلام وص ــل التُّرر ــد أن دخ ــت بع ــات وتعمّّق ــذه العلاق ه

ّـعبين، فأخــذت كُلُّ منــهما مــن الأخــرى وأعطتهــا بنســبٍٍ  المتواصــل فقــد كان طبيع�يًـا حــدوث التأث�ّـر والتــأثير بين لغتــي ال�ش

ــع  ــا على جم ــل مؤلّفّه ــي عم ــوريّّة الت ّـة السّّ ّـة في موســوعة العامّّ�ي ــكلمات التركي� ّـع ال ــوم هــذا البحــث بتتب� ــة. يق مختلف

ــة ردّّ هــذه الــكلمات إلى أصلهــا،  ّـيّّ مــع محاول ُـوريّوّن في حديثهــم العام� دَْْر كــبير مــن الــكلمات التــي ينطــق بهــا الس� �ق

ــثمانّيّ حين  ــد الع ــد دخــل أكثرهــا خلال العه ــل، وق ــس بالقلي ّـة في هــذه الموســوعة لي ــكلمات التركي� ولا شــكّّ أنّّ حــظّّ ال

ك تحــت حكــم الدولــة العثماني�ّـة التــي امتــدّّ عمرهــا أكثر مــن ســتّةّ قــرون، ويلحــظ الباحــث اخــتلاف  اجتمــع العــرب والتُّرر

ّـة؛ ولذلــك فقــد كان الاقتراض اللغــويّّ على مســتوى الــكلمات ذات الأصــل  ّـة والتركي� مســتويات التأث�ّـر والتــأثير بين العربي�

التركيّّ، والــكلمات التــي انتقلــت إلى اللهجــة الســوريّةّ مــن لغــات أخــرى عبر التركي�ّـة، والــكلمات ذات الأصــل العــربّيّ التــي 

اكتســبت معنــى جديــدًًا في الاســتعمال التركيّّ. وقــد اقــتصر هــذا البحــث على دراســة الــكلمات في القســم الأوّّل؛ لكثرتهــا 

وصعوـبـة الإحاـطـة باـلـكلمات كلّـّهـا في بـحـث واـحـد

وريّةّ، كلمة، التركيّّة، العربيّّة، أصل. الكلمات المفتاحيّّة: موسوعة العامّّيّّة الُسُّ
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Özet

Arap ve Türk halkları arasındaki iletişim, orta asya bölgelerinin Müslümanlar tarafından 
fethinden önceki bir tarihe kadar uzanır ve bu ilişkiler Türklerin İslam’a girmesi ve İslam 
ümmetinin bir parçası olmasıyla birlikte artmış ve derinleşmiştir. Kadim ve sürekli bir ilişki 
olması nedeniyle iki halkın dilleri arasında karşılıklı etkileşim yoğun bir şekilde olmuştur. Bu 
yüzden her iki dilin de diğerinden alıp verdiği hususlar bulunmaktadır. Bu ilişkiyi kaydeden 
ilk kitaplardan biri Kaşgarlı Mahmud’un  464-466/1072-1074 yılları arasında yazdığı Dîvânu 
Lugâti’t-Türktür. Bu sözlük, Araplarla Türkler arasındaki temasın Türklerin İslâm’a girişinden 
çok öncesine kadar uzandığını ispat etmektedir.

Bu çalışma, Suriyelilerin günlük yaşantılarında konuştukları çok sayıda kelimeyi bir araya 
getiren Suriye Konuşma Ansiklopedisi anlamına gelen Mevsû‘etu’l-‘Âmmiyyeti’s-Sûriyye adlı 
eserdeki Türkçe kelimelerin izini sürmektedir. Ayrıca bu kelimelerin kökenlerine inilmeye 
de çalışılmıştır. Bu kelimelerin çoğu Osmanlı döneminde Arapça’ya dahil olmuştur. Nitekim 
Araplar ve Türklerin altı asırdan fazla bir süre Osmanlı Devleti’nin egemenliği altında ortak 
bir kültür içerisinde yaşamışlardır. 

Arapça ve Türkçe arasındaki etkileşim tek taraflı değildir. Bu nedenle çalışmada hem Türkçe 
kökenli kelimelere hem Türkçe aracılığıyla diğer dillerden Suriye Lehçesine geçen kelime-
lere hem de Türkçe kullanımında yeni bir anlam kazanan Arapça kökenli kelimelere de 
değinilmiştir.

Çalışmada yaklaşık 500’ü Türkçe kökenli olmak üzere 1.000’den fazla kelime ince-
lenmiştir. Türkçe kökenli kelimelerden detaylı olarak bahsettik ve Türk dilinin de 
etkilediği kelime örneklerine değindik. Bu son kelimeler iki grup kelimeyi içerir: 
1- Türkçe aracılığıyla Arap diline aktarılan kelimeler. Yani önce Türkçeye baş-
ka bir dilden giren, daha sonra asıl dilinden değil, Türk dili aracılığıyla Arap-
çaya aktarılan kelimelerdir. Bu kelimelerin sayısı yaklaşık 250 kelimedir. 
2- Türkçe kullanımında yeni bir anlam kazanan Arapça kökenli kelimeler ve ifadeler. Bunların 
sayısı yaklaşık 330 kelimedir.

Çalışma, kelimelerin bu eserdeki haliyle aktarılması ve açıklanmasıyla sınırlı kalmamış, aynı 
zamanda Osmanlıca, Türkçe ve Farsça sözlükler başta olmak üzere sözcüğü daha detaylı 
açıklayan diğer kaynaklardan da yardım alınmaya çalışılmıştır. Hiç şüphe yok ki kelimenin 
kökenini, nasıl yazıldığını ve kendi dilindeki anlamını bilmek faydalıdır. Dolayısıyla kelime-
nin eserde bulunandan farklı bir kökene sahip olduğunu öne sürmek mümkündür.

Çalışmada bahsedilen kelimeler genel olarak Arap diline giren Türkçe kelimelerin bir kısmıdır. 
Konuşma diline giren kelimelerin klasik Arapçaya giren kelimelerden çok daha fazla olduğu 
kaydedilmelidir. Bunu klasik Arapça ve lehçe sözlüklerinden net bir şekilde gözlemleyebiliriz.

Son olarak araştırmada ortaya çıkan önemli bir husus da iki veya daha fazla kökene sahip 
birçok kelimenin varlığıdır. Mesela ansiklopedide Türkçe kökenli olduğu söylenen bazı ke-
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limeler, Türkçe sözlükte Arapça kökenli olarak kaydedilmiştir. Belki bu kelimelerin dikkate 
alınarak Arapça ve Türkçe kaynaklardaki kökenlerinin izini sürmek faydalı olabilir. Bu keli-
meleri incelemek yeni bir çalışmalar gerektirmektedir.

Anahtar kelimeler: Suriye Konuşma Dili Ansiklopedisi, Kelime, Türkçe, Arapça, Köken.

Atıf Bilgisi: Onur, Ahmet. “Mevsû‘etu’l-‘Âmmiyyeti’s-Sûriyye Adlı Eserde Türkçe Kelimeler”.
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Abstract

Communication between Arab and Turkic peoples dates back to before the Muslim conquest 
of Central Asia. These relations increased and deepened after the Turks converted to Islam 
and became part of the Islamic state. Due to the ancient and continuous relationship, the inte-
raction between the languages of the two peoples has been intense. As a result, each language 
has borrowed aspects from the other. Dîvânu Lugâti’t-Türk, written by Kashgarlı Mahmud 
between 464-466/1072-1074, is one of the earliest records of the relationship between Arabs 
and Turks. This dictionary provides evidence that the contact between the two groups existed 
long before the Turks’ conversion to Islam.

This research traces the Turkish words in the Encyclopedia of the Syrian Colloquial, who-
se author has worked to collect a large number of the words spoken by the Syrians in their 
colloquial speech, with an attempt to return these words to their origin. Most of them were 
during the Ottoman era, when the Arabs and the Turks gathered under the rule of the Ottoman 
Empire, which lasted for more than six centuries.

The research showed the different levels of effect and being affected between Arabic and 
Turkish; Therefore, we mentioned words of Turkish origin and words that were transferred to 
Arabic from other languages through Turkish, as well as words of Arabic origin that acquired 
a new meaning in Turkish usage.

The total number of lexical items that were classified as infinitive words in this research 
amounted to about 1090 words, of which 507 were of Turkish origin. We talked in detail about 
these words, as we mentioned the words on which Turkish had an impact as well, and these 
include two groups of words:

- Words that have been transferred to Arabic through Turkish mediation; That is, the words 
that first entered Turkish from another language, then moved into Arabic through Turkish, 
not from its original language, which is about 253 words.

- Words and structures of Arabic origin that have acquired new meanings in Turkish usage, 
which are more than 330 words.

The research was not limited to transferring and explaining the words as it is in the encyclope-
dia, but tried to use other sources that clarify the word more, especially the Ottoman, Turkish 
and Persian dictionaries, as it is useful to know the origin of the word and how to write it and 
its meaning in its language, thus a different origin of the word may be preffered o ther than 
the one in the encyclopedia.

The words proven by the research are part of the Turkish words that entered Arabic in general, 
and the researcher notes that the words that entered the colloquıal are much more than those 
that entered the classical, and we can feel this accurately by searching in the dictionaries 
of classical Arabic and colloquial dictionaries and comparing them, and it is necessary to 
put A comprehensive dictionary of these words requires a comprehensive search in these 
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dictionaries, and in other Arabic sources that contain many Turkish words as well, especially 
the late ones, and thus we can reach a dictionary that investigates Turkish words in the Arabic 
language.

Finally, there is an important matter that emerged in the research, which is the large number 
of words that are attracted by two or more origins, including the words that are attributed in 
the encyclopedia to a Turkish origin, then we find the Turkish dictionary has attributed them 
to Arabic, and perhaps it is useful to stand at these words and trace their origins in Arabic and 
Turkish sources, which should be singled out in an independent research.
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المدخل

ّـة قبــل الإسلام، ونمـا وتعــزّّز بصــورة أكبر بعدمــا دخــل الأتــراك في الإسلام،  ّـة والتركي� لقــد بــدأ التواصــل بين العربي�
ك لمحمــود الكاشــغريّّ الــذي ألّفّــه  ومــن أولى المؤلّفّــات التــي تُسُــجِِّل هــذه العلاقــة نجــد معجــم ديــوان لغــات التُّرر
بين عامــي 464-466هـــ، ويُثُبــت هــذا المعجــم أنّّ الالتقــاء بين العــرب والأتــراك يمتــدّّ بعيــدًًا قبــل زمــن الفتوحــات 
ًـا مــن  دٍٍَّ عــربّيّ يُدُعــى )ثابــت( انتقــل قدي� ك، وهــي قبيلــة )تُب�ُـت( إلى ج� ّـة؛ إذ ينســب إحــدى قبائــل التُّرر الإسلامي�
دَّّجَهــا العــربّيّ  اليمــن إلى حــدود الــصِِّين، وكان مــن نســله هــذه القبيلــة التــي اســتمدّّت اســمها مــن تغــيير في اســم 
تُْْ(، وهــم مــن الأتــراك الذيــن يقطنــون قــرب الــصِِّين، يقولــون إنّّ أصلهــم مــن  )ثابــت(؛ وكذلــك فــإنّّ قــوم )نَْْتَك�
ًـا بقاءهــا مــن  ِـع الكاشــغريّّ أصلهــا إلى اللســان العــربّيّ، مفتر�ض ًـا، وفي هــذا المعجــم ألفــاظ تركي�ّـة يُرُ�ج العــرب أيض�
َـا umâ، وتعنيــان الأب والأمّّ في العربي�ّـة، وهما في لهجــة  ب�َاََـا ebâ  واُم� دَّّ العــربّيّ القديــم، ومــن ذلــك كلمتــا ) لغــة الج�

)تُب�ُـت( بالمعنــى نفســه، فكأن�ّـهما بقيتــا في لســانهم مــن اللغــة العربي�ّـة1.

ّـة زادت مظاهــر التّوّاصــل بينهــم، ولا ســيّمّا في  ك بعــد الفتوحــات الإسلامي� وبعــد أن تــمّّ الالتقــاء بين العــرب والرتّر
ك بعــض الــدول في مناطــق مختلفة،  الــعصر العبــاسّيّ، وقــد تــجىلّى هــذا التواصــل في شــكل مــن أشــكاله بتأســيس الرتّر
ًـا )358-323هـــ(،  ومــن هــذه الــدول الدولــة الطولونيــة في مصر )292-254هـــ(، والدولــة الإخشــيدية في مصر أيض�
والدولــة الغزنويــة في أفغانســتان والهنــد )582-351هـــ(، والدولــة الزنكيــة في الجزيــرة والشــام )648-521هـ(، ومن 
ًـا لمتطلبــات العلاقــات التــي  الطبيعــيّّ أن ت�ُـؤدّّي علاقــات الجــوار بين المناطــق والــدول إلى مزيــد مــن التواصــل، تبع�
ًـا دولــة السّّلاجقــة التــي اتّخّــذت اللغــة الفارســيّّة لســانًاً رســمًيًّا  تنشــأ بينهــا. وقــد كان مــن أهــمّّ هــذه الــدول أيض�
لهــا. ولا يعنــي اتخــاذ الفارســيّّة لســانًاً رســمًيًّا أنّّ العربي�ّـة لا أثــر لهــا، فقــد كانــت العربي�ّـة مؤث�ّـرة بشــكل كــبير في 
الفارســيّّة منــذ الفتــح الإسلامــيّّ لــبلاد فــارس2، وبذلــك تكــون الفارســيّّة وســيطًاً في انتقــال تــأثير العربي�ّـة إلى التركي�ّـة. 
ك إلى الحكــم في مناطــق عــدّّة يعنــي الوجــود  وبغــضّّ النّّظــر عــن اللغــة الرســميّّة في الــَبَلاط الحاكــم فــإنّّ وصــول الرتّر
ــأثير  ّـر والت ّـة، وقــد تواصــل هــذا التأث� ّـة والتركي� ــادة الالتقــاء بين العربي� ــك يتبعــه زي ّـر لهــم، وكُلُّ ذل الكــبير والمؤث�
بينــهما خلال القــرون التاليــة إلى يومنــا هــذا، وهــذا طبيعــيّّ بحكــم التجــاور الجغــرافّيّ والاندمــاج الحضــاريّّ ضمــن 
الدولــة الإسلامي�ّـة، وفي اللغــة العثماني�ّـة نجــد كلمات عربي�ّـة كــثيرة، ولا ســيّّما أنّّ لغــة التدريــس في الدولــة العثماني�ّـة 
كانــت العربي�ّـة، وقــد كان الــسلاطين العثماني�ّـون يجيــدون العربي�ّـة، وكتــب العــلماء العثماني�ّـون بالعربي�ّـة في العلــوم 
ــي  ــب جلب ــم كات ــهر كُُتّاّبه ــن أش ــكلام، وم ــم ال ــخ وعل ــبّّ والتاري ــا والط ّـة والجغرافي ــوم الطبيعي� ّـة والعل الإسلامي�
)حاجــي خليفــة( صاحــب )كشــف الظنــون( و)ســلّمّ الوصــول إلى طبقــات الفحــول(، وطاشــكوبري زاده صاحــب 
)الشــقائق النعماني�ّـة في عــلماء الدولــة العثماني�ّـة(، وقــد حافظــت العربي�ّـة على الصــدارة في المؤسســات التعليمي�ّـة 

حتــى آخــر أي�ّـام الدولــة العثماني�ّـة3.

ًـا  ــك منطق�ي ــدو ذل ــيّّة، ويب ّـة عبر الفارس ــت إلى التركي� ــد تسّرّب ّـة ق ــكلمات العربي� ــض ال ــارة إلى أنّّ بع ــدر الإش وتج
ي�متُمّـز  حين نجــد بعــض الألفــاظ الديني�ّـة مأخــوذة عــن الفارســيّّة لا العربي�ّـة؛ فكلمــة )الــصّّلاة(، وهــي أبــرز عبــادة 
ــم  ــيّّة كما في المعج ــن الفارس ــوذة م مـاز namaz( المأخ ــي )ن مـا ه ّـة، وإن� ــظ في التركي� ــذا اللف ــرد به ــلمين لم ت المس
ــن  ُـعربّر ع ــي ت� ــكلمات الأخــرى الت ّـا ال ــظ )oruç(، أم� ــيّّة بلف ــن الفارس ِـذت م ــام( أُخ� ــة )الصِِّي ــك كلم التركي4ّّ، وكذل

ك، )إستنبول: دار الخلافة العليّّة، مطبعة عامرة، 1333-1335هـ(، 80/1-81، 85، 29؛  ريّّ، ديوان لغات التُّرر 1	 محمود بن الحسين بن محمد الكاشَْْغَ

ك مع مقارنة صرفيّّة بين العربيّّة والتركيّّة“، شرقيّّات مجموعاسي، إستانبول: جامعة  أحمد أونور، ”الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر

 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1800125 .30 ،22 - 20 ،39 ،إستانبول

2	 عبد المنعم، محمد نور الدين. معجم الأألفاظ العربيّّة في اللغة الفار�سيّّة. الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلاميّّة، 2005/1426، 24-21/1.

3	 محمد حرب، العثمانيّّون في التاريخ والحضارة. القاهرة: المركز المصريّّ للدراسات العثمانيّّة وبحوث العالم التركيّّ، 1994/1414، 319-317.

ع اللغة التركية )https://sozluk.gov.tr :)Türk Dil Kurumu/، ولن نُحُيل على الموقع  4	 اعتمدنا على المعجم التركيّّ المتوفّرّ في الموقع الرسميّّ جَْْلمََمَ

حينما نذكره كلّّ مرّةّ لكثرة ذلك وسهولة العودة إليه، ولا سيّّما أنّنّا نذكر الكلمة بحروفها التركيّّة كما ترد في المعجم. 
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كــن القــول بســبب مــا رأينــا  العبــادات فكــثير منهــا مــن العربي�ّـة؛ مــن مثــل: الحــجّّ والــزكاة والدعــاء وغيرهــا، أو ميُم
مـا ماثلــت الــكلمات العربي�ّـة  في كلمتــي )الــصََّلاة( و)الصِِّيــام( إنّهّــا قــد تكــون مــن العربي�ّـة عبر الفارســيّّة؛ أي إنّهّــا رب�

ّـة بـصـورة أكبر يّسّة الـيت أـخـذت عنـهـا التركيـ لأنّـّهـا كذـكل في الفارـ

1. معجم الكلمات التركيّّة في الموسوعة:

1. 1. تعريف بالموسوعة: 
ّـوريّةّ وتراكيبهــا، ألّفّهــا يــاسين عبــد الرحيــم5، واعتنــى فيهــا بشــكل  ّـة الس� ّـة تهتــمّّ بألفــاظ العامّّي� موســوعة لغوي�
ّـاحل الســوريّّ التــي ينتمــي إليهــا، صــدرت طبعتهــا الأولى عــام 2003 عــن وزارة الثقافــة  نطقــة الس� أكبر بعامّّي�ّـة ِمِ
الســوريّةّ، والثانيــة عــام 2012 في 3 أجــزاء عــن الهيئــة العامــة الســوريذة للكتــاب، وهــي تابعــة لــوزارة الثقافــة 
الســوريّةّ، وهــذه الطبعــة مزيــدة ومنقحــة مختلفــة عــن ســابقتها، وقــد ذكــر مؤل�ّـف الموســوعة أنّهّــا مــن حيــث 
ــه؛ إذ إنّّ  ــغ في ــر مبال ــذا التقري ّـة6، غير أنّّ ه ــت العامّّي� ــي تناول ــم الت ــائر المعاج ــة لس ــاف مضاعف ــم أضع الحج
)موســوعة حلــب المقارنــة( لــخير الديــن الأســدي7ّّ أكبر حــجامًا منهــا على الرّّغــم مــن اختصــاص هــذه بمدينــة حلــب 

ّـة ـسـورَيَة كلّـّهـا. فـقـط وـشـمول تـكل عامّّيـ

ّـة الفصحــى أو  ّـة، وتُحُــاول ردّّهــا إلى أصلهــا الــذي قــد يكــون مــن العربي� ت�ُـبنيّن الموســوعة معــاني الألفــاظ العامّّي�
ّـة والفارســيّّة وغيرهــا، وقــد اعتمــد المؤل�ّـف على بعــض المصــادر  ّـة والتركي� ّـة واليوناني� ياني� مــن لغــات أخــرى كالسُّرر
، ونجــد أحيان�ًـا أصــوالًا  ّـا اســتقصاء المادّّة مــن أفــواه المتكل�ّـمين فــكان حظ�ّـه قلــيالًا المتخصّّصــة في هــذا المجــال، وأم�
ًـا،  د المصــادر. ونجــد في الموســوعة ألفا�ظًـا مــن لهجــات عربي�ّـة غير ســوريّةّ أيض� عــدّّة للكلمــة الواحــدة بحســب تعــُدُّ
ــداد  ًـا مــع الاعت ًـا ألفبائ�ي ــكلمات ترتيب� ّـة وغيرهــا، وهــي ترت�ّـب ال ّـة والكويتي� ّـة والعراقي� ــل اللهجــة اللبناني� مــن مث

بالـحـرف المضعـَـف

1. 2. منهج عرض الكلمات:
ّـوريّةّ، ون�ُـبنيّن  يقــوم البحــث بمســح شــامل لجميــع الألفــاظ التــي تتّّم ِبِصلــة إلى التركي�ّـة في موســوعة العامّّي�ّـة الس�

ـفـيما ـيـأتي بـعـض الأـمـور الـيت راعاـهـا البـحـث في ـعـرض اـمـوادّّ

- نذكر هاهنا ثلاث مجموعات من الكلمات:

ِـل الحديــث بتبيــان معنــى الكلمــة، ومناقشــة  1- الــكلمات المأخــوذة عــن التركيــة َأَصالــةًً. وفي هــذه المجموعــة نُفُص�
صـل يّسّة لتحقـيـق الـأ سـتعانة بالمعاـجـم التركيـّـة والفارـ بـعـض الآراء، والـا

2- الكلمات التركيّّة ذات الأصل العربّيّ، وهي كثيرة.

ــك  ّـة فتبقــى كذل ــا التغــيير في التركي� ّـة عــن اللغــات الأخــرى، وقــد يكــون دخله ــكلمات المأخــوذة عبر التركي� 3- ال
ين، مــن الإيطالي�ّـة: calzino، وهــي في التركي�ّـة: kalçın، ومنـهـا انتقـلـت إلى العربيـّـة في العربي�ّـة، مــن مثــل: ل�َقَِشِْ

ــل؛ إذ لا تســمح  ــكلمات في آخــر مجموعــتين مــن دون تفصي ــة ال دْ بعــض أمثل ــا في هــذا البحــث ب�سَرْ وقــد اكتفين
ــا، وقــد آثرنــا تــرك بحثهــا لمقــال مســتقلّّ يتناولهــا  طبيعــة البحــث مــن حيــث الطــول بتفصيــل المجموعــات كلّهّ

5	 شاعر وباحث سوريّّ من منطقة الساحل، تُوُيفّي عام 2013 عن 82 عامًًا، من مؤلفاته: »القطاف يأتي مباغتًاً«، وهي مجموعة شعرية، و«خميرة 

العيد«، وهي مجموعة مقالات، و«موسوعة العاميّةّ السوريّةّ«، وهي مصدر مقالتنا هذه. ينظر: محمد، هيثم يحيى. ”ياسين عبد الرحيم.. رحيل 

.https://2u.pw/BvxaGST ،2022 .10.02 :مبدع“. اللاذقية: الحزب السوريّّ القوميّّ الاجتماعيّّ، صفحة إلكترونيّّة، 15.02.2013، تاريخ الاطلاع

6	 عبد الرحيم، ياسين. موسوعة العامّّيّّة السّّوريّةّ. دمشق: منشورات الهيئة العامّّة السّّوريّةّ للكتاب، وزارة الثقافة، ط2، 2012، 29/1.

7	 أديب وشاعر سوريّّ بحّّاثة من حلب، وُُلد عام 1900، وتويفّي عام 1972، من أهمّّ مؤلفاته: »أغاني القبّّة«، وهي مجموعة شعريّةّ، و«موسوعة حلب 

المقارنة«. ينظر: الزِِّكِْرِْلّيّ، خير الدين. الأعلام. بيروت: دار العلم للملايين، ط15، 2002، 327/2.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

بالطريـقـة الـيت نـعـرض فيـهـا كلمات المجموـعـة الأولى في ـهـذا البـحـث

ِـدت معــانٍٍ أخــرى لا علاقــة للتركي�ّـة بهــا فلا  ّـا إذا وُُ�ج - نذكــر مــن معــاني الكلمــة مــا يتعل�ّـق بالتركي�ّـة فحســب، أم�
قُْْرُقُ، قال�ُـوش، نَْْقَب�ُـور… والكلمــة الأخيرة بمعنــى شــخص أحــدب صــغير الجســم، مــن  ِـكّّ، س� نذكرهــا، مثــل: ِبِير، �ج
َـب بنفســه ويظــنّّ نفســه فــوق غيره  ّـاه الــذي يُعُج� التركيــة: kambur، ولهــا معنــى آخــر هــو صفــة الرجــل التَّي�
يــانّيّ، فلا نذكــره في البحــث؛ لأنّّ هــذا البحــث مختــصّّ بالألفــاظ والمعــاني  ّـر عليهــم، وهــذا المعنــى ذو أصــل سُرر فيتأم�

هـا التركيـّـة لا غيـر

- لا نكتــب أحيان�ًـا الــكلمات بالحــروف التركي�ّـة، ولا ســيّّما حيــنما تكــون الكلمــة واضحــة، مثــل: بابــا، بــاش، بــاي…، 
َـم… أو لا تكــون بلفظهــا نفســه في التركي�ّـة، مثــل: باكــورة، بُرُْْ�ظَـان، َبَ�ش

ًـا‘ مثــل: جُُن�كْ، لاقونــة،  ًـا أو صحيح� - نكتــب الأصــل التركيّّ حيــنما لا تُبُيّّنــه الموســوعة أو لا يكــون مشــهورًًا أو واح�ض
كّ،  ، ش�َدَ ّـح أصالًا يختلــف عامّا تذكــر الموســوعة، مثــل: خُُوجــة، دارشِر َـة، َيَغمــور… وقــد نُرُج� ِـة، مــاَزَة، كَْأَْم�َلَ لــكّّ، ك�َلَ

… ْـم، ي�يلِّيَلََ رِْوِمْة، ك�َعَرُُْوت، َبََقَضــاي، رِْْقِبــاط، س�َكَ حَّّارة، شــا زْْك�رِْتْْْ، س�

ّـة، مــن  ّـة؛ إذ كــثيرًاً مــا ترســمها بصــورة مختلفــة عــن التركي� ّـد برســم الموســوعة للكلمــة بحروفهــا التركي� - لا نتقي�
ــرد: otak، وغير  ــرد: pandjereh؛otağ  ت ــرد: tçou؛pencere  ت ــورة: chitta؛çüş  ت ــرد بص ــي ت ــك: çete الت ذل

ذـكل ـكـثير

ــا لا نذكــر هــذه اللغــات إلا  ــأنْْ ردّّدتهــا المصــادر إلى أكثر مــن لغــة فإنّنّ - إذا تعــدّّدت أصــول الكلمــة الواحــدة ب
ِ�بْرِِكِيــت… والحــقّّ أنّّ إرجــاع كلّّ كلمــة إلى لغــة أخــرى  ُـو، تُوُتْي�َـا، بُرُْْغ�ُـل، ن�َتَكَ، نِْْقِبــاز،  إذا قل�تّْْ، مثــل: َتََأَاب�كِ، رَْبَْ�ض
ــوات  ــإنّّ الأص ــرى؛ ف ــا في الأخ ــدة واقتراضه ــا في واح ًـا على أصالته ــيالًا قطع�ي دَّّ دل ــوات لا يُع� ــابه الأص ــبب تش بس
ّـب منهــا كلّّ اللغــات هــي أصــوات محــدّّدة معــدودة مشتركــة، مــع اخــتلاف ليــس بالكــبير في بعــض  التــي تترك�
نــاص مــن  الأصــوات، ومــا دامــت كلمات كلّّ لغــة تتأل�ّـف مــن أصــوات موجــودة نفســها في اللغــات الأخــرى فلا َمَ
وجــود تشــابهات في الــكلمات، وقــد يكــون تشــابه الأصــوات مــع تشــابه المعــاني، وقــد يكــون تشــابهًًا في الأصــوات 
ْـر(، فقــد نقــل  مــع اخــتلاف المعنــى في كلّّ لغــة8. ومــن الــكلمات التــي نجدهــا في موســوعة العامّّي�ّـة كلمــة )الصََّق�
ــنٍٍّ  ْـض ظ ح�َمَ ــو إلا  ــا ه ّـة، وم ــيّّة والتركي� ّـة والفارس ــة إلى الرومي� ــذه الكلم ــادر ردََّ ه ــن المص ــدد م ــن ع ّـف ع المؤل�
ــث رأى  ــعصر الحدي ــاء ال ــى إذا ج ــى، حت ــويّيّن القدام ــن اللغ ــه أحــد م ــل بتعريب ــارُبُ الأحــرف لا غير، ولم يق لتق
ــن فــارس يقــول في  ــاب )المعــرَّبَ( للجواليقــي9ّّ، في حين أنّّ اب ّـق كت ــك اللغــات كما يذكــر محق� بعضهــم ردّّه إلى تل
ْـر، وهــو ضرب�كُ  ق�َوَعٍٍْ بشــدّّة. مــن ذلــك الصََّق� َـاد والقــاف والــراء أصــلٌٌ »يــدلّّ على  معجمــه )مقاييــس اللغــة( إنّّ الص�
رًْاً  ق�َصَ ــد  ُـر الصََّي ّـه صَْْيَق� ــك لأن� مُِِّي بذل ــر، وس� ْـر هــذا الطّاّئ ُـور… والصََّق� ْـول: الصََّاق� ع�ِمِ َوَْل، ويقــال لل الصّّخــرَةَ ع�ِبمِ
ُـس أصــل لــه مــن  بقــوّّة«10؛ أي يضربهــا بشــدّّة؛ ومــن ث�مَّّ فللكلمــة معنــى أصيــل في العربي�ّـة لا فائــدة معــه لتلم�

اللـغـات الأـخـرى

1. 3. الكلمات التركيّّة في الموسوعة

1. 3. 1. الكلمات ذات الأصل التركّيّ
. ، من: kaplamak بمعنى التغطية واللّفّّّ والاحتواء. ينظر: بَْقَْامَاَلَ حَْْمَشِيي باللَّبََنن : الشيخ  آبْامَاَلَ

ك، 23-21. 8	 للاطّلّاع على بعض الأمثلة انظر: أونور، الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر

9	 أبو منصور موهوب بن أحمد الجواليقيّّ، المعرّبّ من الكلام الأعجميّّ على حروف المعجم، تح: ف. عبد الرحيم، )دمشق: دار القلم، ط1، 

1990/1410(، 181-182، حاشية، 94.

10	 أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، تح: عبد السلام محمد هارون )القاهرة: دار الفكر، 1979-1399(، 297/3.
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آدمي: نسبة إلى آدم عليه السّّلام؛ أي بشريّّ، إنسانّيّ. من عبارة )Adam oğlu( في التركيّّة11؛ أي ابن الإنسان.

ّـة، ولا  وللكلمــة معــان أخــرى، هــي: 1. ذو أخلاق حميــدة. 2. وجيــه، ج: أوادم. وكلمــة )آدم( موجــودة في العربي�
ّـح أخذهــا مــن التركي�ّـة؛ إذ إن�ّـه يــرد في القــرآن الكريــم والحديــث الشريــف، ففــي القــرآن نجــد تركي�ّـب )بنــي  نُرُج�

آدم( ســتّّ مــرّاّت12، كما أنّّ المعـجـم التركيّّ يذـكـر أصلـهـا الـعـربّيّ

ــث كان  ؛ حي ّ ــَخَصِيّ� ــقصر، ال ّـة في ال ــة مدني� ّـاط، ذو رتب ــار الضّّب� ــس صغ ــبير، رئي ــس، الأخ الك ــيّّد، أمير، رئي ــا: السّّ آغ
ّـيّّ الــذي يجهــل القــراءة والكتابــة، مــن: ağa، وليســت تصحيــف  ل للأم� صِْْخِيــان نفــوذ في القصــور. وقــد اســتُعُِمِ لل
ّـة13، وقــد أشــار ســامي إلى أنّّ أتــراك إيــران  مـا أخذتهــا الفارســيّّة مــن التركي� )آقــا( الفارســيّّة كما يــرى المؤل�ّـف، وإن�

يلفظونهــا )آقــا(14.

دِّّة يُسُــمّّى قائدهــا أميرآلاي، مــن: alay، وتتأل�ــف غالب�ًـا مــن ثلاثــة ألويــة  آلاي: فرقــة عســكريّةّ مؤلّفّــة مــن ألويــة ع�
ًـا في الموســوعة بالهمــزة لا بالدّّم، أي )ألاي(، وهــي جماعــة مــن الجنــد  ووحداتهــا بحســب المعجــم التركيّّ. وتــرد أيض�
ي�رسَرّـة، وقــد عُُرِِّبــت باقِْْلمِن�َـب الــواردة في اللغــة العربي�ّـة، مــن:  ّـعت لترادف كلمــة  عددهــم يبلــغ الألــف، ثــمّّ توس�

alay أيضـًـا

ربِرَخَ وجرّبّ، من: alışmak. ينظر: مْْآِلِش. آَلَش: اعتاد و

َـة: الأخــت الكــبيرة، وقــد اســتعملوها للمــرأة يكــون بينهــا وبين امــرأة أخــرى �قدَْْر كــبير مــن الــوُُدّّ، مــن:  بَْأَلْا/بَْآَل�
يّسّتها كل في )بَْأَلْا(، ولم يُشُر المعـجـم التركيّّ إلى فارـ كـر ذـ َـة(، ولم يذـ يّسّة في )بَْآَلْـ هـا فارـ ّـف أنّـّ كـر المؤلـ abla. ذـ

ــه  ِـب ب ــمّّ لُق� ُـريبّي أولاد السََّلاجقــة، ث َـق أوّّالًا على م� ُـريبِّي الأمير، وكان يُطُل� كِ: الأب الكــبير، ال�يبِّيَرَُ الأكبر، وهــو م� َأَتاب�
.atabey :ــن ّـة، م ي�ِكِ رجــال الأسرة الزَّنَْ

مٍٍَلََعَ بمعنى أسد، شجاع، من: arslan. ينظر: سِْْرِلان. لان: اسم  رَْأََسَ

صابــة. يقــال: هــم رِْإِطْــة نصــب واحتيــال. ويلفظهــا بعضهــم: رِْقِط�َـة. مــن: orta بمعنــى كتيبــة في  رِْإِط�َـة: جماعــة، ِعِ
الجـيـش الإنكـشـاريّّ. ينـظـر: رِْقِطَْــة

يِّرِِكِةّ، مــن: أرمــان كبــابي orman kebabı بمعنــى كبــاب الغابــة، وقــد  َـان: اســم للأُكُْْل�َـة المعروفــة باســم الشــا رَْأَم�
ــضّّ والأكل  ــدالّّ على الع ــربّيّ )أَرَم( ال ــل الع ــن الفع ــا م ــيّّة. ولعلّهّ ــن الفارس ــل م ــة في التســمية. وقي ــوا بالغاب اكتف

ّـديد اـلـذي لا يترك ـشـيئًاً خلـفـه، والأُرَُّمَ ـيه الأضراس. وـتـرد الكلـمـة ـضمـن ـمـادّّة )ـشـاكريّةّ( الـش

ــر  ــيّّة كما يذك ــت فارس ــه. وليس ّـة ب ــمِِّيت الهدي� ى فسُُ ــَدَ ّـه كان يُهُ ــر، لعل� ــريّّ فاخ ــيج حري ّـة، نس ــان: الهدي� غ رَْأََمَ
.armağan15 :ّـة ــن التركي� ــيّّة ع ــا الفارس مـا أخذته ّـف، وإن� المؤل�

إرْنْاؤوط: من أهالي لَْأََبَانيا، من: arnavut. واللفظ العربّيّ )ألبانيا( مباينٌٌ للفظ التركيّّ.

.istimara :م في الدواوين الرسميّّة، من سِْْاِِتِمارة: صيغة طلبٍٍ مطبوعة تُسُتخَدَ

ــا مــن )üst(: العــالي، و)ana(: الأمّّ،  ــل إنّهّ ينيّّة. قي نَْْطَِْطِ ّـة، وهــي اســم للقُُس� ــة العثماني� نَْْطَْبُوُل: عاصمــة الدول إس�
سـتانة وإسلامـبـول. ينـظـر: سـنَْْطَْبُوُل و)polis( اليونانيـّـة بمعـنـى المديـنـة؛ أي المديـنـة الأمّّ العلـيـا. وتُـُمّّسى أيضـًـا الـآ

11	 كلمة )Adam( تعني )جَُُرَل(، أمّّا )آدم عليه السلام( فهو )Adem( في التركيّّة.

12	 سورة الأعراف: 26، 27، 31، 35، 171؛ سورة الإسراء: 70.

13	 محمد، المعجم الذّّهبيّّ التونجي، )بيروت: دار العلم للملايين، ط2، 1980(، 43.
14  Sami Şemseddin, Kâmûs-i Türkî, (İstanbul: Nadir Eserler Kitaplığı, 1. baskı, 2016), 43.

15	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 62.
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: رجل خبير رزين، من: eski: قديم. سِْْإِكِيي

رار والفارّّ. ، محرّفّة عن )قاچقين kaçkın(، بمعنى الِفِ ُ الدوابّّ اللنيّن �يْرَُسَ ين:  شَْْأَِكِ

بَْْهَ، افترضْْ، من: olsun: فليكن ذلك. نُْْصُّ:  إ

مٍٍَلََعَ، من: aslan: الأسد. صَْْأَلان: اسم 

 qutuz :ــا مــن ّـف أنّهّ َـز، مــن: küdük. قــال المؤل� َـب. وفي لهجــة حلــب: قَْأَط� ــه، مقصــوص الذََّن� َـب ل ز: لا ذن� َوَْ ط�َأَ
ّـا  بالتركي�ّـة بمعنــى القــصير، ولكنّّنــا لا نجــد هــذه الكلمــة فيهــا، وأقــرب الــكلمات بالمعنــى نفســه هــي: küdük، وأم�

هـا قـُـور والَكَلـِـب ـمـن اـِكِللاب وغيـر kuduz فتعـين داء الَكَلـَـب، والَعَ

ّـار عمائمهــا وأثوابهــا، محــرَّفَ عــن  ــه التج� ــذ من ــر الأصفــر تتّخّ َوَُشّىى بالحري : ضرب مــن النســيج الأبيــض م� ــاينِي َغََأَب
ُـغلُُ  غابــاني؛ أي يابــاني بلفــظ أهــل مك�ّـة. وهــو تعريــب )أق أبــاني( مــن التركيّّةـــ، ويُسُــمََّى )كشــيدة( في العراق، و)ش�

الـطـارة( في حـلـب

.efendim :م: سيّّدي، من نَْْفََأَِدِ

.efendi :ي: السيّّد، الأديب، الفاضل، من نَْْفََأَِدِ

.yoklama :د، من : تفتيش، تفُقُّ قَْأَامَاَلَ

َـق(، وهــي بمعناهــا، والكلمــة  �ش ِـل بعضــه في بعــض، وردت في مــادة )مَْْعَ َـة: مــن عامّّي�ّـة الموصــل بمعنــى: متداخ� كَْأَْم�َلَ
مــن التركي�ّـة مــن الصّّفــة: eklemeli والمصــدر: eklemek اـلـدالّّ على الإضاـفـة والإلـحـاق والتراصّّ

يات. د بمعنى: الاثنين والواحد، من: iki bir. للتعبير عن أقلّّ الرََّمَ إكي ِبِير: من مصطلحات لاعبي النَّرر

نيا: شجرة الإيكّي دنيا، من: yeni dünya بمعنى الدنيا الجديدة. إيكّي ِدِ

ّـة، غير  ّـة أخذتهــا مــن الفارســيّّة، ثــمّّ أخذهــا العــرب عــن التركي� ير، مــن: elçi. ذكــر المؤل�ّـف أنّّ التركي� ِفَِ ألْشْي: الس�
أنّّ العكــس هــو الصحيــح؛ إذ إنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أصالًا فارســًيًّا لهــا، كما يذكــر المعجــم الفــارسّيّ أنّّ لفظهــا 

ّـة16. الفــارسّيّ )ايْلْچــي( مأخــوذ مــن التركي�

ــى  َ�شْرََـَمب، مــن: emzik. بمعن م وال بَِْْسِ ــمََّى المــ ــه، ويُسُ ــا ب ْـغ وتدخينه ــل لحمــل لفائــف التَّب� ُـوب طوي ِزِْك: أُنُْب� م�َأَ
َـة(، والُزُّجاـجـة نفـسـها وُْْنـ ضـاع )ال�بَرَُبَ اـجـة الإرـ َـع على زَُجَ يت تُوُـضَ مـة الـ ـَلََحَ دَْْيّّ، وال َـة الثـ َلََحَمـ

ــُرُّوم، وهــي  ونها بلاد ال ّـاب العــرب يُسُــُمُّ ــان، وكان الكت� ــبلاد الواقعــة شرقــيََّ اليون ــا تعنــي ال ق؛ لأنّهّ أناضــول: الرشَّر
سـية الصّّـغـرى؛ أي تركـيـة الـيـوم المعروـفـة بآـ

ِتَِعَيقة التي تعني القديم. نَْأَِتِيكا: شيء قديم أثريّّ، من: antika. ويرى أحمد تيمور أنّهّا عربيّّة من: 

ــة؟ فيجيبــه الثــاني: أنجــق َرَغيــفين. أي فقــط أو  قَْوَعْ ْـد. كأنْْ يســأل أحدهــم: كــم تــأكل في ال ه�َجَ َـق: فقــط، بال نَْأَج�
.ancak :ــفين، مــن ْـد رغي ه�َجَ بال

جَْْمَلُوُق. مأخوذة من كلمة )جلق( بمعنى فاسد17. َلََجَق: - الصّّبيّّ: تدلّعّ، أبدى وقاحة في سلوكه، فهو  نِْاِ

 ،yeniçeri :ظَِِّ الخشــن، مــن ّـة للف� شِكِــاريّّ: المتظاهــر بالشــجاعة، المفــرط بالافتخــار، وأكثر مــا تســتعمله العام� إنْ
بمعنــى الجيــش الجديــد، وهــو الجيــش الإنكشــاريّّ، الــذي اســتمرّّ بين عامــي 1363-1826، وهــو أحــد تشــكيلات 

16	 التونجي. المعجم الذّّهبيّّ. ص. 86.

17  Sami. Kâmûs-i Türkî. s. 479.
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ياني�ّـة قديمـة لا علاقــة لهــا بالتركي�ّـة،  الجيــش العــثمانّيّ، وقــد أسّّســه أورخــان غــازي أو مــراد الأوّّل18. ويقــال إنّهّــا سُرر
ير إلى نكــشيرا، وكانــت تُطُل�َـق على القن�ّـاص والمحــارب الجــريء، وكانــوا آشــوريّيّن، وإنّّ الجيــش  ِشِْ تحوّّلــت مــن ح�ِنِ

ّـن حــارب في صفــوف المســلمين بقــوّّة وبســالة19  الإنكشــاريّّ كان مــن أقــوام آشــوريّةّ ولَْكَدْاني�ّـة مم�

يرة،  ِشَِ ّ مثــل إرْطْــة، مــن: oba بمعنــى الع� ْـران، وتقــال عــادة في ال�شّرّ َـة: جماعــة، عُُصْْبــة، يقــال: هــم وَْْأَبــة زُع� وَْْأَب�
والقبيلــة، والخيمــة، وســاكنو الخيمــة. ويــرى بعضهــم أنّهّــا مــن العربي�ّـة بمعنــى مختلــف عــن المعنــى التركيّّ، وهــو 
وَْْحَبــة( بإبــدال  )الجماعــة الراجعــة(؛ إذ إنّّ اوَْْلأَبــة مصــدر الفعــل آَبَ ي�ؤَُُوب؛ أي رجــع، كما أنّهّــا قــد تكــون مــن )ال

الـحـاء ألفـًـا، وتعـين ـهـذه قراـبـة الإنـسـان، ولا ـسـيما الذـيـن يأـثـم بعقوقـهـم؛ أي الأب والأمّّ

.oh :أُوُْْخْْ: اسم فعل مضارع يرد بمعنى الفرح والاستحسان والتعجّّب والتفّّشي ونحوها، من

.oda :ه: غرفة، من أُوَُْْضَ

ّـر والتعــب والتأل�ــم ونحوهــا، مــن: of. وقــد ذكــر المؤلــف أنّّ أصلهــا تــركيّّ، ولكنّّنــا  أُوُْْفْْ: اســم فعــل مضــارع للتضج�
ّـة في  ّـة، فقــد وردت في القــرآن الكريــم )الإسراء: 23(، وفصّّلــت المعاجــم العربي� لا نجــد ســببًاً لــردّّ أصلهــا إلى التركي�
أصــل معناهــا ومــا يلحقهــا مــن إتبــاع، ومــا ورد في لفظهــا مــن أوجــه أوصلهــا ابــن منظــور إلى عشرة، منهــا: أُفََُّ ل�ــهُُ 

… مــن دون ذكــر تعريبهــا20. وأُفُِِّ وأُُفُّ

أُوُنْبْــاشي: رئيــس عشرة؛ اســم قديــم للأدنى درجــة بين ضُُب�ّـاط الجنــود المُشُــاة. وهــو قائــد عشرة مــن الجنــود، وهــو 
رَّّعَيــف، مــن: onbaşı، مركّّبــة مــن: on: عشرة، وbaş: رأس/رئيــس، فالمعنــى:  أوّّل رتبــة فــوق الجنــديّّ، ويُقُابــل ال

رئـيـس عشرة

يَْأَب�كِ: اســم تــركيّّ معنــاه الأمير الجميــل كالقمــر، مركّّبــة مــن: ay: القمــر، وكلمــة  بــك/bey: أمير، ســيّّد؛ أي ســيّّد 
كالقـمـر

.oyun :دْ، من أْيُْوُن: لعبة، دورة في اللعب، وبخاصّّة في لعب ال�نَّرْ

باش: رأس، ومنه: باش مهندس؛ أي رئيس المهندسين أو أمهرهم.

ًـا للاحتقــار. والبــاش بــزق مجموعــة مــن خيّاّلــة الجنــد.  بُُْزُقُ: شــخص غير عســكريّّ؛ أي مــدنّيّ، وصــارت وصف� باش�
ــش  ــيّّين في الجي ــة غير نظام ــي مجموع ــلّّ، ويعن ــه مخت ــي: رأس ّـة يعن ــبزق: başı bozuk( في التركي� ّـب )باش وتركي�
التركيّّ القديــم. والب�زُُقُ هــو النّْْطُّب�ُـور بالتركي�ّـة tambur، ويذكــر المعجــم التركيّّ أنّّ النّْْطُّب�ُـور عربي�ّـة، غير أنّّ المعاجــم 

ّـة تذكــر أنّهّــا معرََّبــة مــن الفارســيّّة21. العربي�

ــى  ــنbağa  (kaplumbağa) بمعن ــف22، م ــاء السََّلاح ــن غط َـذ م ــادّّة تُؤُخ� ــقر، م ف الأش ــَدَ ــن الصََّ ــوع م َـه: ن باغ�
حَْْلَُفاة الـسُّ

صَّّ أحــدهما طــويالًا  ب، يكــون رأســها ملتقــى فــرعين مــن الشــجرة، يُُ�ق باك�ُـوَرَة: عصــا منحنيــة الــرأس على شــكل كُُالّا
والآخــر قــصيرًاً، وتُسُــمّّى ب�ُـوكارا في حلــب وإدلــب، مــن المصــدر: )بوكمــك: bükmek(، مــع اللاحقــة الفارســيّّة )را( 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeni%C3%A7eri .27.01.2022 :تاريخ الاطلاع .Yeniçeri“ :مادة” .Vikipedi موقع ويكيبيديا 	18

د المحكيّّة، إعداد وتقديم: مار غريغوريوس يوحنا إبراهيم )حلب: دار ماردين، ط1، 1998(،   َدََصَ 19	 فاضل مطانيوس مباركة، بقايا الآراميّّة في لغة أهل 

.519-518

نَْْمَظور، لسان العرب، تح: عبد الله علي الكبير وآخرون )القاهرة: دار المعارف، 1981(، 95/1. 20	 ابن 

نَْْمَظور، لسان العرب. 2709/4؛ محمد مرتضى الزََِّبِيديّّ، تاج العروس من جواهر القاموس. تح: عبد الستّاّر أحمد فرّاّج وآخرون )الكويت:  21	 ابن 

مطبعة حكومة الكويت والمجلس الوطنيّّ للثقافة والفنون والآداب، 1973/1393(، 438/12.

22	 اليسوعيّّ، رفائيل نخلة. غرائب اللهجة اللبنانيّّة السوريّةّ. بيروت: المطبعة الكثوليكيّّة، 1962، ص. 108.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

الداـ�لـة على المفعوليـّـة

ّـع وأبطــأ، أو  َـم(، وتعنــي: ســكت مــن عــيٍٍّ َأَو فــزع َأَو هيبــة وانقبــض وتجم� َـم: رُُعــاع، جفــاة، فصحــى مــن )ج�َبَ ج�َبَ
َرََس والعجــز  ًـا، وهــذه عربي�ّـة تعنــي الخ� ظَ: ك�َبَمَْْ أيض� ياني�ّـة، وتُلُف� مــن )بچــن( التــي تعنــي: ق�ِـرد. وقيــل مــن السُّرر

ـعـن اـلـكلام، ولـلّّع ـهـذا ـهـو أـصـل )َبَجـَـم(

رَْبَضُُْو: أيضًًا، من: رِْْبِ َدَه: bir de: أيضًًا، مرّةّ أخرى.

َتََعَبة الباب، من: bir taş: حجر واحد. رِْبِطْاش: 

ب. رَْْقَع والرضّر بُرُْظْان: بُوُق. من التركيّّة: boru:الأُنُْبُْوُب، ومن الفارسيّّة: زن: ال

.bulgur :رَْجَشْه، من لَْسَقْه و مَْْقَح بعد  مَْْقَح، يُتُخََّذ من ال يش ال ِرَِجَ بُرُْْغُُل: 

َ�ثْرَى البيــك، ويذكــر المعجــم  مََُّ ّـات قريــب مــن اللَّيَْْمــون، مــن: bey armudu، ويعنــي: ك� مَْْحَضي� ــوع  ُـوت: ن رِْْبِم�َغَ
فـرنسّيّ هـا ـ التركيّّ أنّّ أصلـ

رَْْبَغُُوطْْ: عُُمْْلة تركيّّة قديمة زهيدة القيمة، من: برغروش: bir kuruş: أي قرش واحد.

.burgu :وُُالَاَقَوظ؛ اسِْْلمِمار اللَّوََْْلَبيّّ، من يِغِ:  رِْْبِ

بَُرَك: قطع عجين محشّّوة بلحم أو جُُبن أو غيره، من: börek: الفطائر.

ن: عبارة شكر ودعاء بزيادة البركة، من التركيّّة: Bereket versin، والبركة عربيّّة. رَْوَِسِ هَْْكََرََبَ 

ْـل. ويــرى المؤل�ّـف أنّهّــا مــن  ت�َفَ مْ وال ّـة: burma بمعنــى ال�بَرْ ّـة ذات شــكل حلــزونّيّ، مــن التركي� َوَْى َعَجيني� ل�َحَ بُرُْمْــا: 
ًـا، غير أنّّ ذلــك بعيــد؛ إذ الاســم )burma( والمصــدر )burmak( أصلي�ّـان في التركي�ّـة، ولــهما معــانٍٍ  أصــل عــربّيّ أيض�
مْ العربي�ّـة و)burma( التركي�ّـة مامّا توافــق بين اللغــتين لفظ�ًـا ومعن�ًـى على نحــو  ومشــتقّّات عــدّّة، ولعــلّّ كلمــة ال�بَرْ

نـا ـسـابقًًا ـمـن أنّّ ـظهـور ذـكل طبيـعـيّّ بين اللـغـات بحـكـم محدوديـّـة أـصـوات كلّّ لـغـة ـمـا ذكرـ

ت�َفَْـل، ويراهــا المؤل�ــف مــن أصــل عــربّيّ. ينظــر:  مْ وال َـب مفتــول. مــن التركي�ّـة: burma بمعنــى ال�بَرْ َـة: خيــط مذه� بُرُْم�
ا بُرَُْْمَ

ّـة بمعنــى الأوّّل، وفي المثــل: كلْْ  ّـد الحائــز على الدّّرجــة الأولى، مــن: birinci التركي� يِ: الأوّّل في الترتيــب، الجي� نِْرِِبِْ�ج
شيء فْنَْرَجْـيِ بْنَْرَجْـيِ. ينـظـر: فْنَْرَجْـيِ

ّـة فيهــا تســعة  ّـة: bozuk، وهــو آلــة موســيقيّّة وتري� بٍٍَرََ تُشُــبه العــود، مــن التركي� ُـور. وهــي آلــة ط� زُُقُ: النُْْطُّب� ب�
ّـة قدـمـة أوتــار، وقــد تكــون مقلوبــة عــن: kopuz، وـيه أيضـًـا آـلـة موـسـيقيّّة وتريـ

ــوم  اة الق ــة أو الذّّهــب، كان سُرر َـم بالفضّّ ــها مزخــرف أو مطع� ــاء، رأس ــة باعتن ــطُوُن: عصــا مســتقيمة ومنحوت بسْْ
ندامهــم، مــن الإيطالي�ّـة أو التركي�ّـة: baston، وفي المعـجـم التركيّّ أنّهّا ـمـن الإيطاليّّة يحملونهــا لأنّهّــا مــن مكــمّّلات ِهِ

َـع على طــرف  َـة خيــوطٍٍ تُوُ�ض م�َضَ ّابــة في العامّّي�ّـة الســوريّةّ، وهــي  كُُْولة: كلمــة مــن عامّّي�ّـة العــراق ت�ُـرادف ال�شَّرّ بُس�
ّـة مــن: püskül. تــرد ضمــن مــادّّة  ِـذت الكلمــة العراقي� الحــزام أو الثــوب أو الطَّرَبــوش ونحــوه للزينــة، وقــد أُخ�

ّاـبـة( )�شَرّ

.beş :ِبِش: خمسة، من

ــى إلى  ــذا المعن ّـف به ــا المؤل� ــرَّدَيء، يردّّه ــافل، ال ــه، السّّ ــذي لا خير في ــارغ ال َـث، الف ــا: المخن� ــن معانيه ــت: م بُشُْْ
يّسّة هـا إلى الفارـ جـم التركيّّ يردّّـ نّّك المعـ ّـة: puşt، ولـ التركي�
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كَمَ: basmak( التركيّّة بمعنى الضّّغط والدّّفع. : ثنى رأسه بعد دقّهّ، محرَّفَ من )صَْْبَ شَََّبَم: – اسِْْلمِماَرَ

مـا كانــت  ة: آخــر، نــوع مختلــف، يقــال: هــذا الءشي غير بشــقة؛ أي هــو شيء آخــر مختلــف، مــن: başka. ورب� َقَْ َبَ�ش
ـِمِشـقة العربيـّـة بمعـنـى الـنـوع محرّـّفـة ـعـن 

شِْْبِكِلِ: قطعة نقديّةّ قديمة قيمتها خمسة قروش تركيّّة، من: beşlik، مأخوذة من: beş بمعنى خمسة.

 başlık :ًـا، مــن ظَ: بشــنقة أيض� ر مــن الأوســاخ، وتُلُف� امَاِخِ َنََحَكهــا لوقايــة الــ رِْخِقْــة تشــدّّها المـرأة تحــت  نُُْوَقَة:  َبَ�ش
دَْْر23. ّـة، وهــو بُرُْق�ُـع ي�يشِّيَغَُ العُُن�ُـق والص� ُـق العربي� بمعنــى غطــاء الــرأس، ولعلّهّــا محرّفّــة عــن بُخُْْن�

مـا هــي  َوَْي، رب� يَْْوَْ ش�  يَْْوَْ، و: ش�  يَْْوَْ ش�  ــا: ِبِ�ش ظَ أيضًً ّـل، وتلف� ــدًًا، على مهــل، بتمه� ــدًًا روي يِْوِْشْ: روي  يَْوَْشْ، ش�  ِبِ�ش
ّـح أنّهّــا مــن: يــاواش يــاواش: yavaş yavaş التركي�ّـة بمعنــى رويــدًًا  يانيــة بمعنــى الهــدوء والســكون، ونرج� مــن السُّرر

صـل التركيّّ، في حين يذـكـره لكلـمـة )ـيـاواش( في موضعـهـا. ينـظـر: ـيـاواش روـدًًيا، غير أنّّ المؤلـّـف لا يذـكـر هـنـا الـأ

َـق ليجــفّّ في الهــواء،  ّـة للخــروف ويُعُل� ودي� ــدة الُدُّ ُـحشَىى في الزائ ِهِْ وي� ي�ِوِ ــح واَفََلأَا َـل بالمل ــا: لحــم ناعــم يُب�َتَ رِْطِمْ صَْْبَ
.pastırma :ــن ــوذة م مأخ

ل�َحََوَْى  َـة: نــوع نســيج ذي ألــوان أو رســوم مطبوعــة عليــه، العلامــة تُطُب�َـع على شيء مــا، أثــر الختــم بالإصبــع،  صَْْبَم�
.basma :كُّّر، مــن مَْْن والس� َـذ مــن الكَُُنَافــة المطحونــة الناعمــة والصَََّنَوبــر والس� تُتُّخ�

.budala :الخامل والِلَِبَيد، من : ضَْْبَيلِي

.batak :ِلَِعَق في الحَْْوَل، من غل، حَّّوََتَل و الًاِقِ على أصحابه، كفّّ عن الُشُّ طََّبَقَ: أقام في المكان لا يعدوه مُُث

ة: ِقِلادة تتحىلّى بها النساء، من: boğum بمعنى عُُقْْدة. غَْْبَِمِ

َـط  ( العربي�ّـة مــن ق�َبَ ّـح بعضهــم أنّهّــا مــن )ةطب�ق� ةّ، كيــس صــغير للألبســة وغيرهــا، مــن: bohça. ويُرُج� ِـة: ال�صُّرّ قَْْبَ�ج
مـه للسـّـفر متاـعـه إذا جمـعـه وحزـ

ــا  ــدر م ــال إلا بق ــه م ــس ل ّـه لي ــك لأن� مُّّي كذل دَّّال، س� ُـول ونحوهــا، وفصيحــه: ب� ّـاع المأكــولات مــن بُق� ّـال: بي� ق�َبَ
يــشتري بــدالًا منــه، ويذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: bakkal في التركي�ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر أنّهّــا مــن العربي�ّـة، 

َـاديّّ ت817هـــ في معجمــه )القامــوس المحيــط( فُصُحاهــا وعامّّيتهــا24. وُزْآْب� �يْرَُفَ وقــد ذكــر ال

ي�َوََـات، مــن: baklava. وقيــل فارســيّّة، لكــنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر ذلــك، كما أنّّ المعاجــم  لَْحَ ب�قَْْلاوة: نــوع مــن ال
الفارســيّّة لا تذكــر أصالًا لهــا25.

َـاشي: رئيــس الألــف، يــرى المؤل�ّـف أنّهّــا مــن الفارســيّّة: بيــك: الأمير، وبــاش: ألــف، وليــس كذلــك، وهــي مــن  كِْْبِب�
التركي�ّـة: بيڴبــاشى بمعنــى الضّّابــط قائــد مجموعــة مــن ألــف جنــدي26ّّ؛ حيــث بيــڴ bin تعنــي ألــف، وبــاش تعنــي 
َـاشي(، ويــرى صوابهــا: بلكبــاشي بمعنــى  ّـة. وفي مــادة )بْل�ُـوك( يذكــر المؤل�ّـف مــرة ثانيــة )كِْْبِب� رئيــس/رأس في التركي�
رأس الجماعــة، ولكــن صوابهــا مــا ذكرنــاه، وهــو بمعنــى رئيــس ألــف، وهــذه الــكاف التــي تعلوهــا ثلاث نقــاط 

ّـة الحديـثـة ّـة، وبيــڴ تُقُابــل كلمــة bin  في التركيـ ظَ نون�ًـا في العثماني� تُلُف�

لِْكْ، فصحاهــا بفتــح الــكاف: ك�َبََرََة. قيــل معرّّبــة  ْـوه يُل�فَّّ عليهــا الخيــط أو الس� ح�َنََوَ طُْوُانة مــن خشــب  ك�َبََرَْة: أُس�
ــدال  ّـة بحســب المعجــم التركيّّ بلفــظ: makara بإب ــن العربي� ــا م ــي أخذته ّـة هــي الت ــنّّ التركي� ّـة، ولك ــن التركي� م

23	 الخليل بن أحمد الفراهيديّّ، كتاب العين، تح: مهدي المخزوميّّ وإبراهيم السّّامرّاّئّيّ )قم-إيران: منشورات دار الهجرة، ط1، 1405هـ(، 322/4.

يِّّدِ، القاموس المحيط، إشراف: محمد نعيم العرقسوسي )بيروت: مؤسّّسة الرسالة، ط8، 2005/1426(، 965. وُْْزآبا �يْرَُفَ 24	 مجد الدين محمد بن يعقوب ال

دَْْمَبولي، 1992/1412(، 278/1. 25	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 62؛ إبراهيم الدسوقي شتا، المعجم الفارسي الكبير، )القاهرة: مكتبة 
26 Sami, Kâmûs-i Türkî, 332.  
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

الـبـاء ـمـيامًا

رَُْْوَة مــن خيــوط منســوجة تُخُــاطُُ في أحــد طــرفي الثــوب وتُثُب�ّـت في الطــرف الثــاني منــه كــرة صــغيرة  كِْْبِل�َـة: وهــي ع�
مان  ِـص، منســوجة ومعّّلقــة بإحــكام في نهايــة خيــط قــصير تُثُب�َـت فيــه. وتُسُــتخَدَ م�ِحِ مــن الخيــوط بحجــم حب�ّـة ال

.büklüm :ُـروة بــدالًا مــن الأزرار الحديثــة، مــن ًـا لربــط طــرفي فتحــة الثــوب بإدخــال الكــرة في الع� مع�

يّّّد، وقــد بقيــت بكليــك بــدالًا مــن  كِْْبِِلِيــك: مــا يأخــذه الــوالي ويســتأثر بــه، مــن: beylik، وهــو مــا يتعل�ّـق بالس�
كِ ك27ِ. ينـظـر: ِبِيلـ ّـة: َبَگل� َـب بالــگاف في العثماني� ــا تُكُت� بيلــك beylik؛ لأنّهّ

.başlamak :لََّبَشَْْ: بدأ، يقال: لََّبَشَْْ َيَاكُُلْْ؛ أي بدأ يأكل. من المصدر

َـاج أبيــض شــفّّاف يَُضرَب بــه المثــل في النقــاء والصفــاء، واحدتــه: ل�َبَُـورة، فصحــاه: ل�ِبَِـور، مــن  ل�َبَُـور: نــوع مــن الج�ُزُّ
ّـة هـا ـمـن العربيـ ّـة billur. وفي المعـجـم التركيّّ أنّـّ التركي�

ائة جندي28ّّ.  ئة، ويكون مؤلّفًًّا من أقسام في كلٍٍّ منها عادةًً ِمِ بْلُْوُك: جماعة من الجند نحو خسامِا

كّّّر منــه، مــن: pancar. تــرد  ر، منــه أحمــر ومنــه أبيــض يُسُــَتَخَرَج الس� نَْوََّدَ  ر، ومــن أسمائــه: ال�ش نَْْمَََدَ  َـر: ال�ش نَْْبَج�
ر( نَْْمَََدَ الكلـمـة ـضمـن ـمـادّّة )شـ

 şundan :ن َدَْ ن بُوُن� ُـونَْدَ ّـة: ش� ــارة التركي� ّـط في كلامــه، مــن العب ي؛ أي يُخُل� ِدِْ ي ن�َبَ نَِْْدِ حْْْكِيي ش� مَْْ ب� ــال: ع� ي: يق ِدِْ ن�َبَ
ْـدي ي َبَنـ نَِْْدِ نـا. ينـظـر: شـ نـاك وـمـن هـ bundan، وتعـين: ـمـن هـ

ن�َبَْـس: قطعــة نقــد نحاســيّّة صــغيرة، مــن المجري�ّـة عبر التركي�ّـة: penes، وتعنــي فيهــا قطعــة مــن الذهــب المقل�ّـد 
ّـعبيّّة أو القصدـيـر الأصفرغالبـًـا ـمـا تـتـحىلّى بـهـا الفتـيـات  في الألـعـاب الـش

.boru :بُوُِرِي: أُنُْبُْوُب، بُوُق، من التركيّّة

.boru :ِكَِرََأَيلة يستعملها شاربو الشَحَيش. من يِّرِةّ:  بُوُ

يِجَِطَ: ساعي البريد، من: posta الإيطاليّةّ واللاحقة جي التركيّّة. بُوُسْْ

يِّطِّة. بُوُش: فارغ، أجوف. من: boş، أو من الفارسيّّة: پوج، أو قُبُْْ

.buz :بُوُظ: الماء المجمََّد، من

ر  َـق على شراب مُُســِكِ ًـا كانــت تُطُل� ّـة أو الفارســيّّة. وقدي� ــة بالتبريــد، مثلَّجَــات، مــن التركي� ــات مكثَّفَ َـه: مُُطَِّرَبِ بُوُ�ظ
هـا َرَُذُّلة وغيـر ـمـن اـ

.boğaz :بُوُغاز: مضيق البحر، وهو جزء من المياه محصور بين برّّين، من

.bozmak :وَََّبَظ: أفسد وخرّبّ، من الفارسيّّة، أو التركيّّة من المصدر

.boyacı :يِجِ: ماسح الأحذية، من يَْوَ بُ

.boya :لاء الأحذية، من بُوَُْْيَه: ِطِ

.bir :ِبِير: واحد، من

.bayrak :يْرََبَق: راية، من�َ

 bey :ي�ِبِكْ: لقــب تشريــف في التركي�ّـة، للمدنــيّّين والعســكريّيّن، وفي العســكريّيّن ينــحصر بالقائمقــام والأميرالاي، مــن

27 Sami, Kâmûs-i Türkî, 299.
28 Sami, Kâmûs-i Türkî, 322.  
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يّسّة، غير أنّّ المعـجـم التركيّّ لا يذـكـر ذـكل بمعـنـى السـيّّّد والـكـبير واـمـحترم والقاـئـد وغير ذـكل. وقـيـل ـمـن الفارـ

ِبِيكِلِ: شيء من أملاك الحكومة المحلّيّّّة، من: beylik بمعنى السِِّيادة وما يتعلّقّ بالسّّيّّد. ينظر: كِْْبِِلِيك.

َـاَرَه، ومــن معانيهــا فيهــا: الفواكــه  ّـة: beyare ي�َبَ ّـة العثماني� تُربُرقُــال، لهجــة فلســطينيّّة مــن التركي� ّـارة: بُسُــتان ال ي�َبَ
َخَلضراوات واـ

 ters ِْـذت عنهــا، ولعلّهّــا مــن كلمــة: ت�رَْس ت�َـارُُوس: حبــلٌٌ مــن ِلِيــف، مــن التركي�ّـة، لم يذكــر المؤل�ــف الكلمــة التــي أُخ�
ك�َعَْـس، والمعكــوس29، وـقـد يـكـون اـسـم الحـبـل أُخُـِـذ ـمـن صفاـتـه الـيت تُنُاـسـب ـهـذه المـعـاني بمعنــى: شــديد، وال

بَِّتَِه: تلّّ، مرتفع صغير، من: tepe. وقيل من العربيّّة، وقيل الفارسيّّة، غير أنّّ المعجم التركيّّ لا يذكر ذلك.

يِْصِْيِّنِّة. ة30 السََّجائر، من: tepsi بمعنى  َضََفَ نَْْمَ ة:  بَْتَِْسِ

تْوَََّبَش: بقي عاطالًا من العمل، من: boş، ومن معانيها: العاطل من العمل. تنظر: بوش.

يظ: إفساد وتخريب. من الفارسيّّة أو التركيّّة. ينظر: بوّّظ. بَْتَِْوِ

ان.  َخَُدُّ : التَّبَْْغ؛ النبات المعروف بال تُتُُنن

سَْْخَكَتَ. ِرَِمَض وساءت حاله، من: hasta. تنظر:  سَْْخَكَتَ:  تْ

وَْْخََزَق: جلس على شيء حادّّ حقيقة أو مجازًاً، مشتقّّة من: خازوق المأخوذ من: kazık. تنظر: خازوق. تْ

.tekerlemek :رَْْدََكَل: تدحرج، من المصدر تْ

َـة ســعيدة هانئــة َرَخي�ّـة. لعلّهّــا مــن العربي�ّـة مــن الأصــل المكــوّّن مــن الــراء والخــاء الــدالّّ على الــلِّيِن31،  يِْعِْ�ش ن�َخَِـة:  رَْتَ
َـاء  س�َحَ . وقيــل مــن التركي�ّـة مــن:tarhana، وهــذه عــن الفارســيّّة بحســب المعجــم التركيّّ؛ نــوع  ِـيّّ هــو الــلّنيِّن والرَّخ�
(؛ أي عاش  َنََ َـل وغيرهــا. ويُشُــقَّّتَ مــن ذلــك الفعــل )رَْتَخ� ِـم والفُُلِْـِفُُْــــل والص�َبَ ط�امَاَطَ مــن بُرُْْغ�ُـل وط�َـحين مــع الــلَّبََنن وال

يّسّة، وكذـكل يذـكـر المعـجـم التركيّّ خْـِـن. وقـيـل ـيه ـمـن الفارـ يـشـة هانـئـة واـسـعة، فـهـو مُُ�تَرْ ِعِ

ّـواب، بعكــس الوجــه الصّّحيــح، مــن: ters، ويقــال: عقلــه ت�رَْسْ؛  سْ؛ أي على نحــو مخالــف للص� ت�رَْسْ: يقــال: بــال�تَّرْ
ُـورة ـشَمَ أي جاـمـد على رأـيـه لا يقـبـل 

َرََتَس: رذيل سافل، من: teres، وهي لفظ شتيمة في التركيّّة بمعنى الدِِّياثة. وقيل إنّهّ ذو أصل عربّيّ: َرََتَش.

ّـة عــن  ّـة، وأخذتهــا التركي� ّـة انتقلــت إلى اللغــات الأوربّي� َـانة: مســتودع الأســلحة، وأصلهــا: دار الصِِّناعــة، عربي� س�َرََتَ
ّـة بالســفن  الإيطالي�ّـة، ثــمّّ أخذهــا العــرب مــن التركي�ّـة بصيغــة: تــرس خانــة مــن: tersane، وهــي في التركي�ّـة خاص�
ــا  َـع فيهــا الســفن، وقــد أشــار شــمس الديــن ســامي32 إلى أنّّ ترســخانه خطــأ، وأنّهّ ّـة والأماكــن التــي تُصُن� الحربي�

29  Sami, Kâmus-i Türkî, 396-397.  
يزُُران ونحوه تُنَُفَض بها البُُسُُط ونحوها  ة بفتح الميم وعاء يُنَُفَض فيه ما يحترق من السََّجائر، أمّّا انِْْلمَِفَضة بكسر الميم فهي أداة من الَخَ َضََفَ 30	 انَْْلمَ

ع اللغة العربيّّة ومكتبة الشروق الدوليّّة، ط4،  جَْْمََمَ لإزالة ما عليها من الغُُبار. ينظر: شعبان عبد العاطي وآخرون )إشراف(، المعجم الوسيط، )مصر: 

2004/1425(، 941؛ وسبب اختلاف حركة الميم هو كونها اسم مكان في الأولى واسم آلة في الثانية.

31	 ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، 386/2.

32	 شمس الدين سامي: وُُلد عام 1850، وتُوُيفِّي 1904، كان لغوًيًّا كبيرًاً، أتقن العربيّّة والفارسية والفرنسية واليونانية وقليالًا من الإيطاليّّة، من أشهر 

مؤلّفّاته: »قاموس الأأعلام«، و«قاموسِِ تركي«. ينظر:

	 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, thk. Aydın Sami Güneyçal, Ankara: Aydın Kitapevi Ya-
yınları, 31. baskı, 2015, 1154.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

محرَّفَــة عــن )دار الصّّناعــة( العربي�ّـة، وليــس عــن )دارســنا(33، في حين أشــار معل�ّـم ناجــي34 إلى أنّهّــا محرَّفَــة عــن 
ّـة ّـة(35، أمـّـا المعـجـم التركيّّ فـقـد أـخـذ باـلـرأي القاـئـل إنّـّهـا ـمـن الإيطاليـ )دار الصّّناعــة( أو )دارســانه الإيطالي�

.Türkmen :ُكْْمان، شعب من أصل تركيّّ أو تتريّّ، من كِْرِِتِْمان: ال�تُّرُ

ــادة  ــن: terlik، ورد في الموســوعة في م ــد أو قُمُاش، م ل ــن ِجِ ــت م ْـل في البي َـس في الرِّج� ــا يُلُب� ين، وم ِشِْ ل�َقَ كِ: ال رَْتَل�
ين( ِشِْ )َقَلـ

دًًّا. وعقلــو  ؛ أي نظــره ضعيــف لا يــرى جي� يلِّيَ : عينــو ت�لََرََ� َزَْع العقــل أو الســمع أو الــبصر، يقــال مــثالًا : مُُع�َزَ يلِّيَ ت�لََرََ�
ــا مــن:  ّـف أنّهّ ِـيشْْ ِبِيــشْْ. يــرى المؤل� ُـو ش� قَْْعَل� ؛ أي ناقــص العقــل ومزعــزع التفــكير، وبهــذا المعنــى يقــال:  يلِّيَ لََرََ� ت�
tırıl بمعنــى قليــل الفهــم؛ وهــو الضعيــف بحســب المعجــم التركيّّ. والأرجــح برأينــا أنّهّــا مــن: terelelli، بمعنــى 

فـّـة وـعـدم الاتـّـزان. الِخِ

.türlü türlü :أشياء مختلفة الأنواع، من : رِْْتِيلِي رِْْتِيلِي

.dizgin :نان، من زِْْتِِكِين: اللِّجِام، الِعِ

َطَامَاَشَة.       : – الرَّجَلان: تخاصما وتضاربا. من:  şamataو36şemâte، من أصل عربّيّ. ينظر:  َطََمَ ا تَْشَ

تْشُُْو: لفظ لحثّّ الحمار على السير، وفصيحها: شُُؤْْ شُُؤْْ، من التركيّّة: çüş، وهي صوت لزجر الحمار.

ًـا: طســمه، وطســمة،  ظَ أيض� حَْْذ ال�ُـوسى، مــن: tasma. وقيــل فارســيّّة مــن َتَســمه. وتُلُف� لــد ل�ش ٌ مــن ِجِ �يْرٌَسَ ِـه:  صَْْتَم�
ة، قايـِـش ذ في العربيـّـة. ينـظـر: َطَسـَـم، َطَسـِمِْ َحَْ وـيه اِلمِسـنَّّ واـشِلمِ

.takım :تْقَََّطَم: لبس ثياب الأعياد، لبس الطَّقَْْم، من

تْوَََّطَب: مطاوع )وَّّطَب( العقار، مشتقّّة من: tapu بمعنى التَّمَليك. ينظر: َطَابُوُ.

َـعر ماعــز  َـة، مشــقَّّتَ مــن: tiftik، وهــو ش� كِ، والمصــدر فَْْتَك�َتَ ت�َفََتَ ّـق في ملبســه ومظهــره فهــو مُُ ــه: تأن� كَ حال فَْْتَت�
نـه َـذ مـ قُُلماش المتّخّـ ُـوخ؛ أي اـ تـراك على الجـ قـه الأـ ــمّّى )Tiftik/Ankara keçisi(، أطلـ ــرة المس أنق

ّـة.  ــوال الأميري� ــدة وجمــع الأم مون في المحافظــة على البل ــتخَدَ ّـة يُسُ ــة الملكي� ــة الحكوم ِـة: جماعــة في خدم ي�ِجِ كَْْفََتَ
جـم التركيّّ سـب المعـ فـارسّيّ بحـ صـل ـ يه ذات أـ ّـة، وـ مـل البُُنْْدُُقيـ ــن: tüfekçi؛ أي حاـ يِ، م كَْْفََتَ�ج ــد  الواح

ير: ما تحكم به الدوائر الرسميّةّ. اصطلاح تركيّّ من أصل عربّيّ. تقِْْرِ

ّـة؛ كالمشي على  ــة هَْْبَلواني� ــام بحرك ــه؛ أي ق ــال: ضرب تقل ــة. يق ــسِِّين المهمل قََْْلَبة بال ــا: س� قََْْبََلَة، وفصيحه َـه: ش� قَْْتَل�
اليديــن ونحــوه، مــن: takla، والجــمع: َتَقــَالي

.kayış :المأخوذ من قايش التركيّّة ) ذت، مطاوع الفعل )يََّقَََشَ يََّقََتََش المُوُسى: شُُِحِ

ّـة صــغيرة الحجــم وزهيــدة القيمــة، وهــي اتَْلمَِلِيــك، ويقــال: قلــب وجهــو مثــل التــكّّ؛ أي بــدا  ِـكّّ: عُُملــة عثماني� ت�
م. وهــي تســاوي ربــع قــرش تــركيّّ، مأخــوذة مــن الفرنســيّّة  َقََ صــغيرًاً كالت�ِـكّّ، وذلــك بســبب الحــزن الشــديد أو الس�

كي تَْمَـِلِ بحســب المعجــم التركيّّ: metelik. ينـظـر: 

33    Sami, Kâmûs-i Türkî, 397. 
34	 معلّمّ ناجي: شاعر ولغويّّ ومعلّمّ وكاتب ومترجم، وُُلد سنة 1849، وتُوُيفِّي عن عمر 44 عام 1893، كان يُتُقن العربيّّة والفارسيّّة والفرنسيّّة، وله عدد 

من الدواوين الشّّعريّةّ والمؤلّفّات النََّثريّةّ، كتب معجمه )لغاِتِ ناجي( حتى كلمة )فتوى(، ثمّّ أكمله بعده مُُستجابي زاده عصمت. ينظر:

	 Devellioğlu,  Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 931.
35  Muallim Nâcî,  Lugât-i Nâcî, (İstanbul: 1308h.), 230; Ayrıca bkz. https://naci.cagdassozluk.com/

36  Devellioğlu,  Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 1153.   
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ك�َتََـة: الثَّاَي�ِنَِـة، وهــي جــزء مــن ســتين جــزءًًا مــن الدقيقــة، وقــد ذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: dakka مــن أصــل عــربّيّ، 
شمتركات بين  ــن ال ــياء م ــوات الأش ــلّّ أص ــو: tik tak، ولع ــاعة فه ــوت الس ّـا ص ــي: dakika، وأم� ّـة ه وفي التركي�
قــة:  ب؛ امَاِلِ فيهــا مــن صــوت، والدََّقَْدَ ّـا الدقيقــة الزمني�ّـة فقــد تكــون مشــتقّّة مــن الــدََّقّّ بمعنــى الرضَّر اللغــات، وأم�
ظ�ِعَِـم؛ إذ إنّّ الدقيقــة جــزء ضئيــل مــن  عــة ترُدُّدهــا37؛ أو مــن الدِِّق�ّـة ضــدّّ ال افــر الــدََّوابّّ في سُرر َوََحَ حكايــة أصــوات 

الـسـاعة

تْلَْكََبَج: مطاوع لَْكََبَج المشتقّّة من الفارسيّّة عبر التركيّّة: kelepçe بمعنى القيد. 

تْگْمَْْرَك: مطاوع الفعل )كمرك( المقَّّتَشة من: gümrük، عن اليونانيّّة بحسب المعجم التركيّّ.

رُْنْ الــذي يُفُــَرَك فيــه النُْْتُّب�َـاك، مــن: tekne بمعنــى الســفينة؛ لشــبه هــذا الحــوض بالســفينة.  ن�َكََتََـه: الحــوض والج�
تِْْ  رِْْخِب� ّـقف، يقــال:  يــد الس� َـع عليــه رِْقِِمِ فِْْ التكنــة، للدلالــة على الــتُبرُّم. و-: بنــاء خشــبيّّ يُوُ�ض ويقــال: فلان عاي�

التََّكَنـَـه، للدلاـلـة على ـهـول المصيـبـة. وتُلُفـظَ في مناـطـق أـخـرى: التََّنَكـَـة. ينـظـر: َتَنـكَ

تْوَْْكَل�كَ: ل�َزََتََـف إلى آخــر تزل�ُـف العبيــد إلى ســادتهم، مطــاوع )وَْْكَل�كَ( المشــتقّّة مــن )كولــه: köle( بمعنــى العبــد. 
ينـظـر: وَْْكَلـكَ

ّـئ  ّـة، ويُخُط� ّـة. قيــل دخلــت مــن الفارســيّّة أو التركي� ــادة لمُرُيــدي الصوفي� ّـة: مــأوى الدراويــش، وهــي دار عب ي�ِكَِتَ
َـن يزعــم أنّهّــا عربي�ّـة مــن )ت�َأََكَُة(، غير أنّنّــا نجــد المعجــم التركيّّ ينســبها إلى العربي�ّـة، بيــد أنّّ الموســوعة  المؤل�ــف م�
ّـة مــن معنــى الات�ّـكاء أو مــن  ِـف هــذا الــرأي، ويبــدو أنّّ الأقــرب هــو كونهــا مــن العربي� ّـة تُضُع� ّـة التركي� الإسلامي�

ًـا38. ّـة أيض� ّـة، وقــد أرجعتهــا المعاجــم الفارســيّّة إلى العربي� التقي�

.başlamak :َبَالَاش: تحريف تَبَاَلَش المشتقّّة من لََّبَشَ بمعنى بدأ، من المصدر تْ

: على الــدوام، مــن: temelli. وقيــل يوناني�ّـة وغيرهــا، والأصــل العــربّيّ )ملا(، ومنهــا ال�َلمََـوان؛ أي الليــل والنهــار،  يلِّيَ�تَمَ
وفي العربيـّـة تُفُـيـد الإمـهـال والإنـظـار

نَْْتَب�َـل، نِْْتِب�َـال: الكســول الخامــل، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة: tembel. ولعلّهّــا مــن النّْْطَّب�َـل في العربي�ّـة، وهــو الَبَليــد 
مـق الثقيل الأحـ

كَنََتَ: معدن أبيض مرقّقّ، وهي صفائح من الحديد المعاَلَج بالقصدير، من: teneke. ينظر: َنََكََتَه.

.tenekeci :يِجِ: السََّنْْيِّّرَِكَ؛ أي صانع أواني التَّكَنَ والصََّفيح، من كَْْنََتَ

ن�َتَّـوب: نــوع خشــب شــجر ضخــم مــتين لا يفســد لمرارتــه، مــن التركي�ّـة العثماني�ّـة: tennüb، وهــو شــجر الصََّوَْْنَب�َـر 
أو غيره39.

تُوُتَْيَا: معدن الزِّنِْكْ، من: tutya، وأصلها عربّيّ بحسب المعجم التركيّّ.

ــة على  ــذه اللفظ ِـق ه ــن يُطُل� ــئ م ــك يُخُط ــن: timur؛ ولذل ــد، م َـل بع ــذي لم يُصُ�ق ْـب ال ــد الصََّل� ُـور: الحدي يَْتَْم�
صـار صـغير أو للاختـ غـولّيّ  للتـ كن المـ تيمورلـ

ان�ِرِكْ، مــن: can erik، ومعنــاه بحســب المعجــم  َـاِرِك وَجَ ن�َجَ ًـا:  ظَ أيض� َـوخ الأملــس، ويُلُف� جان�رَْكْ: صنــف مــن الخ�
يّسّة ق�ُـوق اللطيــف المحبــوب، وكلمــة can فارـ التركيّّ ال�بُرْ

جان�ِـم: عزيــزيّّ، يــا روحــي، مــن: can الفارســيّّة بمعنــى الــُرُّوح والحيــاة، وضــمير الملكي�ّـة للمتكل�ّـم )م(: canım. لا 

نَْْمَظور. لسان العرب. 1402/2. 37	 ابن 

38	 شتا. المعجم الفارسي الكبير. 745/1. التونجي. المعجم الذّّهبيّّ. ص. 189.
39    Muallim Nâcî. Lugât-i Nâcî, s. 291.
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مـا أخذهــا كاملــة مــن التركي�ّـة التــي  َـن أخــذ الكلمــة لم يأخــذ جــزءًًا مــن الفارســيّّة وجــزءًًا مــن التركي�ّـة، وإن� شــك أنّّ م�
أصبـحـت وـسـيطة للـجـزء الأوّّل. ومـثـل ذـكل يـقـال في اللاحـقـة )ـيج( الـيت ـتـكثر في اـسـم الفاـعـل

نِْْحِطــة، وهــي  ّـة تنمــو مــع ال يلي� ــات طَُفَ ــذور نبات ــي هــي ب ــادّّة )زَُُوَان( الت ــرد هــذه الكلمــة ضمــن م جــاوْْدار: ت
ــيْْلم  ــرى كالشََّ ــَوَُزُّان أسماءًً أخ ّـف أنّّ لل ــر المؤل� ــد ذك ــة. وق نط ــد الِحِ ــيلا تُفُِسِ َـى لك ــك تُرُم� مـرارة؛ ولذل ــديدة ال ش
ّـا الجــاودار فهــو نــوع  والجــاودار، غير أنّّ الجــاودار  çavdar نبــات مختلــف عــن الــَوَُزُّان، فهــذا شــديد المـرارة، وأم�

ّـة40. لُْتْ( في العربي� ّـه )الس� َـذ منــه الخبــز في تركيــة، ولعل� َـن ويُتُّخ� َـعير، ليــس برّّم، وهــو يُطُح� مــن أنــواع ال�ش

طْــيّّ، ورتبــة عســكريّةّ تُعُــادل رتبــة العرِِّيــف، مــن: çavuş، وهــي تركي�ّـة وليســت مــن الفارســيّّة عبر  يــش: �شُرْ جاِوِ
التركي�ّـة كما ينــصّّ المؤل�ّـف، وقــد ذكــر المعجــم الفــارسّيّ أخْْذهــا مــن التركي�ّـة41.

 )çār(ّـة و ــة مــن )ṭāş( العربي� ّـة مؤلّفّ ــى َعَريشــة الناطــور، والكلمــة التركي� رِْدْاق: القهــوة، مــن: Çardak بمعن �ج
هـا كاـنـت عراـئـش يّسّة بحـسـب المعـجـم التركيّّ، وـقـد سـمُِِّيت القـهـوة بذـكل لأنّـّ الفارـ

 .çizme :زَْجَمْة: ضرب من الأحذية طويل الساق، من

تَْفََجَل�كِ: مزرعــة مســتأجرة، إقطاعــة، مــن: çiftlik، رُُوعــي فيهــا لــدى تقســيمها وتخطيطهــا أن يكفــي لحراثــة كلّّ  
ــُزُّوج؛ أي  دَّّرَُ إليــه، و)çift( فارســيّّة تعنــي ال ــمّّ ي� ّـلطان ث ر مــن وكيــل الس� قطعــة منهــا زوج مــن الــدوابّّ يُسُــتأَجَ

ءيشّي المؤلـّـف ـمـن اـثـنين ال

ب  طَْغََرَســة، مــن: çakma، ومــن معانيهــا الرضّر ربْرِكِ وال ك�َنََحََـه: لــوى وجهــه إلى جهــة أخــرى، كنايــة عــن الــ َـم: –  �َجَق
رَْْوَي الزَّنَْــد و

قْ، وهــو مشــتقّّ  ِـم: وقــح عنيــد، مــن: tcheukeum بحســب رســم الموســوعة، ولعلّهّــا مــن: چاقيــم بمعنــى ال�بَرْ ق�ِجِ
ق، وســوى ذلــك، ولعــلّّ رابــط  دَْْح، وضرْبُُْ شيء بــغيره، وإيمـاض الربَر مــن چــاقماق çakmak التــي تــأتي بمعنــى ال�ق
ْـض البرق؛ وقــد تكــون مــن  م�َوَ ر أو  ّ دِّّحِتــه وسرعــة تغيّّظ�ُـه كانقــداح ال�شَّرّ ِـم( و ق�ِجِ التســمية هــو انفعــال الشــخص )ال

ّـدة والـحـزم والانتـصـار ـمـن الظـلـم يمة، ـمـن اَنََلأَفـَـة والـش ِكَِ العربيـّـة ـمـن )ـشـكم( بمعـنـى ـشـديد الـش

يِ: شــخص مجــادل في كلّّ شيء بقناعــة ومــن دون قناعــة، كأنّّ الجــدال مهنــة لــه. واللاحقــة )جــي( تركي�ّـة  رَْمَْ�ج قِْْجِ
قـمـر( الداـ�لـة على الـجـدال بالباـطـل مضاـفـة إلى )َجَ

ِـرة القذيفــة، مــن المصــدر: çökmek بمعنــى وقــع ونــزل  ِـكّّ: اطِْلمَِرَقــة التــي َتَطــرُقُ إبــرة الــسّّلاح لتصطــدم بمُُؤخ� �ج
إلى أـسـفل

.çanak َنََجَق: صحن لتقديم الطعام، من

ّـا cönk التــي تُشُــبه الكلمــة العامّّي�ّـة في اللفــظ فهــي أشــبه  جُُن�كْ: عــود أو طُنُْْبــور ذو رقبــة طويلــة، مــن: çenk. أم�
سـيقيّّة بالُنُّوتة الموـ

ا، لا حيــاء  َـاع النــاس وأوباشــهم، مــن:tchinguene  بحســب رســم الموســوعة بمعنــى بخيــل جــًدًّ نَْْجَل�َكََـة: مــن ع�َرَ
َـظ42ّّ. ينظــر:  ّـه: چانغــل cangıl بمعنــى المضطــرب والف� ّـة، ولعل� َـريّّ في التركي� ج�َغَ فيــه، وهــو: Çingene بمعنــى ال

َغَجـَـر، ِقِرـبـاط

ّـة:  مُّّي نســبة إلى صاحــب اصَْْلمَنــع )المـستر چــوك(، وقــد دخــل عبر التركي� ُـوفّيّ، س� ُـوخ: صنــف مــن الــقُُماش الص� ج�

40	 أحمد رضا، معجم متن اللغة، )بيروت: دار مكتبة الحياة، 1958/1377(، 598/1.

41	 التونجي، المعجم الذهبيّّ، 213.
42   Sami, Kâmus-i Türkî, 505.
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سـحِْْ جـُـوخ؛ أي يُدُاـهـن ويُدُاـيج çuha، وـيه ذات أـصـل ـفـارسّيّ بحـسـب المعـجـم التركيّّ. يـقـال: يِْبَِْمَ

 ،çuhadar :َـدار: حاجــب الســلطان في الدولــة العثماني�ّـة، ب�وَّّاب بنايــة حكومي�ّـة مفتوحــة لخدمــة النــاس، مــن جُُوخ�
وـيه ذات أـصـل ـفـارسّيّ بحـسـب المعـجـم التركيّّ

رَْهَجْي: بائع المجوهرات، من: cevherci، من أصل عربّيّ، واللاحقة )جي ci( تركيّّة. وَْْجَ

َرََخَز ثمّّ اتّسّعت بضاعته، من: çerçi. ينظر: شرشي. چرچي: البيّّاع المتجوّّل في القرى، وكان في الأصل يبيع ال

يف اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى كلمة )حرب( العربيّّة. رَْْحََبَجي: شجاع مقاتل، أُِضِ

يفة، لقب نساء الملوك عند العرب، من: hatun، تركيّّة مغوليّّة الأصل. خاتُوُن: المرأة الرشّر

ربْرِحِ اليهود، لفظ تركيّّ. خاخام: 

ّـة الأصــل مــن  ــل عربي� ، قي ــه جســم المجــرم طــوالًا َـب ب ــرأس يُثُ�ق دٌٌَ محــدّّد ال ت�َوَ خــازُُوق: عمــود للإعــدام، وهــو 
وََْْزَق ظـر: تْخْـ ــن: kazık. ينـ ّـة م ــل تركي� ــَزَق، وقي ــل: َخَ الفع

.kaşık :قة، ولا سيما الكبيرة، من خاشُُوَقَة: الِْلمَِعَ

كِلَِمَ، من: hakan، وهي لقب ملوك الصين والترك قديمًًا. خاقان: 

خــان: لقــب ســلطان الأتــراك، مــن: han بمعنــى أمير وســيّدّ، وذكــر المؤل�ــف أنّهّــا مــن الفارســيّّة عــن التتري�ّـة، غير أنّّ 
يّسّة بمعـنـى الزُُنُّلُ/البـنـاء المعـدَّّ للمـسـافرين المعـجـم التركيّّ لا يشُير إلى ذـكل في معناـهـا ـهـذا، وإـمـا ـيه ـمـن الفارـ

ًـا، والميــم علامــة تأنيــث في بعــض الأسماء43.  يفــة، مــن )خــان( المذكــورة آنف� خان�ُـم: لقــب تــركيّّ مغــولّيّ للمــرأة الرشّر
ينـظـر: هانِــم

تَْمَجْي. زِْخِ تَْمَجْي: الخادم، من: hizmetçi، من أصل عربّيّ بإضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. ينظر:  دِْْخِ

رِْخِمْــان، قيــل إنّّ أصلهــا تــركيّّ، ولم نجــد هــذا المعنــى في المعجــم التركيّّ. ولعــلّّ  ِرِِم: اشــتهى المُخُــدِِّر أو التَّب�ْـغ، فهــو  خ�
ّيُِّجَِ   مٌٌّرَُّ، وهــو فَْْنََبَس� لــه أصالًا عربي�ّـا مــن نبــت )الخُُرَّمَــة(، فقــد جــاء في تــاج العــروس أن�ّـه: »ب�َنَتٌٌْ كالّلُّوِبِيــاء ج: خ�
نٌٌْ ينفــع  ْـره دُُه� َـذ مــن ه�َزَ رٍٍِ إليــه، ويُخ�ّتَّ َـن أمســكه معــه أحب�ّـه كّلُّ نا�ظ ا. وم� ّدًِّ ه والّنَّظــرُُ ِإِليــه مُُفــحٌٌّرِّ �ج ّمَُّ الل�َـون، ش�

امَاِلِ ذُك�ِـر«44.

ــن  ــل م ــرّّخ، قي ــأ ويُفُ َـن ليدف َـق في ادَْْلمَخ� زَّّ ويُعُل� ــض دودة ال�ق ــه بي ــع في ــق يُوَُضَ ــن قماش رقي ــس م ــة: كي يِْرَِخَطْ 
ّـة، وقــد وردت هــذه الكلمــة بهــذا المعنــى في  ّـة: harita، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر أن أصلهــا مــن العربي� التركي�

سـوم للأرض مـة45. و-: مـوّّصر مرـ ّـة القدي المعاجــم العربي�

تَْمَجْي. دِْْخِ تَْمَجْي: الخادم، من: hizmetçi، من أصل عربّيّ. ينظر:  زِْخِ

َ�ضْرََخَاوات، من أصل عربّيّ بإضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. جْي: بائع ال �ضَرَْخَ

 ،hoş :ُـوش ب�ُـوش؛ أي معاملــة مــن دون تكل�ّـف46، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة ُـوش ب�ُـوش: يقــال: بينــي وبينــو خ� خ�
وبــوش للإتبــاع، أو مــن boş التركيـّـة بمعـنـى ـفـارغ وـخـالٍٍ. ينـظـر: خـُـوش

ــش غير  ــوع جي ــي: ن ّـة. وتعن ّـه مــن: devşirmek بالتركي� ــر الموســوعة أن� ــه، تذك : مهمــل لا راعٍٍ ولا حــارس ل دارشِر

43   Sami, Kâmus-i Türkî, 571. 
44	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 70/32.

45	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 243/19.

.teklifsiz konuşma، Senli benli :وتُقُابل في التركية 	46



102
Akademik Analiz 1 (2023)

الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

ــة  ــور: مهم ــق المذك ــة في المعجــم التركيّّ مامّا يواف ــاني هــذه الكلم ــن مع ــاء. ونجــد م ــراك القدم ــد الأت ــيّّ عن نظام
ــا نظــنّّ أنّّ  ّـوا التدريــب العســكريّّ. َبَيــَدَ أنّنّ اختيــار الأطفــال وتجميعهــم لســوقهم إلى معســكر الإنكشــاريّةّ ليتلق�
؛ ونــرى  ًـا؛ إذ إنّّ في التجنيــد والتدريــب تنظــيامًا لا إهماالًا هــذا التوجيــه لأصــل الكلمــة بعيــد، وهــو مضــادّّ لــه تمام�

أنّـّهـا ـمـن

ّـة أكثر مــن حيــث المعنــى واللفــظ، ولا  - )dışarı(، وتعنــي: الخــارج؛ فالــداشر هنــا تناســب هــذه الكلمــة التركي�
ـشـكّّ أنّّ المُهُْْمـَـل اـلـداشر يـجـول في الـخـارج كما يرـيـد ـمـن دون أن يُعُنـَـى أـحـد بأـمـره

. - أو من: )taşra(، وتعني: الخارج، وما هو خارج العاصمة والأماكن المهمّّة. وتُنَُظَر أيضًًا: درشّر

داَكَش: قايض، بادل، من: değişmek بمعنى مبادلة وتغيير.

داِكِيش: مقايضة، مبادلة، ونوع لعب بالقتال بين حيَّيَن مجموعتين منها. من: değiştirmek بمعنى مبادلة.

َـه، وهــي لُعُبــة  َـب إلى التركي�ّـة وغيرهــا، وقيــل عربي�ّـة محرّفّــة عــن الدََّم� طِْنَْرَجْ، تُنُس� دامــا: لُعُبــة معروفــة تُشُــبه ال�ش
)dama( ًـا. ويذكــر المعجــم التركيّّ أنّّ أصلهــا مــن الإيطالي�ّـة ظَ: ضامــا أيض� للعــرب. تُلُف�

ْـر ال�َلمَكِ، كُُنيــة معروفــة، وتعنــي بحســب الموســوعة صهــر الملــك. ويذكــر لهــا المعجــم التركيّّ معنــيين  ه�ِصِ َـاد:  َدَام�
أيضـًـا

زوج البنت )الصِِّهْْر عامّّة دون اختصاص بالملك(.

ــرأة  رُُسٌٌُ؛ وام ــه: ع� رَُُوس، وجمع ــل ع� ــال: رج ّـة، يق مـرأة في العربي� ــل وال ــتٌٌ للرج َـروس َنَع رَُُوس. والع� ــل الع� الرج
جـل صّّت بالرـ ّـة مخـ َـاد damat في التركيـ ــنّّ الدََّام� ــس. ولك ــا: َعَرائ رَُُوس، وجمعه ع�

ده: اسم فعل للحثّّ على العمل، من: de، ترد الكلمة ضمن مادّّة داهْْ.

دايْْ: الخال )أخو الأمّّ(، وهو لقب منحته السلطنة العثمانيّةّ لولاة الجزائر، من: dayı. ينظر: َبََقَضاي.

دْ بمعنــى: خمســة وخمســة؛ أي خمســة مــرّتّين، مــن الفارســيّّة: دُُو،  ــة ال�نَّرْ م في لعب شِْْ: لفــظ مســتخَدَ َـش، وَْْدَب� ب�َدَ
َـش beş، بمعـنـى خمـسـة ّـة: ب� بمعنــى اثــنين؛ ومــن التركي�

، من: dibek بالمعنى نفسه، ويكون من الحجر أو الخشب. ّ ن فيه ال�بُنّ كَبََدَ: الهاون الخشبيّّ يُطَُحَ

ّـة مـن التركيـ هـا ـ سـوعة أنّـّ كـر الموـ كـبيرة. تذـ سـارة ـ نـا خـ بّسّب لـ دّّشة وـ نـا بـ ِـة: آذاـ نـا لََّبََدَكَـ وَََّرَحْْـ قـال:  ِـة: يـ لََّبََدَكَـ
  deumbalak بمعنــى أحمــق، ونجــد في التركي�ّـة: dümbelek بهــذا المعنــى وغيره. وقــد تكــون مــن: budalalık، 

ِـة لََّمََدَك� .مــع القلــب المـكانّيّ بين الــدال والبــاء. تُنُظ�َـر: 

دْ بمعنى: أربعة وأربعة؛ أي أربعة مرّتّين، من: dört بمعنى أربعة. م في لعبة ال�نَّرْ دُُرْجْي: لفظ مستخَدَ

َـة، مــن المصــدر: dertleşmek بمعنــى بــثّّ  ّـق، والمصــدر: رَْدَش�َدَ رَْدََدَش: تحــدّّث في مواضيــع مختلفــة مــن دون تعم�
مـا يكــون مــنtartış-  بمعـنـى المناقـشـة وـعـرض الآراء والحـجـج الهمــوم للآخــر للترويــح عــن النفــس. ورب�

رَْْدََتََكَل. رَْْدََكَل: دحرجه وأطرافه مقيّّدة، من: tekerlemek. تُنَُظَر: 

.dizgin :كَسَمتُم به الدّّابَّةَ، من  ُ اللِّجِاِمِ الذي  �يْرَُسَ نان، وهو  زَْْدَِكِين: الِعِ

ذًًْا  (: خــرج مــن المدينــة للتنــزّهّ، أخ� : تــرك، هجــر، أطلــق. وينقــل عــن كتــاب )غرائــب اللغــة العربي�ّـة(: )رشَرَدَ رشَّرَدَ
نــان لشــهواته، مــن )داشرمــه( بمعنــى طائــش، أو الولــد  ّـخص(: أطلــق الِعِ مــن: )dışarı(؛ أي في الخــارج. و)رشَرَدَ ال�ش
ــرّّ في  ــن )devşirme( كما م ــا م ّـف الموســوعة إلى أنّهّ ــه. ويذهــب مؤل� ــذي لا حــارس ل ِـذار، أو المال ال ــع الع� خال
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)taşra( أو )dışarı( ّـح مــا رجّّحنــاه هنــاك مــن أنّهّــا مــن )داشر(. ونرج�

ــد  يِّّة الفــراش، مــن: döşek، والمصــدر )döşemek( يعنــي: التَّنَْْجي �ش كَ: الفــراش، اَلأَريكــة أو الطّرّّاّحــة، أو َحَ ش�َدَ
ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أصالًا فارســًيًّا لهــا، كما أنّّ  والتَّمَهيــد. يذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن الفارســيّّة عبر التركي�

يّسّة ّـة لا فارـ المعجــم الفــارسّيّ يذكــر أنّّ أصلهــا تــركي47ّّ، وـمـن ثـمَّّ فـيه تركيـ

م بصيغــة:  ّـه عــدوٌٌّ، مــن: düşman. وتُسُــتخَدَ ــه، كأن� شِْْدِماني كــذا؛ أي مــا أشــدّّ كرهــي ل ــون:  شِْْدِمان: عــدوّّ. يقول
يّسّة بحـسـب المعـجـم التركيّّ شِْْمان أيضـًـا، وـيه فارـ ـض

شِْْدِمان(. ن: عادى وخاصم، مشتقّّ من ) شَْْدََمَ

ــب  ِرِْي؛ أي اذه ــة؛ ورُُوحْْ دُُغ� ــل الحقيق ِرِْي48؛ أي ق غ�ُدُّ ُـولْْ ال ــال: ق� ــن: doğru. يق ــح، م ــتقيم، صحي ِرِْي: مس دُُغ�
كل يّسّة، ولم يُشُر المعـجـم التركيّّ إلى ذـ هـا فارـ كـر أنّـّ ًـا أو يـسـارًًا. يذـ مـل يمينـ مـسـتقيامًا لا ـ

ــن: )دوغ ُـور، م ــو القُُرق� ــأكثر، وه ــنتان ف ــره س ــش، عم ــن الكب ــر م َـل وأصغ م�َحَ ــن ال ــبير، أكبر م ــروف ك : خ دُُغْْيلِي
ــولادة، وهــي أصــل  ــدلّّ على ال ــة )دوغ( ت ــود(. وكلم ــى )المول ــرد بمعن ــة ت ــة النســبة )لي li(، والكلم doğ ( ولاحق
ل�َوَــد كما تنــصّّ الموســوعة. وهــذه الكلمــة تــرد ضمــن مــادّّة  المصــدر )doğmak( بمعنــى الــولادة، وليســت بمعنــى ال
ــاء  ِـزة والظِّبِ َرَُار: ولــد النََّعْْجــة والماع� يــر والف� ِرَِفَ ُـور وال َـم، والفُُرْف� ن�َغَ ُـود؛ أي صغــار ال ُـور(، وفصيــح هــذا: الفُُرْه� )قُرُق�

ُـوس50. يِ: قُرُْق� ؛ أي دُُع� دَْْي إذا أُشُْْيلِي ُـوس(، حيــث يقــال للج� ــا مــن )قُرُْق� والبقــر الوحشــية49. ولعلّهّ

.tokmak :طِْمِرْقة النََّدّّاف، من قَّّدَ بها اللّحّم، أو  طِْمَِرَقة خشبية يُ قِْدِمْاق: 

ــي  ّـا )دُُكّّان( فه ــة. أم� ــة على اِلمِهن ــة )جــي/ci( للدلال ــا لاحق كُّدُّّان، فيه ــ ــا: دكّّانجــي؛ أي صاحــب ال يِ: أصله كَِّدَِنْْ�ج
ــه، ويذهــب  َـد علي ــع يُقُع� مـكان المرتف ــوت وال ّـة الحان ــي في العربي� ــك المعجــم التركيّّ، ويعن ــر ذل ــد ذك ّـة، وق عربي�

ــوت51. ــاه الأوّّل الحان ــرَّبَ بمعن ــارسّيّ مع ّـه ف ــم إلى أن� بعضه

.dökme :ع في أكياس، من ة، ولم يُوَُضَ ع على شكل كَُُوَم، جمع كُُوَمَ ه: يقال: اشترى قمح دُُكْْمه؛ أي ما وُُِضِ دُُكَْْمَ

ــي:  ــي تعن ــن )dougoun( الت ــا م ّـف أنّهّ ــر المؤل� ــأ. ويذك ــأ أو مخب ــح كملج ــاء يصل ــيّّ أو بن ــكان طبيع َـة: م كِْدِْوان�
يافــة،  يافــة؛ ويقصــد هنــا كلمــة )دُُوگــونْْ/düğün( التــي تــرد في اللغــة العثماني�ّـة بمعنــى: ع�ُـرس، ســور، ِضِ ُـور، ِضِ س�
ــوني(  ــا )داك ــة، والأصــحّّ أنّهّ ــة ِدِكوان ــى الملجــأ لكلم ــع معن ــاني م ــف تســتقيم هــذه المع ــدري كي َوَليمــة52. ولا ن

كُّدُّّان(53. ــ بمعنــى البيــت الصــغير، أو )دكــوني( أخــذًًا مــن )ال

.damga :ءيشّي بالنار، من ع على ال مة تُوَُضَ ة: ِسِ مَْْدََغَ

ة.  ة: تُنَُظَر: لََّبََدَِكِ رََّحَفَ إلى لََّبََدَِكِ ة: مات قتالًا أو خنقًًا. وقد تُ لََّمََدَِكِ ة: راح  لََّمََدَِكِ

ّـادح، وهــذا أحــد اصطلاحــات الموســيقا التركي�ّـة، ويقابله  ّـوت الص� ًـا إيقــاع الص� دُُمّّ: حكايــة صــوت الطّبّــل. وهــي أيض�
.tom ّْْـوت الرَّخَيــم، من: طــوم )تــك( إيقــاع الص�

47	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 283.

48	 قُوُلْْ: قُلُْْ. والفعل: )قُوُلْْ(، و)رُُوحْْ( الذي يرد بعده هو لفظ العامّّة للفعلين: )قُلُْْ( و)رُُحْْ( من دون مراعاة الإعلال بالحذف، وقد تركنا ألفاظ العامّّة 

ا تبحث ألفاظهم لا الفصيح منها.  في البحث كما هي من دون تغيير؛ لأنّّ الموسوعة إمنّم

49	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 314-313/13.

50	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 369/16.

51	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 22/35.

52	 الأنسي. الدراري اللامعات في منتخبات اللغات، 261.

يِّطَِعَّة في العامّّيّّ والدخيل. ضبطه وصحّّحه: خالد الَكَرمي. بيروت: دار الكتب العلميّّة، د.ت، ص. 61. 53	 َعَطيّّة، رشيد. معجم 
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ة: المُثُلَّجَات، من dondurma. وقد تكون من الفارسيّّة بمعنى جمد. تُنَُظَر: بُوُظة. رِْدَِمَ نَْدَ

دُُن�ُـم: مقيــاس لمســاحة الأراضي يســاوي 780 أو 1000م2، مــن dönüm. اشــتُقُّّ مــن المصــدر )dönmek( بمعنــى 
ــوة  ــاحة 40 خط ــي مس ــد كان يعن ــا، وق ــافة عرضًً ــدر المس ــوالًا بق ــطلاق ط ــو الان ــمية ه ــبب التس ــودة(، وس )الع
ًـا؛ ولذلــك  ًـا دقيق� واســعة × 40 خطــوة واســعة، وبســبب اخــتلاف الخطــوة مــن شــخص إلى آخــر فإن�ّـه ليــس مقياس�
ون�ُـم  916.8 م2 أو 919.302 م2، وعلى  ِـد على الــذراع بعــد ذلــك، وهــو بقــدر 75.78 ســم، وتكــون قيمــة الُدُّ اعتُم�

ًـا54. الرغــم مــن ذلــك بقيــت مســاحته تختلــف مــن منطقــة إلى أخــرى أيض�

.düzen :دُُوْْزان: الترتيب، من

وَْْدََزَن: أصلــح ونظ�ّـم. دوزن العــود ونحــوه: شــدّّ مــا ارتخــى مــن أوتــاره ليجــري عليــه اللحــن المطلــوب، فتــدوزن 
دوزنــة. يذكــر المؤل�ــف أنّهّــا معرّّبــة مــن التركي�ّـة )düzen( عــن الفارســيّّة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أنّّ أصلهــا 
ّـح ادّّي شير  فــارسّيّ، كما أنّّ المصــدر الفــارسّيّ )دوزيــدن( يعنــي الخياطــة، وليــس الترتيــب والتنظيــم؛ ولذلــك صح�

أنّهّــا مــن التركي�ّـة لا الفارســيّّة55.

ّـات والبــوابير والُلُّوكْْســات ونحوها،  َـن يُصُل�ّـح المضخ� جــي: الصََّب�ّـاب الــذي يســكب المعــادن، ثــمّّ أُطُِلِقــت على م� دُُوكَْْمَ
.dökmeci من: 

ًـا في القــرن الثامــن عشر، مــن:  لانيــك الذيــن اعتنقــوا الإسلام ظاهر�ي مـة: المرتــدّّ، أطلقهــا الأتــراك على يهــود ِسِ دُُوْْن�
ــق  ًـا آخــر ويعتن ــذي يترك دين� ــدي ال ــح المعجــم التركيّّ على المهت ــا كما يُوُضِِّ َـق أيضًً ــى العــودة، وتُطُل� dönme بمعن

الإسلام

مُِِّي كذلــك لشــبهه بقُُنْْزُعُــة الدِِّيــك، وقيــل  ُـولة فيُفُجّّرهــا؛ س� يــك: الط�ّـارق في البُُنْْدُُقي�ّـة الــذي يضغــط على البَْكَْس� ِدِ
هــي مــن )dik( التركيـّـة بمعـنـى القاـئـم المنتـصـب

.)li/مِّّذِة؛ أي ذو ضمير حيّّ، أمين. وفيه اللاحقة الوصفيّّة التركيّّة )لي مََِّذِتْلْي: صاحب 

لان. َلََعَم مذكّّر، من: arslan بمعنى الأسد، وأصله: رَْأَسْْْلان. ينظر: رَْأََسَ سِْْرِلان: اسم 

م  ِدِْ هَْْم. ج. زْْرِْكِي�ِتِّـة. ويــرى المؤل�ــف أنّهّــا مــن )züğürt( التــي تعنــي: الفــقير المُع� َـد عليــه، ش� زْْك�رِْتْْْ: جــريء يُعُتم�
ــب أن  ــجاعة، والأنس ــدالّّ على الش ــربّيّ ال ــى الع ــع المعن ــب م ــة لا تتناس ــذه الكلم ــه، غير أنّّ ه ــال ل ــذي لا م ال
تكــون مــن كلمــة )zükûret( العثماني�ّـة، وهــي كلمــة عربي�ّـة الأصــل تعنــي )erkeklik( في التركي�ّـة؛ أي الُرُّجولــة 

ّـة ُـورة. وـيـرى بعضـهـم أنّـّهـا ـمـن الآراميـ كـ والُذُّ

ــة: ثلاث  ــن: زولوط ــر. م ــاطئ البح ــر أو على ش ــرى النه ــون في مج ــس يك ــتدير الأمل ــغير المس َـر الص ج�َحَ َـة: ال ط�َلََزَ
ــارة56. ــثمانّيّ 30 ب ــم الع ــي في المعج ــارة، وه ــرش 40 ب ــارات، والق ب

.zar :دْ، من هَْْزَر: لعبة ال�نَّرْ

سات، من: zevzek بمعنى الطائش. وَْْزََزَك: مُُعارشِر المُوُِمِ

الــُزُّوق: اســم قريــة، ولهــا تفــسيرات عــدّّة حــول اســمها، ومنهــم مــن يــرى أنّهّــا تركي�ّـة الأصــل، ولكــنّّ المعجــم التركيّّ 
ّـة يجعــل كلمــة )zevk( عربيـ

54  Feridun Emecen, “Dönüm maddesi”. TDV İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: 1994), 9/521, Erişim tarihi: 
14.02.2022, https://islamansiklopedisi.org.tr/donum 

ادّّي شير، الألفاظ الفارسيّّة المعرّّبة، بيروت: المطبعة الكاثوليكيّّة للآباء اليسوعيّّين، 1908، 68. 	55
56   Sami. Kâmus-i Türkî. s. 691 
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ســاغ: صحيــح ســليم، مــن: sağ. ويقــال: مــو ســاغ؛ أي ليــس بســليم. و: ســاغ ســليم؛ أي ســالمٌٌ مــن كلّّ شّرّ. ينظــر: 
ـصـاغ

َـى خــروف فــارغ أو محشــوّّ لــحامًا ورًُُزًّا. مــن: sucuk، ويــرى المؤل�ــف أنّهّــا تحريــف )جوجــوك( بمعنــى  ع�ِمِ جُُُق:  س�
الط�ّـريّّ واللّذّيــذ والطّي�ّـب، وهــذه مــن )çocuk( بمعـنـى الطـفـل الـصـغير

ّـتائر، أو مــا يُحُيــط بــالمُلُاَءَة وســائر الأغطيــة مــن  ّـة مــن الخيــوط تتــدىلّى مــن أطــراف الث�ّـوب أو الس� م�َضَ ق:  َجََ س�
.saçak :ــة، مــن ــوط المتشــابكة للزّّين الخي

ّـارة؛ أي صنــدوق الســفر، وقــد ردّّهــا  ح�َصَ ظَ:  َـع فيــه الفاكهــة للشــحن، وقــد تُلُف� حَََّارة: صنــدوق خشــبيّّ تُوُ�ض س�
ّـة، ونظنّّـهـا ذات أـصـل ـعـربّيّ، اـسـتنادًًا إلى ـمـا يلي نـا لم ـنـعثر عليـهـا في التركيـ ّـة، غير أنّـّ ّـف إلى التركيـ المؤلـ

ــل  ر يكــون قبي َحََ ــدوق الســفر، ووقــت الس� ــا بصن حَّّارة وعــاء للطعــام وحفــظ الأشــياء، وقــد فُرسِّر كما رأين - الس�
حَّّارة( مأخــوذة مــن  ذَّّاه57؛ فلعــل )الس� حَََّره؛ أي غ� ره بالطعــام وس� َحََ ــال: س� اء، ويق َذَِ حِْْر هــو الغ� ــح، والس� ب الُصُّ

ًـا لـذي ـهـو السـحِْْر والسـحَُُور، أو مـنـهما معـ ر أو ـمـن الطـعـام اـ وـقـت السـَحََ

دُّّ مــن جانــب آخــر خــرج على  دُّّ مــن جانــب خــرج على لــون، وإذا م� حَّّارة: شيء يلعــب بــه الصبيــان، إذا م� - الس�
حَّّارة، وقــد ذهــب أحمــد رضــا إلى أنّّ هــذه الُلُّعبــة هــي  لــون غيره مخالــف للأول، وكلّّ مــا أشــبه ذلــك فهــو س�
ًـا مثــل تلــك الُلُّعبــة58. ًـا عــن بعضــه على الأكثر، تمام� حَّّارة يكــون مختلف� ســبب التســمية؛ لأنّّ مــا يخــرج مــن الس�

َـع مــن الحــور  ّـارة(، وهــي صنــدوق عميــق يُصُن� ّـارة( التــي هــي تصحيــف مــن )خ�َذَ - وقــد تكــون تصحيــف )خ�َزَ
الأســود الفــارسّي59ّ.

عهــا  ِـن الــتصرّفّ بجرأتــه ولطفــه وكياســته، قيــل إنّهّــا فارســيّّة، وقيــل تركي�ّـة: serbest، ويُرُِجِ ْـت: شــخص يُحُس� س�َبَ ْ �سِرْ
جـيّّ. يّسّة، وـمـن معانيـهـا: الـرّّح اـلـذي يفـعـل ـمـا يرـيـد دون التـفـات إلى قاـنـون أو شرط خارـ المعـجـم التركيّّ إلى الفارـ

.sert :دْ: صُُلب، من �سَرْ

يانية أو الآراميّّة. ْ گَلَ: نفاه من البلد، من: sürgün. وقيل من السُّرر �سَرْ

ــراك بعــد  هــا الأت َطَْنطينيّّة(، وسامّا مَََّى )القُُس� ّـة، كانــت تُس� ــة العثماني� ــة إســتانبول عاصمــة الدول نَْْطَْبُُول: مدين س�
ْـتانة: astane، وتعنــي:  فتحهــا: إسلامبــول؛ أي مدينــة الإسلام، وشــاعت عنــد العــرب باســم الإســتانة، والصّّحيــح: الآس�

هـا. ينـظـر: إسـنَْْطَْبُوُل ـَتََعَبـة، سـدُّّة؛ أي عتـبـة الدوـلـة ومركزـ ال

رَْْفََرَْبَكِلِ: مــدّّة الحــرب العالمي�ّـة، ويلفظهــا بعضهــم: ســفر بل�كّ، مــن:seferberlik  بمعنــى الن�َـفير العــام وحالــة   س�
الدولــة خلالــه، والدّّمة التــي تســتغرقها الحــرب. وهــي مــن أصــل عــربّيّ: ســفر، وفــارسّيّ )ب�َـر(، مــع اللاحقــة التركي�ّـة 

)كِلِ(

ن يخدم مائدة الطعام، من: سُُفرة، ولاحقة المهنة في التركيّّة )جي(، والجمع: سُُفرجيّةّ. ل؛ أي َمَ يِجَِرَ: الناِدِ سُُفْْ

ــفر،  ــا، ولا ســيما في السّّ ــوع فيه ــن ن ــات لوضــع أكثر م ــدّّة طبق ــن ع ّـف م ــام مؤل� ــل الطع ــاء لحم رَْفََطْاس: وع  س�
ّـتين: )ســفر( و)طــاس(، ولم يذكــر المعجــم  ــة مــن كلمــتين عربي� ًـا. مــن: sefer tası، مؤلّفّ ّـة أيض� ي�ِقَِبَ طَْمَ ويُسُــمََّى: 

لـكلّّ كلـمـة في موضعـهـا صـل الـعـربّيّ ـ ّـه ذـكـر الـأ صـل الـعـربّيّ لـهـا، ولكنـ التركيّّ الـأ

ِـز الفاصــل بين  ي�َحَ قُْْرُقُ: مــن معانيهــا: نــوع مــن أباريــق الزيــت ذات مقبــض ومصــبّّ، مــن: sokra بمعنــى ال س�

نَْْمَظور، لسان العرب، 1952/3. 57	 ابن 

58	 رضا، معجم متن اللغة. 114/3، حاشية 1.

رينهارت دوزي، تكملة المعاجم العربيّّة. تر: محمد سليم النََّعيمي )العراق: منشورات وزارة الثقافة والإعلام، 1982(، 13/5، 295، 39/6. 	59
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

ـشـيئين

 eski :ــن ــة وهــن وضعــف، م ــف ســكاجة؛ أي بحال ــال: واق ــه الراهــن، يق ــم يســدّّ الحاجــة بوضع ة: قدي َكَْاَجَ س�
فـة. ينـظـر: مـسـكج قـة الصّّـ يـم، و)ـجـة( لاحـ يـق القدـ نـى العتـ بمعـ

: إليك عنّّي، اذهب بعيدًًا. كَْْسَرتِر

ّـة، ولكــن أصلهــا  ّـكوت، قــد تكــون مــن التركي� كََْْتَم: ســبّّ وشــتم بألفــاظ غير مفهومــة، والزجــر مــن أجــل الس� س�
عــربّيّ؛ ففــي التركي�ّـة ألفــاظ عربي�ّـة تــدلّّ على الســكوت والتوق�ّـف، منهــا: sekte، sekteikalp، sükût. وقــد تكــون 

ـَتِمَّكَ، بمعـنـى: أغـلـق فـكم مقطوـعـة ـمـن: سـكَِِّرْْ 

كِِِّسِير، واللاحقة )جي( تركيّّة تفيد بيان المهنة عمومًًا، أو النسبة إلى صفة غالبة في صاحبها. يِجِ:  رَْكََسَ

ــت  ــن البي ــن: selamlık: جــزء م ــوف، ويكــون واســعًًا، م ــص لاســتقبال الضّّي ــكان مخصّّ وٌٌْ، وهــو م كِ: ه�َبَ لامْْل� َسَ
ّـص للنســاء. والكلمــة مــن أصــل عــربّيّ )سلام( مــع اللاحقــة التركي�ّـة )ل�ــكْْ  مَْْرََحَل�كِ المخص� ّـص للرجــال، يقابــل ال مخص�

)lık

ــي  طَْقَلّْيّ( الت ــ ــا )السََّ ــم أنّهّ ــرى بعضه ــدّّة، وي ــمية آراء ع ــه التس ــاف، لتوجي مٌٌَّ زُعُ قُُُطْرْب: س� طَْقََسَلّْيّ/سُُقُُطْيِّّرِ/س� 
َقََط: sakat( التركي�ّـة التــي تعنــي مــن فقــد أحــد أعضائــه، وهــي ذات  مُّّ( مــن كلمــة )س� ًـا مــع )س� ل دوم� تُسُــتعَمَ

)li أصــل عــربّيّ، مــع لاحقــة النســبة )لي

ّـة،  ّـة، ولم نجدهــا في التركي� ّـة، وقيــل آرامي� نــة، ومعنــاه الــهلال الجميــل، قيــل تركي� ا: الــهلال الــذي يعلــو اِلمِئَذَ نَِْْجَ س�
.ayça مـا نجــد: آيچــا وإن�

ق: اللواء، الراية، منطقة إداريّةّ يحكمها المتصرِّفِ، من: sancak، وقيل فارسيّّة. نَْْسََجَ

ن يحمل السََّنَْْجَق خلف السلطان، وفيه اللاحقة الفارسيّّة )دار(. قَْْجَدار: اسم شارع في دمشق، ومعناه َمَ نَْْسَ

ــة )iskambil( في  ــمّّى هــذه الُلُّعب ــاب. وتُسُ ب ــى الُذُّ ــن: sinek بمعن ــدّّة(، م ــب )الشََّ ــَبَاتي في ورق اللّعّ كَْْنََ: السََّ س�
ّـة التركيـ

م عنــد القتــال القريــب، مــن: süngü، يقــال: واقــف ســنكه ط�َـق؛ أي واقــفٌٌ قِْوِفْــة  رَْْحَبــة البُُندُُقي�ّـة تُسُــتخَدَ ه:  نِِْْكِ س�
ُـب واســتعداد؛ و)طــق( حكايــة صــوت قــرع الحــذاء، وأصلهــا مــن فعــل الأمــر بالتركي�ّـة: tak، والتركي�ّـب )ســنكه  تأه�

رَْْحَـبـة طَــق( ـتـركيّّ معـنـاه: ثبـتّْْ ال

.şaşmak :من . تَْْشَ نفسه: اضطرب وتحريّر شا

اَلَش: احتمل التعب بصبر، من: çalışmak  بمعنى الاشتغال والكدّّ. َشَ

لالٍٍ  ــَدَ ــسََّريْر ب ــى ال ــش çalış بمعن ِـش وچالي ــرأس أو أعلاه، مــن: چال� ــدََّم ال ــة في مُُق ــة الشــعر المتدلّيّ شــاِلِيش: خُُصْْل
ٍ وغــرور، تجــُوُّل، منازعــة، خصومــة، تضــارُبُ، جــدال60. بتــك�بُّرٍ

يتٌٌ وشهرة، تركيّّة من أصل عربّيّ. أَْشَنْ: ِصِ

ة: نــوع لحــم مشــويّّ على ســيخ عمــوديّّ، مــن: çevirme بمعنــى القلــب والتّبّديــل، ولم تأخذهــا التركي�ّـة من  رِْوَِمَ شــا
لَْصَيًًْا61. ه صَْْيَِلِيــه  الَاَصَ صَْْمَي�ِلَِـة مــن الفعــل  ة، وفصيحهــا:  رَْوَََمَ الفارســيّّة كما يذهــب المؤل�ــف، ويلفظهــا بعضهــم: ش�

يش. يِْوِشْ: ينظر: جاِوِ شا

60	 التونجي. المعجم الذهبيّّ. ص. 212.

61	 رضا. معجم متن اللغة. 488/4.
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.)lik ِبابْكِْْلِ: منسوب إلى الشَََّبَاب؛ أي فيه فتوّّة الشّّباب، تركيّّة من أصل عربّيّ مع لاحقة النِِّسبة )كِل َشَ

قُْوُقــو، وهــي حلــوى تُشُــبه كعــاب  َ�بْرََشَق: تمت�ّـع بالأطعمــة اللذيــذة الزائــدة عــن حــدّّ الشــبع، مأخــوذة مــن الشََّ�بَرْ 
ّـفتين حيــنما  ّـتين: )şapır( التــي تعنــي حكايــة صــوت ال�ش ــدََّم في الأعــراس، مشــتقّّة مــن كلمــتين تركي� ــة تُقُ الغزال

ين الرائـحـة يت تعـ ــام، و)koku( الـ ــاء مضــغ الطع ــبِّلِان أو تتحــرّكّان في أثن تُقُ

بِْشِْشُُب: خُُفٌٌّ يُلَُبَس في المنزل، من: şıp şıp، وهو مرادف للبابوج: pabuç، وهو الوَْْكَث في العربيّّة.

 .çubuk :شُُبُُق: لَْغَيُُْون، وهو أُنُْبُُْوب للتّدّخين، من

.çapkın :شبقون: عاهر، من

.çatlak/çatlatmak :تا: الآِبِق الهارب من حكم السّّلطان، من ِشِ

حَْْشَِنِة: حُُمولة بضائعٍٍ معدّّة للنقل على إحدى الوسائل، قيل إنّهّا تركيّّة مغوليّّة.

.çakşır :اويل، من ير: نوع من الرسَّر خَْْشَِشِ

نِِِّخِْة: امــرأة قــذرة لا تعتنــي بنظافتهــا، مــن التركي�ّـة: uchengue، ولعلّهّــا مــن: çengi بمعنــى الراقصــة، أو مــن:   ش�
ّـة ريـ َجََغَ نـى ال Çingene بمعـ

كُ. : أتلف الءشي، من المصدر: çürütmek. ينظر: �شُرُ َكَ �شَرَّ

شرشي: بائغ متجوّّل بين القرى، يحمل بضاعته على حمار، يبادل بها أو يبيع منها، من: çerçi. ينظر: چرچي.

كَ. ؛ أي أفسد. ينظر: �شَرَّ َكَ كُ: رديء تالف غير صالح، من: çürük، واشتقّّوا منه الفعل: �شَرَّ �شُرُ

رُُمُ  رُُمُ؛ أي فــوضى شــاملة، ســيئة، وب� مُ ب� ــة �شُرُ ــة على الفــوضى، يقــال: الحال ــل إنّّ معناهــا هــو الدلال رُُمُ: قي مُ ب� �شُرُ
ِ�شِرِم ب�ِرِِم( كلمــة تركي�ّـة تعنــي حزيــن، غير ســعيد وغير ملائــم، وللعبــارة تفــسيرات مــن العربي�ّـة  للإتبــاع، وقيــل إنّّ )
مْ şerm تــدلّّ على الخجــل والحيــاء في التركي�ّـة العثماني�ّـة62، كما  غير جازمــة، ويبقــى التركي�ّـب غير واضــح الأصــل، و�شَرْ
ّـع وإظهــار الاســتياء بحســب المعجــم التركيّّ، ولهــا صيــغ أخــرى قريبــة مــن جهــة  أنّّ ب�رُُمُ burum تــدلّّ على التوج�

ّـعر القدـيـم يُــروى ـهـذا البـيـت الأـحـرف، وقـيـل إنّـّهـا ـتـدلّّ في العربيـّـة على النقـصـان، وفي الـش

ي
ِ
إذا لم تكنْْ لي والزّّمانُُ شُُرُُمْْ بُرُُُمْْ... ... فلا خيَرَ فيك والزّّمانُُ تََرََلَلَِّ

 

مٌٌ، و�أنّّ تَرَََلَلَِّيي�  َ ا محرّّفة عن: شٌرٌّ مُُبْرَ� ذا لم تكن عونًاا لي في الحوادث الصّّغيرة فلا يُرُجَىى منك خير في النوائب الجليلة. ويرى بعضهم �أنّهه  �أي �إ
مٌٌ؛ �أي في وقت الشّّدّّة، فلا خير فيك حين يتراءى الزمان لي؛ �أي في وقت  َ ٌ مُُبْرَ� ذا لم تكن لي والزمان �شَرٌّ هي: تراءى لي. ويكون المعنى: �إ

زه64. ُ دباره في عَجُ� قبال الزمان في صدر البيت، و�إ رََْف والذي يلّّد على �إ تََطْ الرخاء63. وهو عكس معنى البيت المُثُبَتَ في المُسُْ�ْ

َرَْة في محافظــة رَْطَط�ُـوس، وهــي مــن التركي�ّـة، وتعنــي الأرض القليلــة  م�َعََبَ َـاز: اســم يُطُل�َـق على أرض في قريــة  م� �شَرْ
.yaramaz :الخصــب، ولعــلّّ المقصــود هــو كلمــة يرمــاز

يّّئّ وقليــل الأدب65؛ وقيــل مــن  تَْْ şeremet، وهــي بمعنــى الس� م�َ�شَرَ ِـس. قيــل تركي�ّـة مــن:  مُُْوطــة: عاهــرة، مُُوم� �شَرْ
يّسّة وغيرها الفارـ

62   Muallim Nâcî. Lugât-i Nâcî, s. 498.
https://2u.pw/ :08.10.2019 صحيفة الأنباء. ”مصطلحات شائعة“. نقالًا من كتاب: أشهر الأقوال والأمثال لوليد ناصيف. الكويت: الثلاثاء 	63

usFkF0e، تاريخ الاطلاع: 21.11.2021.

64	 أبو الفتح شهاب الدين محمد بن أحمد الأبشيهيّّ، المستطرف في كلّّ فنّّ مستظَرَف، تح: مفيد محمد قُمُيحة.)بيروت: دار الكتب العلميّّة، ط2، 

.81/1 ،)1986/1406
65  Sami. Kâmus-i Türkî. s. 776.   



108
Akademik Analiz 1 (2023)

الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

شِْْشِ ِبِش؛ أي أحول. شِْْشِ شِْْبِ: ستّةّ وخمسة، الأولى فارسيّّة، والثانية تركيّّة: beş. يقال: في عيونه 

 şiş :يرة، مــن زُّّرُّ، وهــي تُشُــبه ال�ِضَِ َـخ فيهــا الــلَّبَن الرّاّئــب باللَّحَــم مــع قليــل مــن الــ َ�بَرَك: أكلــة معروفــة يُطُب� شِْْ ش�
.börek

ه: تنظر: جشمه. شِْْشِِمِ

تا. َطََشَا: عصابة من اللصوص، من: çete. ينظر: َشَ

ّـد   َـل بهــا. مول� ُـروة مــن الخشــب يُحُم� َـق: إنــاء صــغير مــن خشــب على هيئــة الدلــو في جانبــه مــن أعلاه ع� فَْْشَ�ش
.çapçak مــن:  شاپشــاق

كِحِ الناس بألوان من المَُزَاح. ن يُضُ قَْْشََلَبان: الحيلة واَلمَكيدة، من: şaklaban: َمَ

ــر:  ــى. ينظ ــذا المعن ــة )şıllık( به ــذا الكلم ــد ه ــيلّلّق، ولم نج ــن: ش ــعرها، م مـرأة ش ــه ال ّـت ب َـط تُثُب� لِْمِْ�ق كََْْلَة:  ش�
دَََّم رأســها عــن اليــمين  َـرت خُُصلــتين مــن مُُ�ق ف�َضَ كََََّلَت المـرأة شــعرها؛ أي  كِّّلَِة. والأرجــح أنّهّــا عربي�ّـة، إذ يقــال ش� ش�

دّّّ بــه قوائــم الدّّاب�ّـة66. قــال الــذي تُشُــَكَل؛ أي تُُ�ش ِـكال هــو الِعِ واليســار، ثــمّّ شــدّّت بهــا ســائر َذَوائبهــا. وال�ش

ق، من: çelebi بمعنى مهذّّب، سيّّد.  َلََشَبي: جميل الخلقة والأخلاق، حالّا

ّـن  ــي تتزي� ــكان67، والت ــرّّ في م ــي لا تق مـرأة الت ــى ال ــن: şıllık، بمعن ِـس عاهــرة، م كِِِّلِْيََّة، مُُوم� ظَ: ش� كََِّلِْة: وتُلُف� ش�
جـم التركيّّ سـب المعـ تـذل بحـ فـرط ومبـ شـكل مـ بـ

لََّقَ: كشــف عورتــه. مــن المصــدر: çalmak بمعنــى رفــع شيء عــن غيره كما ينقــل المؤل�ّـف عــن )غرائــب اللغــة  ش�
ب والرّـّيم العربيـّـة(، ولـيـس المعـنـى كذـكل في المعـجـم التركيّّ، وأـقـرب مـعـاني ـهـذا المـصـدر ـهـو الرضّر

ّـة، غير أنّّ المعجــم  ــا مــن الفارســيّّة عبر التركي� ّـف أنّهّ يبــة الثيــاب أو الأوراق ونحوهــا، وقــد ذكــر المؤل� ِقَِحَ نِِْْتِاِيِة:  ش�
شُير إلى ذـكل التركيّّ لا يـ

ــا.  نَْْرتَر حافان ــال: ش� ــة( فيق ــى )الحافي ــة( بمعن فَْْحََيَان ــف )ال َـا( تحري اَفَان� ــة )َحَ ــا كلم ــاف إليه ــارق، ويُضُ : الس نَْْرتَر ش�
نَْْ( مــن: çal مــن  ( فهــي مؤلّفّــة مــن كلمــتين: )ش� نَْْرتَر ّـا )ش� فَْْحََيَانــة( كنايــة عــن أخــي اللَْكَبْــة. أم� وقولهــم )أخــو ال
قــة، و)ت�َـر( مــن لاحقــة النّّســبة الفارســيّّة )دار(. وقــد ذكــر الزََّبيــديّّ معنــى مــزّقّ  المصــدر çalmak بمعنــى الرسّر
ــديّّ إلى  ّـار68 في لهجــة أهــل الشــام، كما أشــار الزََّبي ي�َعَ نِِْْتِير هــو ال نَِْْتَار وال�ش ــه، وأنّّ ال�ش نَْْرتَر ثوب ــه للفعــل: ش� ثوب
وهــريّّ لهــذه الكلمــة في مــادّّة )شتر( صريــح في زيادتهــا69،  َ�يّنَ أنّّ إيــراد الَجَ (، وب نَْْرتَر أصالــة النــون وزيادتهــا في )ش�
وبذلــك نســتطيع القــول إنّّ الكلمــة عربي�ّـة، وإذا كان أصــل معناهــا هــو التمزيــق فلا حاجــة لتمزيقهــا إلى جزأيــن 

)شـنَْْ( و)تـَـر(

.çintiyan :وال للرجال والنساء، أعلاه واسع وأسفله يّضّق، من نِْْشَِيَِتِان: رسِر

ــه، مــن: şundan bundan؛ أي  ن َوََعَاِهِ ــكلام على  ى وألقــى ال َذََ ْـدي؛ أي ه� ي ن�َبَ نَِْْدِ ْـدي: يقــال: حــكا ش� ي ن�َبَ نَِْْدِ ش�
ي ـعـن ـهـذا وذاك. ينـظـر: َبَنـِدِْ

ة، من: çanak بمعنى الصََّحْْن. َنََشَق: صَْْقََعَ

66	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 271/29، 274-273.

67	 الأنسي. الدراري اللامعات. ص. 325.

يَّعَّار: نشيط في طاعة الله عزّّ  يَّعَّار: نشيط في المعاصي، وغلام  يَّعَّار هو الذََّكيّّ كثير التَّطَْوْاف والحركة، والعرب تمدح بهذه الصّّفة وتذمّّ؛ يقال: غُُلام  68	 ال

وجلّّ؛ الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 177/13.

69	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس، 248/12.
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ور بين أشــخاص مجتمــعين، مــن: şenlik، ومعنــاه الفــرح، والأعيــاد وغيرهــا مــن مظاهــر الاحتفــال  نَََّك: رشَرَنَ الرسّر ش�
نَََّك ور. ينظر: مْْـش والرسّر

ور بين أشــخاص مجتمــعين في حفــل  ــارود، وقــد تكــون مــن علامــات الرسّر كُنُُّ: دفعــات متتاليــة مــن إطلاق الب ش�
.şenlik :عــرس أو نحــوه، مــن

: وكيــل الضََّيعــة المســؤول عــن أمورهــا مــن قبــل صاحبهــا، وهــي مقلــوب صُُوبــاشي، مــن: subaşı، ومــن  ُـوَبَاصِيي ش�
ــام  ــه القي ُـوَكَل إلي ــذي ي� ــادم ال ــة، والخ ــن المدين ــن أم ــؤولين ع ــفين المس ــس الموظ ــم التركيّّ: رئي ــا في المعج معانيه
َـن ي�ُـوَكَل إليــه مــن سلاح الفرســان تــويلّي أمــور الأمــن في زمــن  زَْْمََرَعــة أو غيرهــا، وضابــط برتبــة صــغيرة، وم� بــأعمال 
ّـم المؤل�ــف أنّهّــا مــن )صــو su( التــي بمعنــى )الماء(، و)بــاش  ِـلم. وقــد توه� ائــب في زمــن الس� الحــرب وتحصيــل الرضّر
ــك  ــس ذل ــقاة(، ولي ــس الماء أو الُسُّ ــو )رئي ــرفّيّ ه ــا الح ــل معناه ــون أص ــس(، فيك ــي )رأس ورئي ــي تعن baş( الت
ِـقاية.  بصحيــح؛ إذ إنّّ كلمــة )su( تُطُل�َـق على الجنــديّّ والجيــش في التركي�ّـة القديمـة70، ولا علاقــة لهــا بــالماء والس�

ينـظـر: صُُوـبـاشي

: همــس في أذنــه، قيــل مــن: şaşmak  و şaşrmak بمعنــى الإدهــاش والتحــيير بحيــث يتركــه لا يــدري مــا  وَْْرشَر ش�
وَْْرشَر ه؛ أقلـقـه وجعـلـه يضـطـرب، فـشَتَ َ�شَرَة، وشـوَْْرشَر يفـعـل، والمـصـدر: شـوَْْ

لاة، أو هي المُزََّنََتَهَ البعيد، وتُلُظَفَ بالجيم أيضًًا، من: çöl  بمعنى الصحراء. ِيّةّ أو الَفَ وَْْشَل: ال�بَرِّ

د فأخذ كلّّ ما وضعه اللاعبون من الدراهم، من: çevirmek بمعنى َبََلََقَ وأدار. وَّّشَر: ربح في لعبة النَّرر

ْـع  ود والصِِّن� ُفَُّ ــه اللّحّــم أو غيره ليُُشــَوَى، مــن: şiş، وهــو الس� ــكّّ في ــد أو الخشــب يُشُ ِـيش: قضيــب مــن الحدي ش�
وانِْْلمِـضـاج

ًـا على المشروب المكــوّّن مــن عنصريــن مختلــفين؛  زَْْوَنٍٍ، تقــال عــن بضاعــة مبيعــة، وتُطُل�َـق أيض� يَْْهِْْلِ يَْبَْل�ِـه: مــن دون  ش�
ــي:  ّـب يعن ــن: şöyle böyle، تركي� ــحَْْلَب، م ــع السََّ ــب م ــع الُزُّهــورات، والحلي ــكاكاو، والشــاي م ــع ال ــوة م كالقه

تقريبـًـا، وكلّّ كلـمـة مـنـهما تعـين: هـكـذا

يــف إليهــا اللاحقــة التركي�ّـة )جــي(.  يِ: الصََّابــونّيّ؛ أي صانــع الصََّابــون وبائعــه، أصــل الكلمــة عــربّيّ، وقــد أُِضِ صابُوُنْْ�ج
والصّّابــون كلمــة مشتركــة بين اللغــات كلّهّــا71.

 .sac :ع على النار حتى تسخن ويُخَُبَز عليها، من دَّّحَبة تُوَُضَ صاج: صفيحة معدنيّّة دائريّةّ مُُ

ًـا:  كُ، وهــذه مــن التركي�ّـة أيض� ّـعر القانــونّيّ، مــن: sağ، وهــو ضــدّّ ال�شُّرُ دٌٌْ متــداول بالس� صــاغ: ليــس فيــه عيــب، ق�َنَ
 sağ َقََط. ويقــال في التركي�ّـة: صــاغ ســالم َقََط، ينظــر: س� ل�ِعِّـة، ويقابلــه: الس� çürük، و-: ســليم صحيــح ليــس فيــه 
، وكذلــك نســتخدم في العامّّي�ّـة الســوريّةّ تركي�ّـب )صــاغ ســليم(، وكلمتــا  salim و: sağ selamet؛ أي ســليامًا معــافًىى

)salim( و)selamet( ـمـن العربيـّـة. ينـظـر: ـسـاغ

ًـا، مــن التركي�ّـة: saya، وهــي  ًـا، وهــي نــوع مــن الملابــس أيض� صاي�ِـة: قطعــة نســيج حلبــي طولهــا مــن 7 إلى 12 ذراع�
قطعــة قماش مشــتقّّة مــن )saymak( بمعـنـى الـعـدد؛ لأنّـّهـا تُـُبـاع بـعـدد القـطـع لا بـعـدد الأذرع ـلـغلاء ثمنـهـا

قِْْلاع،  َـل بالرافعــة، ذكــر المؤل�ــف أنّهّــا مــن: saban، بمعنــى م� ب�َصََـان: حبــل مــتين تُرُب�َـط بــه زِْرِمْــة مــن البضائــع لتُنُ�ق
ْـراث(، ولا ارتبــاط لهــا بالكلمــة العامّّي�ّـة  ثــمّّ أشــار إلى كلمــة )صــاب( بمعنــى )ســلك(، غير أنّّ )صابــان( تعنــي )اح�ِلمِ
ــة  ــه الآل َـب علي َـاب تُرُك� ّـيف ونحــوه، وكلّّ ص�ِنِ كِِِّين أو الس� َـاب الس� َـض وص�ِنِ ِـذت مــن )sap( بمعنــى اقِْْلمِب� التــي أُخ�

70 Mücteba İlgürel, “Subaşı”  TDV İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul, 2009), 37/ 447-448 erişim tarihi: 06.02.2022,      
https://islamansiklopedisi.org.tr/subasi.

71	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 301/35.
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هـا. وغيـر

هَََّذَب. هَََّذَبًًا أو غير مُُ لِْسِكْ من فضّّة يكون مُُ ا: نسيج مُُصَََّقَب، من: sırma بمعنى  َمَ �صَرْ

ْـر: طائــر مــن الطّيّــور الجــوارح، مــن: چاقــر، وهــو في التركي�ّـة الحديثــة: çakırdoğan، وقــد أشرنــا قبل إلى  ق�َصَ ر/ ِقَِصَ
جـح عندـنـا أنّــه ـعـربّيّ أصـيـل لـيـس بمـرَّعبَ هـا، والأرـ ـمـا قـيـل ـعـن تعريـبـه ـمـن التركيـّـة وغيـر

ِ�شَرِس، من: sansar التي هي اسم مشترك للحيوانات اللاحمة ذات الجلود الثّمّينة. ل: كلبٌٌ  نَْْصََصَ

ُـقاة، وقــد بيّّنــا قبــل أنّهّــا لا علاقــة لهــا بهــذا المعنــى في  صُُوبــاشي: يشرحهــا المؤل�ــف بقولــه: رئيــس الماء ورئيــس الس�
التركيـّـة القدـمـة، وإنـمـا ـيه وظيـفـة ـمـن وظاـئـف الجـيـش وغيره. ينـظـر: شـُـوباشي

وَْْم، التقــصير، مــن: suç. ونقــول في  بُْهْة وقعــت عليــه، الل� ُـوج: الذََّن�ْـب والجريمـة، ترت�بُُُ الذََّن�ْـب على المـرء ل�ش ص�
العامّّـيـة: علـيـه الصـُـوج؛ أي إنـّـه ـهـو المُذُْْنـِـب، ونـقـول: ـمـا علـيـه صـُـوج؛ أي ـهـو ـبـريء لا َذَنـْـب ـلـه

ل الكلمــة في غســل الحبــوب بــالماء وتنقيتهــا، مــن:  ل�ِكِْـس بــالماء؛ أي مزجــه بــالماء، كما تُسُــتعَمَ وَََّل: يقــال: صــوََّل ال ص�
sulamak بمعـنـى السـِـقاية ورشّّ الماء

 dayanmak :ي�َضََـان، من المصــدر اي�َـن: ضايــن الــقُُماش أو الث�ّـوب أو نحــوه: دام مــدّّة طويلــة ســالمًاً لم يتلف، فهو  َضَ
لــه.  اي�نِْْ عليــه؛ أي لا صبر لي على تحُمُّ : مــا بَْضَ ل�َجََـد وغير ذلــك، نقــول في العامّّي�ّـة مــثالًا ُـل والمقاومــة وال بمعنــى التحم�
اي�نَْْ معــه كــتير؛ أي بقــي معــه كــثيرًاً. ونقــول:  ؛ أي لا طاقــة لي على المشي. ونقــول: َضَ َـاَلمَشِيي اي�نْْْ ع� ونقــول: مــا بَْضَ

ـمـا ِبِضايـنِْْ مـعـه؛ أي إنّــه يفـسـده فلا يبـقـى مـعـه ـطـويالًا

َـع داخــل الحــذاء، مــن: taban، وهــو وجــه باطــن القــدم، وأســفل الحــذاء وغيره، وقــد  َـان: نعــل رقيــق يُوُ�ض ب�َضَ
جَْْمَـمـع القاـهـرة: فـرَْشْ الـحـذاء أطـلـق علـيـه 

ــي  ّـة ه ــة تركي� ــن كلم ــان م ــر، كلمت ــان الفك ن ــة وإطلاق ِعِ ــغير شيء أو للُنُّزه ًـا ل ــة وذهاب� َـه: مشى جيئ َبََ�ضَرَ لَْبَط�
)أُوُْْلْطْــة(، ومعناهــا الذهــاب والمجــءي في مــكان واحــد، ولم نجــد هــذه الكلمــة بهــذا المعنــى الــذي ينقلــه المؤل�ــف 
ًـا:  صِّّ، وفي العامّّي�ّـة أيض� ن�ِصَِـارة72 الصيــد؛ أي ال�ش عــن معجــم َعَطي�ّـة، ونظــنّّ المقصــود هــو كلمــة )olta( التــي تعنــي 
ّ؛ أي رمــى صنــارة صيــده، فلعــلّّ المقصــود مــن )ضرب بلطــه( هــو أن�ّـه أدلى بدلــوه فأبــدى رأيــه في أمــر  ل�َبَّـط الن�ُـو�تِيّ

ـمـا أو ـقـام بعـمـل ـمـا

وٌٌْ والامــتلاء73، وفي التركي�ّـة  �ش َـه( في العثماني�ّـة بمعنــى المحشــوّّ والَحَ َـار محشــوّّة بــدون لحــم، مــن )طُوُلْم� َـه: خُُض� م�َلََضَ
.dolma الحديثة: 

ًـا مــا كان مــدوََّرًًا، ولعل�ّـه مــن هــذا المعنــى أُطُل�ِـق على ثمـرة  ط�َـابْْ: ثمـرة الــتين، مــن: top بمعنــى كــرة، وتعنــي أيض�
اـلـتين. ينـظـر: طُــوب

.top :ب بها، من َطَاَبَة: الكرة التي يُلَُعَ

َنََد الــذي يُثُب�ِـت ملكي�ّـة الشــخص لأرضــه أو بنائــه، مــن: tapu، وقــد ذكــر  َطَاب�ُـو: دائــرة التســجيل العقــاريّّ أو الس�
المؤل�ــف أنّهّــا مــن الفرنجيــة عبر التركي�ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر ذلــك، وفي حين يذهــب بعضهــم إلى أنّهّــا مــن 
اليوناني�ّـة أو الفارســيّّة فــإنّّ الباحــث في التاريــخ التركيّّ محمــد زكي پاكالــن )Mehmet Zeki Pakalın( )ت1972م( 
يــردّّ ذلــك ويــرى أنّهّــا مــن التركي�ّـة القديمـة: tapuk بمعنــى الطّاّعــة، وقــد اســتُخُدمت في العهــد العــثمانّيّ بمعنــى 
ــر:  ّـة: mülkiyet begesi.  ينظ ــة الملكي� ــى وثيق ــة بمعن ّـة الحديث ــمّّ في التركي� ــة الأرض: toprak belgesi، ث وثيق

72	 الصّّنارة بكسر الصاد وفتحها، وبتخفيف النون وتشديدها.

73	 الأنسي، الدراري اللامعات، 371.
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طـوَََّب

ــدََّم  ــا مق ــا، ويقوده ــع سراي ــن أرب ــة م ــون مؤلّفّ ــش، وتك ــة في الجي ــى كتيب ــن: tabur بمعن ــور، م ُـور: الجمه طاب�
وَْْطَبــَر ينــظر:   .binbaşı

َـن بالأســلحة لحمايــة اِلمِنطقــة، وهــذه مــن أصــل  طاي�ِبَِـة: ب�ُـرج مســتدير في قلعــة، مــن: tabya بمعنــى موقــع محص�
ـعـربّيّ يُصُّرّح ـبـه المعـجـم التركيّّ، ـمـن: تعبـئـة. و-: مـصـدر صناـعـيّّ ـمـن الطَّاَبُــو: سـَنََد التَّمَلـكي. ينـظـر: طاـبـو

. : حُُلْوٌٌْ، من: tatlı. ينظر: طَْطَيلِي طاتْيلِي

ْـو، و:  ــى حُُل� ّـتين: tatlı بمعن َدََرََى، مــن: كلمــتين تركي� َـجائر، وهــو المســمّّى ب� ــواع الس� تْ: اســم بعــض أن طــاتلي �سَرْ
ْـب لـ sert بمعـنـى َصَ

ــة على  َـان للدلال ــا: ج�َبََطَ ّـة أيضًً ــال في العامّّي� ــرة صــغيرة، ويق ــى ك ــن: topça بمعن ِـة: طفــل صــغير ســمين. م طْج�ِبِ
.topçam :ّـة ــور في التركي� ــن أسماء الذّّك ــى نفســه، وم المعن

ّـح  بَْطَْل�َـج: انتفــخ وســمن، فهــو مُُبَْطَْل�ِـج: منتفــخ كالطَّب�ْـل، عــن: domaleutch (domaluç) بمعنــى مقــوََّس، ونُرُج�
ــة  ــل ولا علاق ــا مــن كلمــة الطب ــق، ولعلّهّ ــواء منعطــف الطري ــدلّّ على الت ــي ت أنّّ المقصــود هــو: dolambaç الت

لـهـا بالتركيـّـة

دَّّغَارة أيضًًا. رَْفَدْ، من: tabanca، ويُسُمّّيها العرب ال ة: المُسُدََّس المعروف بال نَْْبََطََجَ

ــى  ــة والأخــرى، مــن: torba بمعن يَْفَْن َـب بين ال َـف بنســيج يُرُط� َزََف أو معــدن خفيــف مغل� َـرة مــن خ� ط�َمَ ِـه:  رِْْطِب�
كـيـس

طُرُْخْان: لقب ملوك تركستان القدماء، من: torhan، وأصله تورخان74، بمعنى رجل شريف أصيل.

ًـا. قيــل مــن التركي�ّـة مــن أصــل عــربّيّ، والأرجــح أنّهّــا مــن العربي�ّـة  ّـة محــددّّة مــن البضاعــة مشــدودة مع� ص�ِحِ ط�رَْدْ: 
ــد، وهــو مــا  َـرد إلى الإبعــاد والإخــراج مــن البل ــى الط� شُير معن ّـة في الاســتعمال؛ إذ ي� ّـط التركي� فحســب دون توس�

سـال البضاـئـع يـكـون في إرـ

ــا  ــق عليه ــن: tuğra، وأطل ــكُُوكاتهم، م سَْْمَ ــيّّين و ــسلاطين العثمان ــات ال ــروف في فرمان ــة الح ــة متداخل رَُّةَ: كتاب ط�
ْـراء، وصّرّح أنّّ هــذه »كلمــة تتري�ّـة اســتعملها الــروم والفــرس ثــمّّ أحذهــا العــرب عنهــم«75.  َـع القاهــرة: الغ�ُطُّ جَْْمَم�

.tura :ّـة، وهــي مــن و-: الوجــه ذو الرّسّــم في العُُملــة المعدني�

.tornacı :رَّخَاّط76، من يِجَِنَ:  طُرُْ

ــا مأخــوذ مــن  ــل إنّّ أصله ــح، وقي ــى اِلمِل ّـخريّةّ والاســتهزاء والاســتهانة، مــن: tuz بمعن ل للس� ــتعَمَ زِْْ: لفظــة تُسُ ط�
َلَِع؛ حيــث كان الملــح )tuz( معفــى منهــا، وعندمــا يُسُــأل المـرء عــن بضاعتــه  يبــة على الس� التخّّلــص مــن دفــع الرضَّر
ّـة  ْـز( العربي� ّـه مــن )الطَّن� ّـخريّةّ، ولعل� لت للاســتهزاء والس� ــمّّ اســتُعُِمِ ــة، ث يب ُـز فــيَُُترَك دون دفــع الرضّر كان يقــول ط�

سـتهزاء: ـطـز فـكي بمعـنـى السـّـخريّةّ والتهكـّـم أيضـًـا، ويـقـال في التـحـقير والـا

ة.  ه، سَْْطَِمِ ة، من: tasma. ينظر: صَْْتَِمِ سَََّطَم: - المُوُسى: شحذها على الطّسِّْْمِ

.tasma :ه. و-: َطَوق الكلب، من نَّّسَِلمِ، ينظر: صَْْتَِمِ ة: ا سَْْطَِمِ

74  Sami, Kâmus-i Türkî, 881. 
75	 عطيّّة وآخرون، المعجم الوسيط، 558.

راةَُُطَ. ينظر: الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 239/19؛ وصار المقصود بها تصنيع المعادن وتشكيلها. رتَُفَهُ الِخِ رََّخَاَط: الصََّاعُُِنِ، وِحِ 76	 ال
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ــى العاجــز  ةَُُأَْ بمعن ــل هــو مــن الُطُّ�ش ــه، قي ِـب في آخــر رفقائ ــه في اللَّع� َـن تكــون نوبت ــه، وم� شِّّ: آخــر أولاد أبي ط�
هـر. خـارج والظاـ نـى الـ ّـة بمعـ ــن: dış التركيـ ــل م ــق، وقب ِـيّّ الأحم ي�َعَ ال

صَْْطََلَق: ِلَِبَيد الذِِّهن قليل الفهم، من: taslak بمعنى المتصنِِّع الذي يقول دون القدرة على الفعل.

. ، من: tatlı بمعنى الحُُلْوْ. ينظر: طاتْيلِي : مُُرّّبّىى طَْطَيلِي

.takım :قَْْطَم: مجموعة أشياء متجانسة كصحون أو فناجين ونحوها، من

ّـفر وَأَثــاث البيــت غير الث�ّـمين، مــن: أوطــراق oturak بمعنــى مــا  يِ: بائــع الكــراسي والمقاعــد وحقائــب الس� قَْْلََطَ�ج
يُجُلَــس علـيـه

لد وصوف، من: tomak بمعنى حذاء ضخم ثقيل. ق: جورب من ِجِ طْامَا

َرََجَة: دِْْقِرٌٌ من نُحُاس، قيل تركيّّة من: tencere، غير أنّّ المعجم التركيّّ يردّّها إلى العربيّّة. نَْْطَ

 tavan :يــد، أو شــبه شــقف مصنــوع بنســيج مــطلّيّ بــطلاء ملــوّّن، مــن رِْقِِمِ َوََان: الفــراغ بين ســقف البيــت وال ط�
بمعــنى ــسقف

دَْْمََفَع، من: top بالمعنى نفسه. و-: ثمرة التِّيِن، وقد تقدّّم في )طاب(. طُوُْْبْْ: 

يِجِ: رامي المدفع، من: topçu، مؤلّفّة من top واللاحقة )جي(. طُوُْْبْ

مَْْجََتََهَر وتجمّّع، مشتقّّة من )طابور( المتقدّّمة.  وَْْطََبَر: 

ًـا قعيدتــه، فهــو مُُوَْْطَب�ِـز، مــن: topuz بمعنــى شــخص ســمين قــصير، غير أنّّ المعجــم التركيّّ  وَْْطَب�َـز: حنــى ظهــره رافع�
َـعر المتجمـّـع كالـكـرة يردّّـهـا إلى العربيـّـة، وـمـن معانيـهـا فـيـه: الـش

ط�ُـوز: الغُُبــار أو التراب الدقيــق الــذي تحملــه الريــح فينــتشر في الجــوّّ، وهــي تســمية شــائعة في العــراق والكويــت 
.toz :َـاج، مــن ج�َعَ وســائر دول الخليــج العــربّيّ،  ويُسُــمََّى الطــوز في الشــام ال

وَََّطَب: سجََّل العقار في دائرة التسجيل، فهو مُُوَََّطَب، مشتقّّ من )طابو( التي تقدّّمت.

َـة، ومــن معانيهــا الهدي�ّـة يُهُديهــا الرجــل  َـة: إطلاق البــارود في محافــل الفــرح، قيــل هــي عربي�ّـة مــن العَُُرَا�ض َرََعَا�ض
ّـة، وقيــل إنّهّــا مــن  رَّاّدة، وهــي آلــة حربي� َـن اســتطعمه، وقيــل مــن: ع� إذا قــدم مــن ســفر، ومــا يُطُعمــه المـرء م�
رِْضْي(. ونــرى أن�ّـه لا حاجــة لهــذه التقديــرات؛ إذ إنّّ الأصــل العــربّيّ  التركي�ّـة: ع�رُْضِْيي ordu بمعنــى الجيــش، )تنظــر: ع�
رَْضُُْ الجُُنــد هــو إمرارهــم أمــام القائــد ليرى حالهــم،  ، فع� ــدلّّ عليهــا، فمــن معانيهــا الظهــور والتــجيلّي )عــرض( ي
ًـا منهــا، وغير ذلــك مــن المعــاني التــي  َـذ غيرهــا عو�ض َـى ســلعة ويُؤُخ� ــة بــأن تُعُط� ِـلعة للمبادل وهنــاك عــرض الس�
َـة  َرََعَا�ض ًـا، وتــأتي ال ، فيُُعــَرَض على النــاس رَْعَْ�ض

َرََعَاضــة هنــا هــي مــكان لإظهــار شيء أمــام الأنظــار77 تناســب كــون ال
َمََ  ن�َهََجَ َـا  ضَْْرََعََوَن�  ــم: ﴿ ــرآن الكري ــا78، وفي الق ــم وغيره رَْضْ والتقدي ّـة والع� ــى الهدي� ّـة بمعن ــة العثماني� ــا في اللغ أيضًً

ًـا﴾ )الكهــف: 100( يــَنَ رَْعَْ�ض ذٍٍِ لِّ�لَِْكَاِرِِفِ ئ�َمَ وَْْيَ

.araba :من ،ّ رَْمََكَب من مراكب ال�بَرّ بة،  َرََعَ َبََرََعَاِيِة: ال 

يِّّذِ. بة، من: arabacı، وهو في العربيّّة: الحُُوْْ َرََعَ يِجَِبَ: سائق ال رَْْعَ

ّـة  ّـة التــي انتقلــت إلى التركي� ــة مــن كلمــة )عــار( العربي� َـن لا حيــاء فيــه ولا خجــل، مــن: arsız؛ مؤلّفّ ِـيز: م� رَْعَس�

77	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 382/18 و384-385 و391 و408-410 و424.
78 Hüseyin Remzi, Lugat-ı Remzî, (İstanbul: 1305h), 827; erişim tarihi: 18.02.2022: https://remzi.cagdassozluk.

com/ 
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ِـيز sız(. ـتـرد ـضمـن )عـرَْصْ( ّـة لنفــي الصفــة )س� بمعنــى الحيــاء والخجــل، واللاحقــة التركي�

ِـيز.  َـن لا حيــاء فيــه. ينظــر: رَْعَس� ُـوث، مــن: arsız التــي تعنــي م� وَّّاد أو الدّّي� َـة: الفاجــر الــزاني، وال�ق رَْصْ، رَْعَص� ع�
رَْسْ(: الإقامــة  ولعلّهّــا مــن الأصــل العــربّيّ )ع ر س( الــذي يــدلّّ على زواج المـرء ودخولــه بزوجــه، ومــن ذلــك )الع�
َرَْس بهــا(: دخــل بهــا79. أمــا  رِْسْ(: زوج الرجــل، و)ع�َأَ ــه، و)الع� ِـكاح وطعــام الَوَليمــة في رُْسْ(: الن� في الفــرح، و)الع�
َـى عليــه أطــراف الخشــب  ًـا إذا أُرُيــد َتَســقيفه، ثــمّّ يُلُ�ق َـع على البيــت رَْعَْ�ض ةٌٌَبََ تُوُ�ض �ش ّـة فهــو َخَ رَْصْ في العربي� الع�

َرَْاص80ٌٌ  َرَِاصٌٌ، وَرََعَصــاتٌٌ، وع�َأَ ور واســعة، ليــس فيهــا بنــاء، جمعهــا ع� ةٍٍَ بين الــُدُّ َـة: كلّّ بُقُع� رَْعَص� القصــار، وال

َـاع  َضََرََ ات�َلمَ ّـة، وهــي مــن ع� ّـة والحيواني� َلَِع والمنتوجــات الزراعي� ــا الس� ــَرَض فيه ُـوق ســنويّةّ شــعبيّّة تُعُ : س� رِْضِْيي ع�
ِـلعة وأخــذ أخــرى. وقيــل قــد  ِـلعته: بــادل بهــا فأعطــى س� للبيــع؛ أي أظهــره لــذوي الرغبــة ليــشتروه، وعــرض بس�
ي�َجَْـش، امَاِلِ كان يوجــد في هــذه الأســواق مــن العســاكر لحفــظ النظــام. ينظــر:  تكــون مــن التركي�ّـة:  ordu بمعنــى 

َـة َرََعَاـض

شَعَــاء الــذي  ا مــن ال يِّّة، مــن: aşçı، وينفــي المؤل�ّـف أن يكــون مشــتًقًّ : الطَّب�ّـاخ، طَّاَهــي الطعــام، جمعــه: َعَ�ش يشِّيَعَ
ّ الــذي يكــون آخــر النهــار؛ لأنــه غير مختــصّّ بــه، بــل هــو طب�ّـاخ كلّّ طعــام في أيّّ وقــت  �شِيَّعَ هــو الأكل في وقــت الــ
ةُُّ التــي تســمح بتســمية  َـل الــذي مــن علاقاتــه الجزئي� ّـة لا تمنــع ذلــك؛ إذ هنــاك المجــاز المرس� كان. َبَيــد أنّّ العربي�
، حيــث يُسُــمََّى الــعين، وهــي عضــو واحــد منــه، لأنّّ لهــا الــدور  َ�يْنََعَ  ءيشّي باســم جزئــه، كما في تســمية الجاســوِسِ الــ ال

ـَجَبـات الطـعـام هـا ـمـن و ـَعَشـاء دون غيـر ّ باـسـم ال �شِيَّعَل الأـمّّه في عمـلـه، وبالمـثـل فـقـد يُـُمّّسى اـ

يــش نفســه.  ِرَِعَ ِ�تَرِش، وال ل، أصلهــا: آصْْمــه، مــن التركي�ّـة: asma بمعنــى الك�رَْمْ ال�عُْْ صَْْعَمــة: الطِِّبِيِــخ في عامّّي�ّـة المــــوِصِ
ذـكـر المؤـ�لـف ـهـذه الكلـمـة في ـمـادّّة )طِّبِـّيـخ(

ّـة:  ّـة والتركي� ّـة واليوناني� ياني� ــا مــن السُّرر يــتْْ، قيــل إنّهّ ُـوث، جمعــه: َكََعَاِرِ ّـلوك، الدََّي� ّـافل فاحــش الس� رُُْوتْْ: الس� ك�َعَ
كَْْعَرُُوت،  ك�َأَرُُْوت akrut، ولم نجدهــا في المعجــم التركيّّ، وت�ُـفرسَّر بأنّهّــا: المحتــال الماكــر81، وتصرَّفَ فيــه العرب فقالــوا: 
؛ أي تصرّفّ تُصرُّف العاهــر الفاجــر. والــذي نميــل إليــه أنّّ هــذا اللفــظ عــربّيّ النِِّجــار  ك�َعََتََتََرَْ واشــتقّّوا منــه: ك�َعََتََرَْ و
مــن الأصــل )عكــر( الــذي يــدلّّ في بعــض اســتعمالاته على النّّشــاط والكــرّّ والعطــف في ميــدان الحــرب والقتــال، 
كَّّار: الــذي يهجــم في الحــرب تــارة بعــد أخــرى والــذي ي�ُـويلّي  ِـه؛ أي عطــف وكــرّّ عليــه، والع� َرََ على رِْقِن� ومنــه: ك�َعَ
ًـا في دلالتــه على اســتعماله  ًـا معنــى صريح� ًـا، وتعاكــروا: تشــاجروا في الخصومــة، ويذكــر الزََّبيــديّّ أيض� ثــمّّ يكــرّّ راجع�
ها وغلبهــا على  َرََ عليهــا فَتَســنَََّمَ ةًًَرََوَْ؛ أي ك�َعَ  َرََ بامــرأة ك�َعَ ّـيّّ المذكــور؛ إذ يقــول: »وفي الحديــث أنّّ رجُُالًا ج�َفَ العام�
ــا دام  وُت(، وم �بَرَُجَ ُـوت( و) ك�َلََمَ ُـوت( و) م�َحََرَ ُـوت( و) ب�َهََرَ ــاء في ) ــادة الت ــبه زي ــا فتش ــاء فيه ــا الت ــها«82، وأم نفس
للكلـمـة مـعـانٍٍ ـكـثيرة تُقُّّربـهـا ـمـن معناـهـا العامـّـيّّ فلا حاـجـة للبـحـث ـعـن أصلـهـا ومعناـهـا بعـدًًيا ـعـن العربيـّـة

ّ الرقيــق، نــقالًا عــن معجــم )الــدراري اللامعــات(، ولم  ِْكِيــس: قماش قطنــي رفيــع أبيــض، قيــل مــن التركي�ّـة: ال�بُرّ نَْْعَ�بَرْ
يّسّة نجدـهـا فـيـه، وقـيـل ـمـن الفارـ

ُـوقيّّ يــدل على المنفعــة المُجَُلََتَبــة مــن دون  نَْوََعَط�َـة: تفٌٌُصرُّ فيــه احتيــال وغــشّّ، مــن: avanta، وهــي مصطلــح س�
ـدّّك

.ayran :ان: اللبن الرائب المخفََّف بالماء، من يران، ريْرَعَ ِعِ

ْـد العــثمانّيّ، تتــحىلّى بهــا نســاء البــدو والأكــراد والتركمان، جمعهــا:  ّـد النََّق� غــازي: الدّّوائــر الصّّفــراء النّّحاســيّّة تقل�

79	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 244/16 و247-246.

80	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 29-28/18.
81    Kelimeler Sitesi. erişim tarihi: 09/02/2022: https://kelimeler.gen.tr/       

82	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 118/13.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

ْـد اـلـذي ضرـبـه الـسـلطان محـمـود الـغـازي اِزِي، وأصلـهـا النََّقـ الغـَوََ

ل�َغََـق، مــن يَْكَْل�ُـون التركي�ّـة، ولم نجدهــا في التركي�ّـة، كما لا نلحــظ وجــه قرابــة  غــال: قُفُــل البــاب، وهــو ال�ِـغلاق وال
لفـظـيّّ بين )ـغـال( و)َكَيـلـون(

َـر( صــورة لكلمــة )كاجــار/kaçar( بحســب أنســتاس الكــرملي.  ربــاط، و)ج�َغَ َوََر أو الِقِ َـر: اســم مــن أسماء الن� ج�َغَ
رِْْقِبــاط وغير ذلــك مــن الأسماء  َـر والن�َوََر وال ج�َغَ تــرد هــذه الكلمــة ضمــن مــادّّة )ط�ِزِيِ(، نســبة إلى الــزِّطِ وهــم ال

نَْْجََكَلـَـة، ِقِرـبـاط ّـة. ينـظـر:  الـيت تُطُلـَـق عليـهـم، وـهـم جماـعـة ـمـن الـشـعوب الهـنـدو أوربّيّـ

كُّّر، مــن: kurabiye، ويذكــر المعجــم التركيّّ  َـمن والس� ّـة مــن الدََّقيــق والس� ل�َحَْـوى اله�ش يَْرَب�يِ: نــوع مــن ال يَِّرَب�َـة، غْْ غُُ
يَْرَِبِيـَـة مـن العربيـّـة: غُُ ـَذَهـا ـ أخْْ

رَْفََتَن: - البحرُُ: ثار، من الإيطاليّّة عبر التركيّّة: fırtına بمعنى العاصفة الشديدة.

.fırtına :حين، ويعني شدّّة هبوب الرّّيح واضطراب البحر، من ، من كلام االّاَلمَ رَْفَتُْوُِْْنِة: النََُّوُّ

ــزّيّّّ  ــديّّ أو مــحلّيّ، مــن: alafranga، و: Frenk، وهــو لابــس فرنجــي؛ أي يلبــس ال يِ: أوروبي، بــخلاف: بل فْنَْرَْ�ج
يِ. و-: مــرض  يِ؛ أي كلّّ غريــب أفضــل مــن غيره البلــديّّ. ينظــر: نِْرِِبِْ�ج يِ بْنَْرَْ�ج الأوروبّيّ، ومنــه المثــل: كلْْ شي فْنَْرَْ�ج

ْـريّّ، مــن: frengi. ينـظـر: نِْرِِبِجْـيِ، اـلـداء الإفرنـجـيّّ ِلِِفِِيس أو اله�ُزُّ  الس�

ِـيكْْ: كلمــة وضعهــا دُُعــاة الإنكليــز ليطعــن بهــا العــربُُ الأتــراك، مــن: ف�سَْْ fes؛ أي الطَّرَبــوش، وقــد أخذتهــا  س�َفَ
ّـلطان يلبســه في رأســه، وقــد  ِـعار الس� ّـة بحســب المعجــم التركيّّ، وهــو ش� ّـة مــن اســم مدينــة )فــاس( المغربي� التركي�
ًـا – إثــارةًً للدِِّيــن –  ظَ: فــس ســيك بمعنــى: جامــِعِ الطَّرَبــوش، »كما ضمنوهــا أيض� كِْْ( لتُلُف� ركّّبوهــا مــع الفعــل )س�

ُـرب لفظهــا مــن الفاســق، ثــمّّ زادوا اليــاء والــكاف للتّضّليــل، وهما ملحقــان أرمنيــان«83. بق�

ُ مــن الأولى، مــن: fistan، وقــد تعــدّّدت  ْـتان، وهــذه سَْْأَ�يَرُ ظَ: س�ِفِ نِْْقِبــاز للرجــل، ويُلُف� ْـطان: لبــاس للمــرأة كال س�ِفِ
ْـطاط مصر التــي كان يُصُن�َـع فيهــا، وفي  َـب إليهــا هــذا اللفــظ، وقيــل هــو عــربّيّ منســوب إلى فُس� الأصــول التــي يُنُس�

المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ـمـن اليونانيـّـة

َـل رجلا المجــرم داخــل الحبــل، فيُثُب�َـت بــه ويَُضرَب، مــن: falaka، وقــد  ُـودٌٌ يُرُب�َـط حبــلٌٌ في طرفيــه، وتُجُع� ل�َفََـق: ع�
ردّّـهـا المعـجـم التركيّّ إلى أـصـل ـعـربّيّ

 kabuk :َـع على شــكل ِقِشرة على قالــب، مــن ــوز أو نحــوه، يُصُن� كُّّر ول ْـوى مــن س� ل�َحَ ــوع رقيــق مــن ال ُـوق: ن قاب�
َـق بمعـنـى اـِقِلشرة. ينـظـر: َقَبـ

َذَْ  َـبعة، مــن: قــاَرَة/kara بمعنــى البّرّ واليابســة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر خ�َأَ قــارّةّ: جــزء مــن أجــزاء الأرض الس�
ــي  ــارّةّ(، وه ــمِِّيه )الق ــة )kıta( امَاِلِ نُسُ ــتعمل كلم ّـة تس ّـة، كما أنّّ التركي� ــارَّةَ( العربي� ــن )ق ّ ع ــى ال�بَرّ )kara( بمعن
ًـا. والأرجــح أنّّ )قــارّةّ( مــن العربي�ّـة مــن القــرار بمعنــى الاســتقرار والثبــات، أو  )قطعــة( المأخــوذة مــن العربي�ّـة أيض�
رََّةَ؛ أي الأرض ذات الحجــارة  َـاَرَة في العربي�ّـة هــي الح� َوََر( الــذي يــدلّّ على القطــع والاســتدارة، وال�ق مــن الأصــل )ال�ق

ّـام وغيرهــا84. ُـود، وتُطُل�َـق على القبيلــة لاجتماعهــم والتفافهــم، وهنــاك مناطــق تُسُــمََّى بهــا في ال�ش الس�

ــدلّّ على  ــرش( ي ــل )ق ًـا؛ إذ إنّّ الأص ــل عرب�ي ــون الأص ــد يك ــدر: karışmak، وق ــن المص ، م ــارشَر ــط وع َـاَرَش: خال �ق
بـه خـر لا يقرـ عـن الـآ دًًيا ـ نـا بعـ َقَب كلٌٌّ مـ كَْْ؛ أي ليـ ارْشْـ يِنِْ ولا بَْقَ اِرِشـ قـال: لا تَْقَ ــل85. يـ ُـع والتداخ التجم�

83	 الأسديّّ، م. خير الدين. موسوعة حلب المقارنة. حلب: جامعة حلب، 1987، 64/6.

84	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 489-487/13.

85	 ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، 71-70/5.
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ل في العربيّّة. قاَزَان: طنجرة كبيرة مقفلة لغلي الماء وتبخيره، من: kazan، وهو ارِْلمَِجَ

ر/katır( تعني الغَْْبَل في التركيّّة. رِْطِجْي: غَّّبَال، من: katırcı، و)قاِطِ قا

ّـاد، مــن:  َـل الحص� نِْْمِج� فُّّ ليقيــه مــن الــطِّيِن، مــن الفرنســيّّة عبر التركي�ّـة: galoş. و-:  قال�ــوش: حــذاء يُلُب�َـس فــوق الخ�
ّـة بمعنــى  قاليــش بمعنــى أداة العمــل، ولم نجــد هــذه بهــذا المعنــى، ولعلهــا مــن: çalgıç التــي تــرد في لســان العام�

َـل بحســب المعجــم التركيّّ، أو مــن المصــدر )çalışmak( بمعـنـى العـمـل انِْْلمِج�

ل. ر مستقيم ذو حدّّ أو حدّّين، من: kama، وعربيّّه: اشِْْلمَِمَ نَْْخََجَ ا:  قاَمَ

.kavurma :لَّميُمحَ ويُجُفََّف للشتاء، من ة: اللحم يُقُطَّعَ ويُغُىلَى ثمّّ  قاوُُرَْمَ

ــجناء في السِِّــجن. مــن المصــدر:  قــاوُُوش: غرفــة كــبيرة لنــوم التلاميــذ في مدرســة أو الجنــود في ثُكُْْن�ـَة أو الُسُّ
والتلاــيق الاــجتماع  على  اــلدالّّ   kavuşmak

.kavuk :قاوُُوق: لباس للرأس أُسُطُوُانّيّ مستدير، من

.kavun :م، وهو الطِِّبِيِخ الأصفر، من قاوُُون: الشََّامّا

َـر  نَْْخَج� دَّّ في وســط الجســم لتعليــق المُسُــدََّس وال لــديّّ يُُ�ش ِـزام ِجِ ذ عليــه ال�ُـوسى، و-: ح� لــد تُشُــَحَ ٌ مــن الِجِ �يْرٌَسَ قاي�ِـش: 
ة ونحــوه، مــن: kayış. ينـظـر: صَْْتَمـِـه، َطَسـَـم، َطَسـِمِْ

.kayık :جِْْمِدافّيّ أو ذو مُُحرِّكِ، من ة: قارب  قايَْقَ

ظّّ. َبََقَا: ضخم كثيف، من: kaba بمعنى الغليظ الَفَ

ــم  ــا، غير أنّّ المعج ّـة وغيره ــن التركي� ــل م ــة، قي ــياء الثقيل ــزان الأش ًـا، مي ــاف أحيان� ــرف الق ُـكرسَر ح ــد ي� ّـان: وق ب�َقَ
ّـانّيّ. ويقــال عــن  يِ، وقب� (، ونســبوا إليــه: قبّاّنْْ�ج العــثمانّيّ يذكــر أنّّ أصلهــا عــربّي86ّ. وقــد اشــتقّّوا منــه الفعــل )نبَّنَقَ

لـة بـكـذا ت الجُُمْْـ َـحالّا مـن مـ نـه ـ كـذا؛ أي ـسـعره ووزـ ُـو علّيّ بـ هـا: بَّقَّانـ ثِّلمِار وغيـر اـ

ًـا، مــن: kabadayı، مؤلّفّــة مــن: kaba بمعنــى  َـايْْ أيض� ظَ: ض�َبََأَ َـن يُفُاخــر بقــوّّة جســده، وتُلُف� لٌٌَ، م� َـايْْ: ط�َبَ ض�َبََقَ
ًـا،  َـظّّ الجــافي، و: dayı بمعنــى الخــال )أخــو الأمّّ(، وتــرد كلمــة )dayı = الخــال( في التركي�ّـة بمعنــى القبضــاي أيض� الف�
ُـور، وأفضــل كلّّ شيء. وفي )الــدراري  س�َجَ ل�ِجِْـف، وال رِْْعِبي�ّـد ال ّـا كلمــة kabadayı في المعجــم التركيّّ فهــي بمعنــى ال أم�
َرََس؛ ولذلــك  ْـر88؛ أي ولــد الف� ُـور صــورة87ًً، و)طــاي tay( هــو المُه� س�َجَ اللامعــات( يــرد بلفــظ )قباطايــي( بمعنــى ال
ُـفرسَّر  صــان، وهــذا ليــس بصحيــح؛ إذ ي� ّـف أنّّ المقصــود بكلمــة )داي( في )kabadayı( هــو الِحِ ّـم المؤل� فقــد توه�
ــا  ّـة، ولا نظنّّه ــا إلى العربي� ِـع أصله ــاك تفــسيرات تُرُ�ج ــدال. وهن ــس )داي( بال ــاء ولي ــك على لفــظ )طــاي( بالت بذل

صحيـحـة. ينـظـر: قـبـا، دايْْ

يَْجَبْ مَُُتَدلٍٍّ من فوق مدخله، من: kapak بمعنى غطاء. ينظر: قابُوُق. َبََقَق: غطاء 

َـجين، مــن: kaplama بمعنــى التغطيــة. ينظــر:  : طعــام مــن لحــم وبُقُــول مطبوخــة تحــت طبقــة مــن الع� امَاَلَْ ب�َقَ

آبـامَاَلَْ

86  Sami, Kâmus-i Türkî, 1049   
87	 الأنسي، الدراري اللامعات، 410.

88	 الأنسي، الدراري اللامعات، 358.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

ِـبت  ــوبّيّ، نُس� ــن الأي ــن الأســدي89ّّ، اســتوزره صلاح الدي ــاء الدي مُِِّي به ــيّّ الأصــل س� ــيّّ أرمن ــوك روم مَْْمَل ُـوش:  َرََقَاق�
ه  امًاَلََ لــكلّّ ظــالم، مــن: karakuş بمعنــى الــطير الأســود في الترجمــة الحرفي�ّـة، وقــد فرسّر إليــه مظــالم كــثيرة، وصــار ع�

ســامي بطائــر العُُقــاب90.

ِـيّّ، مــن: kurvat؛ أي مــن أعــالي منطقــة قُرُواطيــة في يوغسلافيــا، ويبــدو  َـر، واحدهــا رِْْقِباط� ج�َغَ رِْْقِب�َـاط: الن�َوََر أو ال
ــا على تعليــل أنســب  ّـة مــا يدلّنّ تعليــل المؤل�ّـف للتســمية بعيــدًًا غير مقنــع، ونجــد في الموســوعة الإسلاميــة التركي�
ا، وهــي  ًـا بطائفــة )gurbet(91، وق�رُْبُُْ لفــظ )gurbet( مــن )قربــاط( واضــح جــًدًّ لهــا؛ إذ تذكــر أنّهّــم يُعَُرَفــون أيض�
ظَ في التركي�ّـة: گُرُْْب�َـت، ومــع إشــباع حركــة  كلمــة أخذتهــا التركي�ّـة مــن العربي�ّـة بمعناهــا العــربّيّ نفســه: غُُرْْب�َـة، وتُلُف�
بهــم وارتحالهــم.  البــاء لتصبــح صوت�ًـا طــويالًا وإبــدال التــاء طــاءًً تصبــح قربــاط92، وقــد أُطُِلِقــت على القربــاط لتغُرُّ
ــد، وقــد أشــار شــمس  ّـة، وأصلهــم مــن الهن يِ kıptî( في التركي� ــه/Çingene وبِْقِْط� نگان ــَرَف هــؤلاء باســم )ِچِ ويُعُ
الديــن ســامي إلى أنّّ بعضهــم هــرب مــن مصر إلى بعــض المناطــق الأوروبي�ّـة93، ومــن هنــا جــاءت تســميتهم بقبطــيّّ 

نَْْجََكَلَــة، َغَجـَـر أيضـًـا. ينـظـر: 

.arkadaş :اش، صديق قديم وزميل مصاحب، من التركيّّة رِْقِدْاش: أصلها رَْأََدََقَ

ّـلطان ســليم الأول  لــة الأتــراك الذيــن أجبرهــم الس� َرََقَاِطِ َـب إلى ال بٍٍَ وغيره. قيــل إنّهّــا تُنُس� لَّةّ مــن ص�َقَ رَْقَط�َـل: الس�

ّـوريّّ، مــن: kartal بمعـنـى اـنََّلرسْر ّـاحل الس� على الهجــرة إلى الس�

ّـن معنــى الازدراء والتحــقير، مــن: orta، وهــي فرقــة في الجيــش الإنكشــاريّّ. ينظــر:  رِْقِط�َـة: جماعــة، عُُصْْبــة، وتتضم�
رِْْإَِطَة

ّـة:  ــا مــن التركي� ْـق أســفل البطــن، وفي رأيٍٍ أنّهّ َـتين، وانتفاخــه بســبب ت�َفَ ة الخُُصْْي� َدَْ ل�ِجِ َـن، وهــو  ف�ّصَّ د ال رِْقْ: تُدُّم ق�
طـوع سـور ومقـ نـى مكـ kırık بمعـ

مــة على بيضهــا  رِْقِْ�قَـة: امــرأة تجــاوزت الأربــعين مــن عمرهــا، مــن: kırk بمعنــى العــدد أربــعين. و-: الدََّجاجــة الرَّاَِخِ
ضـْـن البـيـض للتفقـيـس ِـس، قيــل مــن: gurk بمعـنـى الدجاـجـة الراـقـدة على بيضـهـا، وَحَ ليفق�

 .kurnaz :رِْقِنْاص: البخيل والمحتال في اقتناص المال، من

ود الأحمــر؛ أي ليــت دودًًا أحمــر يُفُنيــك،  رِْدْ: لفــظ للزّجّــر القــاسي والاســتهزاء، مــن: kızıl kurt بمعنــى الــُدُّ ق�زِّّ الق�
سـتخدام العامـّـيّّ. وكلمــة )kurt( بمعـنـى الذّّـئـب أيضـًـا في التركيـّـة، والمعـنـى الأول أنـسـب لـهـذا الـا

ُـدور الُنُّحاســية،  ِـدر نحاســيّّة، قــال المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: kazgancı بمعنــى صانــع الق� م بلــون ق� امَاَحَ ي: نــوع  ِدِْ زَْقَن�َغَ
ُـدور  ّـة، ولعل�ّـه مــن: kazancı، وهــو صانــع الق� غير أنّّ الُنُّحــاس هــو )bakır(، والمشــتغل بــه )bakırcı( في التركي�

ْكُُوه، فأعتقه. وقد  �يْرِْشِ 89	 بهاء الدين َرََقَاقُوُش: أبو سعيد بهاء الدين قراقوش بن عبد الله الأسدي، كان خادم صلاح الدين، وقيل خادم عمّّه أسد الدين 

مِّّهِة عالية، وله آثار دالّةّ على ذلك، والناس  ناب عن صلاح الدين مدّّة في مصر، وفوض أمورها إليه واعتمد في تدبير أحوالها عليه، وكان رجالًا صاحب 

ه »الفاشوش في أحكام قراقوش«، وهو مطبوع، وفيه أشياء يبعد وقوع  ينسبون إليه أحكامًًا عجيبة في ولايته، حتى إنّّ بعضهم ألّفّ جزءًًا لطيفًًا سامّا

مثلها منه، والظاهر أنّهّا موضوعة، فإنّّ صلاح الدين كان معتمدًًا عليه في أحوال المملكة، ولولا وثوقه بمعرفته وكفايته ما فوضها إليه. تُوُيفِّي سنة 

لَِّخَكِان، وََفَيَات الأعيان،  لِِّخِكِان معنى اسمه قراقوش بالعُُقاب. ينظر: أبو العباس شمس الدين أحمد بن محمد ابن  597هـ بالقاهرة. وقد فرسّر ابن 

.Sami, Kâmus-i Türkî, 1067 تح: إحسان عباس)بيروت: دار صادر، 1968(، 91/4-92؛
90 Sami, Kâmus-i Türkî, 942.   
91 İsmail Altınöz,  “Çingeneler”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 2020), EK-1/291-294, Erişim tarihi: 16.02.2022: 

https://islamansiklopedisi.org.tr/cingeneler 
92	 تميل العامّّيّّة ابتغاء الانسجام الصّّوتيّّ إلى إشباع الحركات القصيرة لتغدو أصوات مدٍٍّ طويلة، كما أنّّ الإبدال بين التّاّء والطّاّء وتعاقبهما كثير في 

الفصحى أيضًًا وليس في العامّّيّّة فقط. ينظر: عبد العال، عبد المنعم سيّّد. معجم الألفاظ العامّّيّّة ذات الحقيقة والأصول العربيّّة. مصر: مكتبة 

الخانجي، ط2، 1972/1392، ص. 50-51 و83-82.
93    Sami, Kâmûs-i Türkî, 517, 1050.
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Ahmet Onur

عمومـًـا وبائعـهـا

ًـا بحســب الإبــدال الشــائع في  ظَ القــاف ألف� ًـا، كما تُلُف� َوَْل؛ أي الفــأس ذات الــرأسين، وتُفُت�َـح القــاف أيض� ع�ِمِ َـا:  زِْقِم�
َأََدََة في العربيـّـة العامّّي�ّـة: زَْأَمْــا، مــن: kazma، وـيه الحـ

ٌ يصــل بين دولابين فيحــرّكّ أحــدهما الآخــر، مــن  �يْرٌَسَ دَّّ على الــرصْرَخَ فــوق الثيــاب، و-:  لــد يُُ�ش ٌ مــن ِجِ �يْرٌَسَ َـاط:  قْْ�ش
شِقِــاط أملــس  َـزع، وال ّـة مــن الأصــل )قشــط( الــذي يــدلّّ على الكشــف والن� قوشــاق/kuşak، ولعلــه مــن العربي�

ـِجِلـد، فـهـو مقـشـوط؛ أي عُُولـِـج جـلـده وصُُنـِـع ليـكـون ـِقِشـاطًاً. مصـنـوع ـمـن 

نَِِّقَيْْنــة ونحوهــا، مــن: kaşağı. و-: ب�َتَغٌٌْ مُُهــرَّبَ، مــن: kaçak بمعنــى  ِـيعة لغســل داخــل ال عَْْريّةّ؛ أي ش�َوَ َـق: ش� َقَ�ش
المادّّة المُهُرََّـبـة

.kaçakçı :يِجِ: مهرِّبِ، من قَْْشََقَ

ّـتاء، مــن: kış بمعنــى  َتَْى، أي مــكان الإقامــة في ال�ش ِلِْة: بنــاء معــدّّ لإقامــة العســاكر، مــن: kışlık بمعنــى اَلمَ�ش َقَ�ش
ّـتاء الـش

َزََمَح، وهي لهجة عراقيّّة، من: kaşmer بمعنى المُهُرِِّج. ر:  شَْْقََمَ

فِْْقِط�َـان: ثــوب يُلُب�َـس في الحــرب، ونــوع ثيــاب للنســاء، مــن: kaftan، وهــو رداء للملــوك والــوزراء، ويذكــر المؤل�ــف 
ّـه قــد  ّـه تــركيّّ الأصــل، وأن� ــا مــن الفارســيّّة: خفتــان، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا ي�شُير إلى ذلــك، وصّرّح ســامي أن� أنّهّ

يكــون انتقــل منهــا إلى الفارســيّّة بلفــظ )خفتــان(94 

َـت  نِّّ مُُوَْْلََلَبــة يُثُب� وُُالَاَقَوز ذو س� ِـسمار  غــي أو ال�سِْْمار، م� َـة مــن الداخــل لتثبيــت الربُر وُُالَاَقَوز: قطعــة حديــد مُُوَْْلَب�َلَ
يانـيـة ًـا: قلاووظ، مــن: kılavuz، ويُـُمََّسى أيضـًـا: زَْعَقَْــة، وـهـذه ـمـن السُّرر ظَ بالظ�ّـاء أيض� بالتَّدَويــر لا بالط�رَْقْ، ويُلُف�

ــد  ّـة، وق َـع دمشــق بالكُُم� جَْْمَم� ــه  ــه، عرّّب ــات حين ولادت لٍٍَ م م�َحَ دٍٍْ ل ع�َجَ رٍٍَ  ب�َوَ ــن  رَْْوٍٍ م ــة بف� َـق: قُبُّّعــة مصنوع لَْقَب�
ــيّّ في أعلاه  ثَْمَنْ ــطُوُانّيّ، وهــو  ّـه غير أُسُ ــوش، غير أن� ــبه الطَّرَب ــدَََّرَك، وهــو يُشُ ّـون وال ّـاط العثماني� كان يعتمــره الضّّب�
ــى  ــوش بمعن ــرأس، وپ ــى ال ــا مــن كلمــتين فارســيّّتين: گلا بمعن ّـف أنّهّ ــر المؤل� بالنصــف، مأخــوذ مــن: kalpak، ذك

كل جـم التركيّّ إلى ذـ بـاس، ولم يشر المعـ اللـ

.koltuk :لَْقََطَق: كُُرسّيّ كبير ذو مسندين، من

يِّجِّة، من: kumarcı، من أصل عربّيّ مضافًاً إليه اللاحقة التركيّّة )جي(. رَْمََقَ ر، وجمعها:  يِجِ: مُُقاِمِ رَْمََقَ

ظَ:  عــة، وتُلُف� بــات لحــثّّ الحيوانــات على السُّرر َرََعَ وَْْطٌٌ طويــل ذو قبضــة طويلــة يســتخدمها أصحــاب ال ِـة: س� مَْْقَ�ش
ل لشرب الســوائل بســهولة،  ب�َصََقََـة تُسُــتعَمَ يلــة، مــن: kamış بمعنــى  ًـا، مــن: kamçı. و-: أُنُْبُُْوب�َـة النََّارِْجِ يِ أيض� مَْْأَ�ج

ِ�بْرَِنَيْــج طـوم الماء. ينـظـر:  ل ـهـذا أيضـًـا بمعـنـى خُُرـ ّـاميّّة: رَْْبَِبِيـْـش، ويُـُسـتعَمَ وفي اللهـجـة الـش

.konak :لة( في العربيّّة من قَْنَاق: المنزل ينزله المسافر، والمسافة التي يقطعها المسافر في اليوم، وهو )ارَْلمََحَ

مَّّ طرفــاه أحــدهما فــوق الآخــر عنــد لبســه، قيــل تــركيّّ وقيــل غير ذلــك، ولم  نِْْقِب�َـاز: ثــوب مشــقوق مــن الأمــام، يُض�
نـجـده في التركيـّـة

.kambur :نَْْقَبُوُر: شخص أحدب صغير الجسم، من

ًـا«95، مــن:  ْـلين مع� ْـط إلا شــدّّ اليديــن والرِّج� م�َقَ ط الطفــل، وهــو مــا يُل�َـف بــه الرضيــع، »ولا يكــون ال اق: امَاِقِ َدَْ ن�ِقِ

94     Sami, Kâmus-i Türkî,1077.   
95	 الفراهيديّّ. كتاب العين. 111/5.
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.kundak

، مكث طويالًا في مكان، مشتقّّ من: konak بمعنى المسكن. ينظر: نَََّقَق. ق: دام وبقي طويالًا نَْْقََدَ

ق. ، مكث طويالًا في مكان، مشتقّّ من: konak بمعنى المسكن. ينظر: نَْْقََدَ نَََّقَق: دام وبقي طويالًا

يِجَِوَ: يَِّقَمِ القهوة؛ أي اقَْْلمَهى، من أصل عربّيّ مع إضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. هَْْقَ

نِّّسِ، من: koca بمعنى الشيخ الكبير. ا: الشّّيخ المُ قُوَُجَ

ــن:  ــتقّّ م ــتاء، مش ــظ للش ــه وحف ــه وملّحّ ــر بدُُهن ــه الأحم ــخ لحم ــا؛ أي طب ــه رَْوََقَمْ ــل لحم : جع ــروَفَ وََْْرَم الخ �ق
.kavurma

ّـة،  ِـيق في العربي� ّـتاء، مــن: kavurma، وهــو الش�َوَ رَْوََقَمْــا، َقَاوُُرْمْــا: اللّحّــم المطبــوخ بدُُهْْنــه والممل�َـح المحفــوظ لل�ش
ة، مــن  َمََلَْ َـل في الأســفار، ويُسُــمََّى في العــراق: الس�َبَ دَََّد ويُحُم� دَََّد حتــى يَْيَْب�َـس أو ي�ُـغىلَى إغلاءة ثــمّّ يُُ�ق وهــو لحــم يُُ�ق

ّـة: besleme بمعـنـى التغذـيـة والتـسـمين الكلمــة التركي�

ّـة:  ــو في العربي� رُْنْ، وه َـخ في الف� َـوز ويُطُب� َـوز والل� ــزُّّرُّ والج� ُـحشَىى بال لٌٌَ ي� م�َحَ ــا: أُوُِزِي،  ظَ أيضًً ُـوِزِي: ويُلُف� وََْْزَة، ق� �ق
صـغير خـروف الـ َـل؛ أي الـ مـ نـى الَحَ ــن: kuzu بمعـ ــذ، م ِنَِحَي ــط أو ال ي ِمَِخَ ال

صَّّ؛ أي  ّـرة الداب�ّـة، مــن: قــوش بمعنــى جــزء ح�َأَ ج إلى مؤخ� ْ ّـرة ال�سَّرْ َـل مــن مؤخ� لــد ونحــوه تُرُس� ن�َهََـة مــن ِجِ ق�ُـوش: 
نِّّ، واشــتقّّوا منهــا الفعــل �قوَّّش، وقــد وردت كذلــك في قامــوِسِ تــركي96ّّ. ُـز حصــان طاعــن في الس� بلا شــعر في ج�َعَ

يِّوِةّ، من: قوچان koçan التي من معانيها: وثيقة، صكّّ. ان: بطاقة هُُ قُوَُشَ

ب�ُدُُّـر لا  ا، مــن: گــوت، وهــو في التركي�ّـة بمعنــى ال ب�َرَِـة؛ أي ي�ضِـق جــًدًّ قَْْعَ ت�ِمِلْْْ ق�ُـوطْْ ال ق�وُْْط: ف�رَْْج المـرأة، وفي المثــل: 
القُُبـُـل.

.kıyma :من ، : اللحم المفروم ناعامًا ِقِيامَا

شِْْقِدة. ق، وهي شِْْقِدة حليب الجاموس، محرَّفَة من: kaymak بمعنى ال ه، ويَْقََْمَ ر: وتُلُظَفَ أيضًًا: ِقِيَمَ ِقِيَمَ

كافْيْــار: بيــض الســمك، مــن الفرنســيّّة عبر التركي�ّـة: havyar، ولم يذكــر المعجــم التركيّّ أصالًا لهــا، كما أنّّ الموســوعة 
ــت  ــذا نب ّـف، غير أنّّ ه ــب المؤل� ّـة بحس ــعْْتر في العربي� ــو الُصُّ ــاء، وه ــكاف لا باله ــة )kaviar( بال ــا بصيغ تذكره

ــسّّين وكسرهــا فيــهما97. ْةَُُأَ بفتــح ال ْءُُ وال�سَّرْ ّـمك فهــو ال�سَّرْ ّـا بيــض الس� معــروف، وأم�

كايش: حامض، اسم فاعل من: ekşi بمعنى حامض.

يِجِ: بوّّاب، من: kapıcı، مؤلّفّة من: kapı التركيّّة بمعنى الباب، واللاحقة التركيّّة أيضًًا )جي(. ُبَُّكَو

ير لاحتقار الشخص، من: küçük بمعنى الصغير.  يلته، واستُِعِ ءيِمَِقَ الصغير بالنسبة إلى ِصَِفَ  جِِِّكِي: الحيوان ال

دَََّكَره: عنّّفه وقرّّعه. اصطلاح تركيّّ من أصل عربّيّ، وردت قي مادّّة )تكدّّر من الأمر(.

م  ــتخَدَ ــو يُسُ ــمه، وه ُـم جس ُـخصَىى فَيَضخ� ــض، ي� ــح للرك ــرس، لا يصل ــن أبٍٍ حمار وأمٍٍّ ف ين م ِجَِ ــان ه� ْـش: حص ي�ِدِِكِ
، وقيــل فارســيّّة وغيرهــا. غير أنّّ شرح الموســوعة للكلمــة  ّ لحمــل الأثقــال، وهــي تركي�ّـة مــن: iğdiş بمعنــى ال�خَْْصِيّ�
يــش بالحصــان غير الأصيــل، أبــوه كديــش وأمه  ِدِِكِ يــش، ومــن الأفضــل تعريــف ال ِدِِكِ ْـل لا ال يجعلهــا تنطبــق على الغ�َبَ
َرََس، وهــو  ًـا، وشــكله قريــب مــن الحصــان كــثيرًاً، وهــو يتــزاوج، أمــا البغــل فمول�َـد بين الــحمار والف� كديشــة أيض�

96    Sami, Kâmus-i Türkî, 1101.
97	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 268/1.
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عقـيـم لا يـلـد ـمـن دون اـضطـرار إلى خصاـئـه، وـهـو ـكـبير الحـجـم ذو ـقـدرة ـكـبيرة على الحـمـل والعـمـل

ُـور أو غيره، مــن: kırbaç، وقيــل مــن المجريــة أو الفارســيّّة  ضَْْمَف� ل�ِجِْـد  وَْْط، مــن  كَْْرَاِبِيــج: مفردهــا رِْْكِبــاج، وهــو الس�
ــة قُمُاش  ــى قطع ــاس بمعن ــن َكَرب ــوف، أو م ــل الملف ــفّّ(؛ أي العم ــى )ل ــج( بمعن ــل( و)پي ــى )عم ــن )كار( بمعن م

منـسـوجة بالـيـد ـمـن الخـيـوط القطنـيـة، غير أن المعـجـم التركيّّ الـيت لا يذـكـر أصالًا لـهـا

لــق، فهــو مُُرَْْكَب�ِـج، مشــتقة مــن: رَْْكَب�ُـوج، وهــي مــن: körpecik المشــتقّّة مــن:  ن وأصبــح مجتمــع الَخَ ِمَِ رَْْكَب�َـج: س�
، واللاحقــة )cik( تــدلّّ على الصِِّغــر، وقــد تكــون مــن الرَّاَب�ِـج، وهــو الممتلــئ  körpe بمعنــى الصــغير والشــابّّ الــنََّرضِر
َـج، وهــذه الأخيرة مــن:kelepçe  التــي  ، ولَْكَب� َنََ ظَ: رَْْكَب� ّـده وربطــه، وتُلُف� : قي� ّـارَقَ ُـوج. و- الس� ّـان. ينظــر: رَْْكَب� الرََّي�

يّسّة، وفي العربيـّـة ـيه: رَْْكَبَشََ بمعـنـى الأـخـذ والرـبـط. ينـظـر: بَْلََكَْجـَـة يذـكـر المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ـمـن الفارـ

دٌٌَلََوَ جميل وسمين، جمعها: َرََكَاِبِيج. ينظر: رَْْكََبَج. رَْْكَبُوُج: 

.kereste :ة، من اَفَِكِ كْْسَْْرََتَه: الموادّّ الأوّّليّّة كالخشب عند النََّجّّارين والنعال عند اَسََلأَ

م أسود الجناحين، من: kara kanat بمعنى الجناح الأسود. امَاَحَ نَْْكََرََكَد: نوع 

ــدوق  ــف ســتار، أو صن ــن خل ــال م ــاء خي ــل يكــون بإلق ــن التمثي ــوع م لِّّ، وهــو ن ــال الظ� كِ، خي ُـوز: المُضُح� ك�َرََكَ
ًـى  ُـوز: دُُم� ق�َرََقَ ُـوز أو ال ــياء وتعكســها على شاشــة98، والَكَرك� ــا صــور الأش ُـكربّر به ّـارة ت� ــة ذات ظ�َنَ ــة وهــي آل الفُُرْجْ
ــا تتحــرّكّ  ى كأنّهّ ــّوَّى أو الخشــب الرقيــق يُحُّرِّكهــا إنســان مُُخْْتــفٍٍ وينطــقُُ بمـا تقــول فرتُر صــغيرة مــن الــورق المُقُ
وتتكل�ّـم99، وهــو مــن: karagöz، مؤلّفّــة مــن )kara( و)göz( بمعنــى الــعين الســوداء، وكان يُصُاحبــه حاجــي واد 
َـر  ج�َغَ Hacivat في التمثيــل، وينقــل المؤل�ّـف عــن الأدب المقــارن أنّّ ســواد العيــون كان صفــة غالبــة على عيــون ال
الذيــن اشــتُهُروا باللعــب بخيــال الظ�لّّّ، أو هــو تحريــف عــن قرقــوش الــذي كان وزيــرًاً في الــعصر الأيــوبّيّ. ينظــر: 

ُـوش100. َرََقَاق�

مى.  كَُرََكَُوْْزاتي: محرِّكِ الُدُّ

ّـوداء، والمقصــود يــد  َـر، مركــز الشرطــة، مــن: karakol، مؤلّفّــة مــن )kara( و)kol( بمعنــى اليــد الس� ك�َرََكَُـون: اخَْْلمَف�
الحكوـمـة الـيت تعـمـل في اللـيـل المظـلـم فتـسـهر على أـمـن الـنـاس، وـيه بمعـنـى اخَْْلمَفـَـر في التركيـّـة الـيـوم

ــر التراب وغيره،  ــر ونق ــض للحف َـح عري لَْفَط� ــد مُُ ــة حدي ــن عصــا خشــبية وقطع ــة م ْـداف، أداة زراعي ج�ِمِ كْ:  ي�ِرِ كْْ
ــا101. ــة ويجذبه ّـاز الأرغف ــا الخب� ــع به وخشــبة يدف

.güzel :گُزُال: جميل، من

كُُزْلُْكُ: ظَّنَاّرة، من: gözlük. ينظر: ظََّنَاََرَة.

زِْكِيِِّلِِة: المُوُِمِس التي تعمل ًسرًّا، من: gizli بمعنى خفيةًً ومخفيّّ.

ر: خرج للتنُزُّه، من: gezdirmek بمعنى التنزّهّ والتجُوُّل، وقد ذَْْكََتََدَر زَْكَةًًَرََدَ. زَْكََدَر/سَْْكََدَ

زَْكَدُُْوَرَة/سَْْكَدُُورة: الُنُّزهة القصيرة، من المصدر: gezdirmek. ينظر: زَْكََدَر.

98	 عمر، أحمد مختار. معجم اللغة العربيّّة المعاصرة. القاهرة: عالم الكتب، ط1، 2008/1429، 715/1.

99	 عمر. معجم اللغة العربيّّة. 1803/3، 1807.

100	 للاستزادة عن كراكوز ينظر:

 	 Metin And, “Karagöz”,  TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 2001), 24/401-403, Erişim tarihi: 06.02.2022:  
https://islamansiklopedisi.org.tr/karagoz  

101	 عمر، معجم اللغة العربيّّة، 1921/3
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.köstek :سَْْكَكَْْتَ: سلسلة الساعة، من

ْـم  س�َقَ ّـة مــن ال ُـزء والقطعــة، وقــد تكــون عربي� ْـع والج� ط�َقَ ّـكل والهيئــة والــزِّيِّّ، مــن: kesim بمعنــى ال ْـم: ال�ش س�َكَ
ظَ الجيــم كاف�ًـا أو قريب�ًـا منهــا في  ْـم العربي�ّـة؛ إذ كــثيرًاً مــا تُلُف� س�ِجِ ّـح أنّهّــا مــن ال ْـم، وقيــل غير ذلــك. ونُرُج� أو الس�َوَ

.102)g ّـات، والجيــم القاهري�ّـة مشــهورة، وتُعُــَرَف بالجيــم الشــديدة، وهــي تُنُط�َـق كالحــرف )گ العامّّي�

ذ من عصير العنب المغلّيّ المُكُثَّفَ، من: kesme بمعنى القطع. فة مقطَّعَة، وتُتَُّخَ َيََوَات مجَفَ ل ه: َحَ َكَسَمَ

ــا يناســب هــذا،  ــة وم ــوّّة والطاق ــى والق هــا، فعــل مشــتقّّ مــن: güç بمعن ــا وعقَََّدَ عَََّصََبَه َكََ المســألة:  : َكَ�ش َكَّ َكَ�ش
ّـه مــن: açık بمعنــى  ًـا، ونظن� ــه أصالًا ترك�ي هــارًًا، ولم يذكــر ل ــه ِجِ َكَّ الأمــر: فضحــه وأعلن ــا: َكَ�ش ّـف هن ويذكــر المؤل�

هـار ضـاح والإـظ نـى الإيـ ــح، وaçıklama  بمعـ ــر والواض الظاه

: إذا لم يُصُــب الرصــاص الهــدف، وكذلــك يقــال إذا لم  ْبْْ الَاَكَ ّـة، يقــال: راح ال�ضَّرْ ــكاف كالجيــم المصري� ظَ ال : تُلُف� الَاَكَ
.gele :د، مــن يكــن للحجــر رقــم مفيــد للاعــب عنــد رميــه في لعبــة النَّرر

ة. ة، قيّدّه وربطه، من:kelepçe ، ينظر: رَْْكََبَج وبَْلََكََْجَ لَْكََبَج: وضع في يديه اللَْكََجََبَ

ث�َوََـاق في العربي�ّـة، ولعلّهّــا مــن العربي�ّـة  لُّّ وال َـة: ي�َقَْـد مــن حديــد لتقييــد المجــرم، مــن: kelepçe، وهــي الغ� لَْكَج�َبَ
ْـم103، مــع لاحقــة  ب، يُعُل�َـق بهــا اللَّح� َعَُ َـة الــرأس، ذات ش� َـبة أو حديــدة مُُعج�َوَ �ش ب والل�َكَُـوب، وهــي َخَ مــن: الــكُُالّا

التصــغير التركي�ّـة )چــه çe(. ينـظـر: لَْكَبْـَـج ورَْْكَبـَـج

ًـا،  ج أيض� كّّّر والفســتق، وتُسُــمّّى الــتّالّا لــوى مــن شرائــح عجيني�ّـة كــبيرة ورقيقــة، تُطُــَوَى بعــد حشــوها بالس� ج: َحَ الّاِكِ
ّـه بمعنــى قــرص القمــر، ولم يذكــر المعجــم التركيّّ الأصــل  مــن: güllaç، وهــي عــن الفارســيّّة بحســب المؤل�ــف: كليج�

الفارسّيّ

َـة، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة:  قــة صــغيرة مــن زجــاج يقذفهــا الأولاد بأصابعهــم، وفصيحهــا: البُُكْْس� ل�ِكَِـة: الكُُل�ّـة؛ نَْْبََدَ
gülle، ولم يذـكـر المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ذات أـصـل ـفـارسّيّ

ة. نَْْمََكََجَ اتي: عازف ال نَْْمََكََجَ

رُْنْ مــع  ل�ِفِِيَِـة والبطاطــا تُطُه�َـى في الف� نِْذِجْــان والفُُلً َـار كالن�َبَدَُُوَرَة والَبَا ك�َوََاج: طعــام مصنــوع مــن خليــط مــن الخُُض�
 güveç :ًـا، مــن ُـرن أيض� اللَّحَــم، ويُسُــمََّى اللحمــة بالف�

ة. كة؛ أي الطََّقََلَ َشََفَ اِنِة: أُسُْْطُوُانة الحاكي، من: kovan، وتعني أُسُْْطُوُانة محيطة بال كَْْوَ

.köprü :من ، رسْرِجِ كُُوْْبِْرِي: نَْْقََرََطَة، 

يّ في أصــل الــدفتر بعــد قطــع  َـان: ضريبــة تُفُــَرَض على الحيوانــات وغيرهــا، مــن: koçan، وهــو القســم المتبق� كُُوش�
ة، ولأصـلـه الباـيق: ارَُُلأَوْْمـَـة سـِـيَمَ ه المجـمـع العلـيم الـعـربّيّ: الَقَ الوـصـل أو الفاـتـورة، وسامّا

طُْوُانيّّة لــلماء، مــن: külek، وهــي العُُلْب�َـة في العربي�ّـة. ويُشُــقَّّتَ  غِْْمِف�َرََـة أُس� ل�َحَْـب النِِّعــاج أو  طَْلٌٌْ خشــبيّّ ل وَْْكَل�ــك: س�
ى وطلــب العطــاء،  َنََ وط�َأََرَْى القــول ليظفــر بمبتغــاه، وكأنّّ أصــل المعنــى هــو اســَتَجَدَ ؛ أي داه� منــه الفعــل: وَْْكَل�ــَكَ
ه külah( ذي  بــأنْْ يحمــل الكولــك ويجمــع الحليــب مــن هنــا وهنــاك، وقيــل بــل هــذا الفعــل مشــتقّّ مــن )الــكُُالَا

ًـا لــه104. ينـظـر: تْوَْْكَـ�كل الأصــل الفــارسّيّ، بمعنــى ثنــى رأســه بكلاهــه تزلَّف�

102	 عبد العال، معجم الألفاظ العامّّيّّة، 21.

103	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 169/4.

104	 الأسديّّ، موسوعة حلب المقارنة، 385/6.
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ن يقوم بصيانة إطارات السيّّارات، من الفرنسيّّة مع إضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. يِجَِمَ: َمَ  كُُو

.komisyoncu :يِجِ: وكيل أعمال أو وسيط، من الفرنسيّّة عبر التركيّّة سِْْمِيُُوْْنْ كُُوْْ

ًـا، وكلّهّــا مــن: kayık، وهــو الط�وَْْف في  مَََّى: القائــق والقايــق أيض� اعــيّّ صــغير طويــل وي�ضّـق، ويُس� ي�َكَكْ: وَْْزََرَق رشِر
لعربيّّة ا

راكًًا. ة؛ أي لا يستطيع َحَ يفة، جُُثّةّ، حُُطام كلّّ شيء، من الفارسيّّة عبر التركيّّة: laşe، يقال: صار لاِشِ ة: ِجِ لاِشِ

ّـقوق في خشــب الأبــواب،  دَّّ بهــا ال�ش يِْبِِْداج والزيــت، تُس� َـع مــن الس� ِـة: مــادّّة ِزَِلَجــة كالعــجين تُصُن� ِـة، يَْلَْقُُوْْن� لاقُوُْْن�
ــوع طلاء لســدّّ ثقــوب الأنابيــب،  ّـة leukun كما في الموســوعة، وهــو ن ل لوصــل الأنابيــب، مــن التركي� ــتعَمَ أو تُسُ
ّـة التــي تُقُابلهــا هــي: لوكــون في  ؛ أي ســدّّ شــقوقه باللاقونــة، والكلمــة التركي� واشــتقّّوا منهــا الفعــل: وَْْلَ�قَـن البــاَبَ

هـا ير وزـيـت ونـحـوه لرـبـط الأنابـيـب المكـسـورة وغيـر ّـة، وـيه معـجـون ـمـن ِجِ ّـة105، وlök في التركيـ العثماني�

ّـه أو  م لتــدمير المراكــب والأشــخاص وغير ذلــك عنــد مس� ّـرة تُسُــتخَدَ َـم؛ مــا ي�حُْْشَىى بمـواّدَّ متفج� ْـم واللَّغ� ْـم: الغ�ُلُّ غ�ِلِ
ّـة بحـسـب المعـجـم التركيّّ غــط عليــه أو بتوقيتــه، مــن:lağım ، وـيه ـمـن العربيـ بالّضَّ

َـن وتهــدّّل، مــن )هلــط( التركي�ّـة بحســب الموســوعة، ولم نجــد كلمــة  ض�َغََتَ هَْْلَل�َـط: صــار رخــوًًا ليِِّن�ًـا، ولهلــط جلــده: 
.106 خْــي البطــِنِ ّـح عربيّتّهــا؛ إذ الهال�ــطُُ في العربي�ّـة هــو المُسُْْ�تَرْ قريبــة إليهــا في التركي�ّـة، ونُرُج�

ًـا عامّا ســبق؛  فح� ، لا بــأس، اضرب َصَ َـا، وهــي للإضراب، معناهــا: على كلّّ حــال، ليــس مــهامًّا ظَ كــثيرًاً: يَْنَْس� : وتُلُف� ي�َلََسَْ
مـا هــي  تحريــف neyse التركيـّـة وليســت الفعــل العــربّيّ الناقــص )ليــس(، وإن�

مْْآِلِش: ذو تجربة، مجرِّبِ، معتاد الءشي، مشتقّّة من المصدر: alışmak. ينظر: آَلَش.

كَِِّج حالــه: يُدُب�ِـر أمــور معيشــته بالَكَفــاف أو دونــه، قيــل  َـودة والــرَّدَاءة، لا بــأس بــه. ومس� كَََّج: وســط بين الج� مْْس�
هــو مــن )ســكجك( التركي�ّـة بمعنــى �قرَْنْ يُسُــتعان بــه للبــس الحــذاء، ولم نجدهــا، ويــرى المؤل�ّـف أنّّ وجــه الربــط 
ــه، أو  ــح وضع ــق، أو أصل ــد ضي ــره بع ّـب أم ــى رت� ــكّّج( بمعن ــن )س ّـه م ّـح أن� ــف، ويُرُج� ــغ الضّّع ــيين بال بين المعن
ــة، وهــي  ربــط الأشــياء بعضهــا ببعــض بربــاط واهٍٍ ضعيــف، وه يبالأصل: ســكّّك؛ أي ثبّتّ الأشــياء بمســامير مؤقّتّ
يِجِ. وهــذا الءشي يُسُــكِِّج: يصل�ُـح  َكَْا آرامي�ّـة. وعنــد الإسراع في أمــر وإصلاحــه بــدون إحــكام يقــال: هــذه التســوية س�
ّـة بمعنــى )قديــم(  ًـا بالحــدّّ الأدنى. والأظهــر لنــا أن تكــون مــن )ســَكَاجة( المأخــوذة مــن )إسْْكي eski( التركي� مؤقّت�
كَّّج(107؛ أي دب�ّـر أمــوره بمـا عنــده مــن قديــم الأشــياء. ينظــر:  واللاحقــة )جــة ce(، وقــد اشــتقّّوا منهــا الفعــل )س�

ة سـَكَْاَجَ

مُُسْْكُُوب: سكّّان روسيا، من: moskof، سمِِّيت باسم النهر الذي يجتاز مدينة موسكو.

نَّّشَك. ، من: şenlik بمعنى السرور. ينظر:  نَََّشَك: الواقف منتصبًًا رافع الرأس ومنتفخ الصدر. و-: َحَِرَِفَ مْْ

اَرَعة، وقد أُيُضفُت اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى الكلمة العربيّّة. اعِْْرِجي: من يحترف رياضة المَُصَ مَْْصَ

قَََّسَاء القافلة، وقد أُيُضفُت اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى الكلمة العربيّّة. يِجِ:  رَْطََمَ

ِـيّّ  ِـيّّ واكَْْلمَب�َتَ يِ: صاحــب مكتبــة، بائــع الكتــب، أُيُضُفــت اللاحقــة التركي�ّـة إلى الكلمــة العربي�ّـة، وهــو الكُُتُب� كِْْمِبَْتَْ�ج
ّـة في العربيـ

ّـة وقيــل فارســيّّة، وقــد أرجعهــا  : معل�ّـم الأطفــال الصغــار قــراءة القــرآن، أو رجــل الديــن في القريــة، قيــل تركي� مُُالَّا

105  Sami, Kâmûs-i Türkî, 1248. 
نَْْمَظور، لسان العرب، 4675/6، 4684. 106	 ابن 

107	 الأسديّّ. موسوعة حلب المقارنة. 363/4.
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ِـم الكــبير، تلميــذ المدرســة،  ّـة: كــبير القضــاة، العال� ، وتعنــي في التركي� وَْْىلَى ّـة مــن كلمــة: م� المعجــم التركيّّ إلى العربي�
المتديـِـن، ويـقـال: ـيـا ـيّسدّنا مالّا أـنـت: يعـين أـنـت مولاـنـا

ــه  َرَْة108 الــذي صنعهــا ل َـب بــن أبي صُُف� كُّّر، قيــل هــي نســبة إلى المُل�َهَ ــزُّّرُّ والحليــب والس� َوَْى مــن ال ل�َحَ ّـة:  مُُلََّهَي�ِبِ
مـا جــاء اســمها مــن الحليــب الــذي هــو أحــد مكوّّناتهــا، أو  لََّحَي�ِبِّـة التــي رُُب� حكيــم بــابلّيّ اســمه دودرس، ولعلّهّــا المُ
طــريّّ الــذي قــد يُضُــاف إليهــا، وقيــل هــي مــن التركي�ّـة: muhallebi، ولم يذكــر لهــا المعجــم  مــن تاب�ِـل احَْْلمَل�َـب الِعِ

ًـا أو غيره التركيّّ أصالًا عربيـ

جيّّ، من: mor بالمعنى نفسه. مُُوْْر: اللون الفَْْنََبََسَ

ّـة: Musul، وتكــون النّّســبة  ِـل بفتــح الميــم، وهــي في التركي� ّـة اوَْْلمَص� ؛ نســبة إلى المدينــة العراقي� ِ �لِيِِّصِ : ال�وَْْ يلّيِصِ وُْْ م�
ّـق  ّـا في العربي�ّـة فالنّّســبة تتحق� ( هــي نســبة تركي�ّـة بإضافــة )لي li(، ومــن ث�مَّّ ضُُعِِّفــت اللام في العامّّي�ّـة، وأم� يلّيِصِ وُْْ )م�

ِ �لِيِِّصِ بالـيـاء المـدّّشدة؛ ولذـكل تبـقـى اللام مُُخفََّـفـة: مـوَْْ

ظَ في بعــض المناطــق؛ أي ِنِين�ِـه، ويذكــر المؤل�ــف أنّهّــا في الفارســيّّة: نانــه  دَّّة، في التركي�ّـة: nine، وهكــذا تُلُف� َنَان�َـه: الج�
nanah، ولم نجدهــا في أكثر مــن معجــم فــارسّيّ عــربّيّ، مــن مثــل )المعجــم الفــارسّيّ الكــبير(، و)قامــوس الفارســيّّة(، 

دَّّة( بمعنــى: )مــادر بــزرگ( وغيرهــا مامّا لا يتّفّــق مــع لفــظ نانــه109. ينـظـر: َنَنـيِ و)المعجــم الذهبــيّّ(، ونجــد )الج�

يفت اللاحقة التركيّّة )جي( للأصل العربّيّ. ن يُكُثر ملاحقة النساء والتعرّضّ لهنّّ، أُِضِ يِْزِرْ نساء، َمَ سِْْنِنَْوَجْي: 

لــد لرمــي  َـع في وســطها قطعــة ِجِ ط�َجََـل: قطعــة خشــبيّّة أو معدني�ّـة ذات شــعبتين تُثُب�َـت فيــهما قطعــة مط�ّـاط يُوُ�ض
ّـة:  َـة(، ومــن معــاني جطــل في التركي� ــادة )قِِِّنِيْْف� ــد وردت الكلمــة في م ــا العصــافير ونحوهــا، وق ــحصى ليُُصــاد به ال

)kuş lastiği(و )sapan( :ّـة َـة فهــي في التركي� ّـا هــذه القِِِّنِيْْف� غصــن ذو شــعبتين أو أكثر، أم�

نَِِّنَي: النوم في لغة الأطفال، من: ninni بمعنى الأغنية التي تترنّمّ بها الأمهات لتنويم أطفالهنّّ.

يفت اللاحقة التركيّّة )جي( إلى الأصل العربّيّ. : مناِوِب، من: nöbetçi، أُِضِ نُوُْْتَْبَشِْيي

ي�ِجِّـة: العازفــون على آلات موســيقية مختلفــة كاِلمِزمــار والنــاي والصََّنــج وغيرهــا، وقــد يــراد بهــا الموســيقا؛ امَاِلِ  وَْْنَتَْبَ
صـوات والألـحـان. يُنُـظـر: نُوُْْبـتَْشِْيي فيـهـا ـمـن المناوـبـة في الـأ

ذًًْا مــن رســم حــرف النــون العــربّيّ، ولم نجــد  نُوُْْي�ِنِِـة: وعــاء يــتبَرَّز فيــه الطّفّــل، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة: نــون، أخ�
.ördek, oturak, lazımlık :هــذا المعنــى لكلمــة نــون110، ومــن أسمائهــا في التركي�ّـة

ثِِّحِيِّّين. نطقة إسكندرون في تركَيَة، ومعناه بلاد ال هاتاي: اسم ِمِ

هاِنِم: سيّّدة، من: hanım. ينظر: خانُمُ.

د، من:hep  التركيّّة بمعنى: الكلّّ، و: كَْْيَ الفارسيّّة بمعنى: واحد. بَْْهَ كَْْيَ: واحد وواحد في لعبة النَّرر

ــة كُُالّا  ــال: اشترى البضاع ــب. يق ــى ضــمير الغائ ــكلّّ، و: si بمعن ــى: ال ــن: hepsi: hep بمعن ــع، م ــة: كلّّ، جمي بَْهَِْسِ
عـة هـبسي؛ أي اشترى كلّّ البضاـ ـ

يانيــة وغير ذلــك، وقيــل تركي�ّـة، ولعلّهّــا مــن الفارســيّّة عبر  تْْْ: الــرَّثَّّ لا قيمــة لــه، القبيــح التافــه، قيــل سُرر رِْهَِبََدَ�ش
ًـا: أُِكِل مــا عليهــا مــن  َـت الأرضُُ بَْدَْ�ش التركي�ّـة: her بمعنــى: كلّّ، والدََّب�ْـش العربي�ّـة بمعنــى الــرشْرَقَ والأكل، يقــال: دُُِبِ�ش

ّاق الأزْدْيّّ، يُكُنّّى بابنته صُُفْْرة، كان سيّّدًًا جليالًا من أشجع الناس، وقد حمى البصرة من الخوارج، وله معهم وقائع، شارك  108	 هو أبو سعيد ظالم بن �سَرّ

َفََوَيات الأعيان، 354-350/5. لَِّخَكِان،  يلِيَوَ خراسان من جهة الحجّّاج، تُوُيفِّي عام 82هـ. ينظر: ابن  في الفتوح الإسلاميّةّ، وقد 

109	 پرويز اتابكى، فرهنگ جامع كاربردِىِ فرزان، تهران: 1380، 946/2.
110   Sami, Kâmus-i Türkî, 1475.
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مـا أتــت قباحــة منظــر الهردبشــت مــن قل�ّـة اعتنائــه وحرصــه على ب�َدَِشِْ كلّّ شيء. كما أنّّ الدََّب�َـش  النبــات111، ورُُب�
ّـف في مــادّّتي  ًـا كما يذكــر المؤل� طَُُقََ متاعــه112، ويــدلّّ على الضخــم والأحجــار الكــبيرة أيض�  هــو ث�َأََـاث البيــت وس�

َـة( بـِـش( و)بَْدَـش )ِدِ

شُّّ أو چــوش بالمعنــى ذاتــه؛ اســم فعــل أمــر لزجــر الــحمار بمعنــى: ق�ِـف،  ي�ِهِشْْْ، وهــي چ� ًـا:  ظَ أيض� شِْْ: وتُلُف� ه�
.hiştو hiş :يــش! مــن ي�ِهِشْْْ يــا ِدِِكِ ّـخص اســتهزاءًً:  تقــال للــحمار فقــط، وقــد يقــال لزجــر ال�ش

شِْْهِ. يِْهِْشْْ: كلمة لزجر الحمار. ينظر: 

م لــغلي الشــاي والقهــوة، مــن: ocak. و-:  ًـا لــه، ويســتخَدَ ًـا في الجــدار أو ملاصق� َـاق: موقــد النــار، يكــون مبن�ي وْْج�
.çok ّـة الجمهــور أو الجماعــة مــن الجنــد وغيرهــم، كوجــاق الإنكشــاريّةّ، وهــو مقلــوب چــوق التركي�

شَْْوَتْْ: جَْْزَرٌٌ للكلب ليبتعد، من: hoşt بالمعنى نفسه. وتُلُظَفَ: هشّّط وهشت في بعض اللهجات.

يَّزَنّة لأكابر القوم. وْْطاق: خيمة، من: otağ، وهي خيمة كبيرة مُُ

وْْل�ــنْْ: أداة نــداء وزجــر، ويذكــر المؤل�ــف أنّهّــا اســم فاعــل مــن الفعــل )أولمـق olmak( بمعنــى )صــار، كان، حــدث(، 
ــول غير  ــن؛ أي شــخص مجه ــا كائ ّـف: ي ــرى المؤل� ــي كما ي ــاَدَى؛ إذ تعن ــة الاســم المن ــأتي مــن جهال ــا تحــقير ي وفيه
مـا  معــروف الاســم. ي�َبََدَْ أنّّ الكلمــة ليســت مشــتقّّة مــن الفعــل )olmak( كما يــرى المؤل�ــف؛ أي ليســت )olan(، وإن�
َـظّّ وفي حالــة الغضــب والكــره بحســب المعجــم التركيّّ، وقــد تكــون  م في مقــام الن�ِـداء الف� هــي )ulan( التــي تُسُــتخَدَ
ل�َوَــد(: )oğul( بــأداة الجمــع الفارســيّّة  ًـا لكلمــة ) مرادف�ًـا لكلمــة )oğlan( بتغــيير الصــويتّي الأوّّل، وقــد تكــون جمع�
َـع بعــض الــكلمات وتبقــى دال�ــة على المفــرد؛ مــن مثــل:  )ان(: )oğulan( مــع بقــاء دلالتهــا على المفــرد، مثــلما تُجُم�
ّـخص  كْْالَا( لمنــاداة ال�ش /وْْ ت فقيــل )ulan(، وهــي تُقُابــل في الاســتخدام والمقــام: )وْْل�ــَكَ )müslüman(، ث�مُّّ اخــتُرصِر

في العامّّيـّـة العربيـّـة

ــى انظــر إلّيّ، ولم  ــو بمعن ّـة: ل ــل مــن التركي� ًـا، قي ــه، وللاســتهجان أحيان� ــداء وتنبي ُـوه؛ أداة ن ــا: وْْل� ظَ أيضًً ُـو: وتُلُف� وْْل�
يِّرَِمَةّ  ُـو ُـل في السـ نـى الرَّجَـ لـو بمعـ يـل ـ نجدـهـا، وقـ

يبة والرَّسَْْم المفروض. يبة على العقارات، من: vergi بمعنى الرضَّر يِْوِرْْكُُْو: رضَر

ن يحترف مهنة الكتابة. يِجِ: القائم بحساب الوارد والصّّادر، من: yazıcı بمعنى الكاتب وَمَ يازْ

ءيشّي المخزي الذي يُحُِزِن الجميع. ل، فاضح، معيب، من: yazık، ومن معانيها: الذََّنْبْ وال ياِزِق: مُُخِجِ

ّـاس في  يفــت اللاحقــة جــي إلى الكلمــة العربي�ّـة، وهــي النََّخ� َـن يُتُاجــر بالعبيــد، مــن: esirci؛ أُِضِ ، م� جْــي: الآرسِر يا�سِرْ
العربيـّـة

.yaka :ة، وهو ما أحاط بالعُُنُُق، من يِْزِقْ، يِْنَِبََْقَ يَْجَْب،  ياَقَة: وَْْطَق الثَّوَب، 

يَْوَشْ. يدًًا. ينظر: شِْْبِ ظَفَ: َوََيَاش، من: yavaş بمعنى: بطءي، ورَُُوَ ، على مهل، وتُلُ ياَوَاش: مهالًا

.yay :كُ، من يايْْ: َنَاِبِض، زُنُْ�بُرُ

.yaprak :َقََ�بْرََيَة، من َ�بْرََيَق: ورق العَنَب المحوّّش بالزُّّرُّ واللّحّم، والواحدة: 

مٍٍَلََعَ مذكّّر، تحريف أُزُْْبك، من: Özbek، وهم سكّّانً ًازبكستان، وهم شعب تركيّّ. زَْْيَكِبِ: اسم 

ق yasak بمعنى: ممنوع ومحرَّمَ. سَََّيَق: حبس وأوقف، مشتقّّ من: َسََيَ

111	 الفراهيديّّ، كتاب العين، 244/6.

112	 عطيّّة وآخرون، المعجم الوسيط، 270.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

ّـفاف ذي رســوم، مــن: yaşmak بمعنــى بُرُْق�ُـع رقيــق  كَمَْ: غطــاء لــرأس النســاء مــن نســيج خفيــف ش�  ق، َيَ�ش َمَْ َيَ�ش
ء للنسا

ــا، مشــتقّّ مــن: yatak، ومــن معانيهــا:  ــه وجعــل َثََأَاثــه كلّّ قطعــة في مكانّهّ َـه: رتّبّ َـق: حبــس وأوقــف، و- بيت� ط�َيَ
يـه المـجـرم يـت، ـمـكان سّرّيّّ يختـيف فـ الـفـراش، اـمـكان واـِبَِلمَ

ْـر والتَّوَقيــف،  ج�َحَ ّـجون والكُْْثُّــــَنَات العســكريّةّ، و-: ال ًـا قــي الس� ل فراش� ط�َيََـق: كيــس محشــوّّ بالــتِّنبْن أو غيره يُسُــتعَمَ
اي�ِلِهْْْ؛ أي منــع الجميــع مــن الاقتراب منــه، مــن: yatak، ولهــا في التركي�ّـة معــانٍٍ قريبــة مــن  َبََ�ضَرَ ط�َيَقَْْ حَْْوَ يقــال: 

ـهـذه المـعـاني العامّّيـّـة

.yatağan :ان: سيف مُُقوََّس، من َقََطََيَ

غَْْيَمُُور: رداء واسع من نسيج غليط أشبه بالعباءة يشتمل به الراعي شتاءًً، من: yağmur بمعنى المطر. 

شِّّ، مــن: yanlış، يقــال: حصــل على مــا يريــد على الغَْْيَِنِيــش؛ أي حصــل على غنيمــة  غَْْيَِنِيــش: خط�ًـا، الخُُدْْعــة والغ�
ـبـاردة ـعـن طرـيـق الخـطـأ بلا كـدٍٍَّ

ِـيما؛ مؤلّفّــة مــن )أق(  ًـا، أصلهــا قَْأَس� ما أيض� ما وب�أََْسَ َسَْ ظَ: ق�َبَ َزَمج بالدِِّبــس ونحــوه وي�ؤَُْْكَل، وتُلُف� ما: الثلــج ي� َسَْ ق�َيَ
يــع الزََِّبِيــب أو شراب يُصُن�َـع مــن  ما ِقَِنَ َسَْ التركي�ّـة بمعنــى أبيــض ونظيــف ولــون الثلــج، ومــن )سما( العربي�ّـة، والق�َيَ
ما( يجعلهــا المؤل�ــف  َسَْ ما، وفي مــادّّة )ق�َبَ َسَْ كّّّر المحلــول بــالماء والليمــون، ومنــه المثــل: الغنــيّّ بجهنــم بيــاكل ق�َيَ الس�

يّسّة عبر التركيـّـة. ـمـن الفارـ

ّـر، مــن: يــا التركي�ّـة، وهــي  يــكْْ العقــل؛ يريــدون إقــرار أنّّ مــا حــدث كان عــن بــصيرة وتفك� ي�َكََان: يقــال: ي�َكََان َهَ
ًـا، وقــد تُثُّل�َـث بــأداة تصديــق  َـم، ومــن: ك�َـن العبري�ّـة، وهــي أداة تصديــق مثــل َنَعــم أيض� أداة تصديــق كالأداة ع�َنَ

عربيـّـة فيـقـال: إي ـيـكان، وـقـد تُـُرَّحفَ إلى لـَكََان.

ــد أورده  ــار يلبســونه، وق َـن بقطــن ناعــم كان التت ــوب مُُط�َبَ ــوب يحمــي مــن المطــر، ث َـاء المحشــوّّ؛ ث ب�َقَ َـق: ال لَْيَم�
ك( »أنّّ أصــل  ّـة )ت 735/117( في شــعره، وذكــر محمــود الكاشــغريّّ في معجمــه )ديــوان لغــات التُّرر ّـاعر ذو الم�ُرُّ ال�ش
َـق( عنــد تعريبــه،  هَْْ(، ثــمّّ أخذتــه العــرب مــن الفــرس فصــار: )لَْيَم� اللفــظ تــركيّّ، أخــذه الفــرس منهــم فقالــوا: )لَْيَم�

قُُِ(«113. م�الَاَيَ وجمعــه: )

ن�ِعَِـب المحشــوّّ والمطبــوخ بلا لحــم، غير أنّّ المؤل�ّـف يذكــر أنّهّــا بلحــم، والمعــروف أنّّ  يِ رَْدَمْــا: ورق ال يِ، نَْْلََيَ�ج نَْْلََيَ�ج
ــا. وأصــل الكلمــة مــن:  َـخ عندن ّـا اليلنجــي فهــي مــن دونــه، وكذلــك تُطُب� ق هــو الــذي يكــون باللَّحَــم، وأم� ــربْرَيَ ال
بُِذَِكَهُــا هــو كونهــا بلا لحــم، وهــذا هــو ســبب تســميتها، ومــن ث�مَّّ فلا يصــحّّ القــول  yalancı بمعنــى الــكاذب، و

َ�بْرََيَق وليـسـت يلنـيج هـا بلـحـم؛ لأنّـّهـا عندـئـذ  إنّـّ

.yüzbaşı :يب، من ائة جنديّّ، وتعادل رتبة النََِّقِ يُوُزْْباشي: ضابط يقود ِمِ

رُُشُ  َـع فيهــا حشــايا الف� ائــة ألــف قــرش تــركيّّ قديــم، و-: خزانــة كــبيرة تشــغل جانــب غرفــة وتُوُ�ض ي�ُـوكْْ: مبلــغ ِمِ
.yük :ونحوهــا، مــن

 1. 3. 2. الكلمات التركيّّة ذات الأصل العربّيّ:
ّـة، وقــد  ّـة ثــمّّ انتقــل إلى العربي� ًـى جديــدًًا في التركي� ّـة التــي اكتســبت معن� ًـا الــكلمات العربي� تذكــر الموســوعة أيض�
ّـة  ــظ تركي� ّـة اللف ــكلمات عربي� ــارسّيّ، وهــذه ال ــركيّّ أو ف ــربّيّ وآخــر ت ــن جــزء ع ــة م ــكلمات مركّّب تكــون بعــض ال
دِّّة هــذه الــكلمات أكثر مــن 300 كلمــة، بيــد أنّّ حجــم البحــث لا يســمح بتفصيلهــا هاهنــا،  المعنــى، وقــد بلغــت ع�

ك، 17-16، 21. ك، 26/3؛ أونور، ”الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر ريّّ، ديوان لغات التُّرر 113	 الكاشَْْغَ
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ولذلــك ســنذكرها ونُفُصّّلهــا في بحــث آخــر مــع كلمات القســم الثالــث، ويمكــن عندئــذ أن يــؤدّّي البحــث في كلمات 
ّـة ضمــن موســوعة  ّـة والتركي� هــذا القســم الثــاني إلى رصــد التــغريّر المعنــويّّ في دلالات الألفــاظ المشتركــة بين العربي�
ِتِْئناف  ًـا، س�ِاِ َـه، أساس� العامي�ّـة الســوريّةّ. ومــن كلمات هــذا القســم: بِْاِت�ِـذال، أجزخانــة، أدبخانــة، أركان حــرب، نِْزِِإِنْام�
ــارًًا مــن،  َأَمــان،  ــار، عِْْاِتب َـس، عِْْاِتب ، أطــراف، طَْأَل� ــةًً، أصْْالًا ال دِْْتِْعا، سِْْاِكِْْتِشــاف، َصََأَ ِتِْحكام، س�ِاِ ل، س�ِاِ َتَْحَصَ الحكــم، س�ِاِ
مُ  بــات، �شُرُ ْ اب، �شَرْ خَْْصًيًّا، رشَر َـبابْكِْْلِ، ش� ُـد، شــاباش، ش� اع� ِيِْين، َقََتَ يــم، ع�َتَ يــز، عَْْتَِمِ مِْْاِتيــاز، أمْْضــا، أمين الصنــدوق،  عِْْتِِجِ

بـرُُمُ... إـلـخ

1. 3. 3. كلمات انتقلت عبر التركيّّة:
ّـوريّةّ بواســطة التركي�ّـة مــن لغــات أخــرى كالفارســيّّة  تذكــر الموســوعة هنــا الــكلمات التــي انتقلــت إلى العامّّي�ّـة الس�
ــا في  ــكلمات أكثر مــن 250 كلمــة، وســيكون تفصيله ــغ مجمــوع هــذه ال ــد بل ّـة والفرنســيّّة وغيرهــا، وق واليوناني�
قَْْلاوة،  سِْْماط، ب� ُـو، بــايْْ، ق�ِبِ ــا، بــاج، بــارُُود، بالْط� ه، باب َوَْ ُـوِرِي، ي�َأَ ب�َدَ َكَْرا، نَْأَ بحــث آخــر. ومــن هــذه الــكلمات: ش�َأَ
ُـوش ب�ُـوش، داما/ضامــا، ب�َدََـش،  َـة، خ� يــد ، خُُوج� يِجَِطَْ، جــاط، جان�رَْكْ، جان�ِـم، جاِوِ  ك، ب�ُـودَْْرَة، بُوُس� َرََة، ن�َبَِدِْ ، نَْْبَج� ب�لَْكِْيي
ــت،  سَْْبَ ْ ــا، �سِرْ َ�سَرَاي ْـل، زُُوْْرْْ،  ي�ِكِ ب، نَْزَ ــاره، دُُوالَا َـة، دُُوْْب رِْدِم� ِرِْي، نَْدَ شِْْدِمان، دُُغ� كَ،  ــش، ش�َدَ ي ْـن، رَْْدَِوِ ي�ِزِ شِْْ، َدَرابْ وَْْدَب�
ُـور،  ُـوش، رَْطَط� َـا، رَْْطَب� وُْْرَْْبَا، صُُوب� َوَْال، ش� نِِْْتِاِيِة، ش� لَِّةَ، ش� يب، ش� ِكِِ َـف، ش� ش� مَْْكََْلَة، شــاي، �شَرْ رَْْفََرَْبَكِلِ، س�  ِ�سَرِي، س�  �سَرْ

ايْْ... إـلـخ َـة، طـَوََ طْرُْنُْبْـ

الخاتمة:
ّـوريّةّ مــن خلال كتــاب )موســوعة  حــاول البحــث جمــع الــكلمات ذات الأصــل التركيّّ، والتــي تــدور في العامّّي�ّـة الس�
ّـوريّةّ( لمؤلّفّــه يــاسين عبــد الرحيــم، وقــد ســعى المؤلــف إلى أن تكــون هــذه الموســوعة شــاملة للألفــاظ  العامّّي�ّـة الس�
ــا.  ّـف إليه ــتماء المؤل� ّـاحل بســبب ان ــة الس� نطق ّـة ِمِ ــاء أكبر بعامّّي� ــع اعتن ــة، م ّـة في مناطــق ســورَيَة المختلف العامّّي�
لكــنْْ هــل كانــت هــذه الموســوعة شــاملة لألفــاظ العامّّي�ّـة الســوريّةّ؟ لا شــكّّ أنّّ الكتــاب الــذي يُسُــمََّى )موســوعة( 
ــا لا نجــد )موســوعة  دَْْر مــن المعلومــات المتعلّقّــة بالموضــوع، َبَيــَدَ أنّنّ لا بــدّّ فيــه أنْْ يكــون شــامالًا يجمــع أكبر �ق
ّـوريّةّ( كذلــك؛ إذ إنّّ تخصيــص منطقــةٍٍ باعتنــاء أكبر مــن المناطــق الأخــرى ينفــي عنهــا صفــة الإحاطــة  العامّّي�ّـة الس�
ّـوريّةّ؛ أي لا تجمــع  ّـة الس� ًـا لألفــاظ العامّّي� بالموضــوع، ويُنُبــئ منــذ البدايــة أنّّ الموســوعة ليســت اســتقصاءًً دقيق�
مـا اكتســبت صفــة  مـا هــي محاولــة في هــذا المجــال، ورب� ّـوريّةّ كلّهّــا، وإن� الموســوعة بين فَّدَتّيهــا كلمات العامّّي�ّـة الس�
ّـة بعــض المناطــق،  ــت عامّّي� ــي تناول ًـا إلى بعــض المعاجــم الأخــرى الت ــا النّّســبيّّ قياس� الموســوعيّّة مــن كبر حجمه
ــب  ــة حل ّـة مدين ــصّّ بعامّّي� ــي تخت ــة( الت ــب المقارن ــا على كلّّ حــال ليســت أكبر حــجامًا مــن )موســوعة حل ولكنّّه

فحـسـب

وقــد بلــغ مجمــوع المـوادّّ التــي صُُنِِّفــت كلماتٍٍ رئيســةًً أكثر مــن ألــف كلمــة، كان منهــا حــوالي 500 كلمــة ذات 
ــد  ــا فق ــا أيضًً ــر فيه ّـة أث ــي كان للتركي� ــكلمات الت ّـا ال ــكلمات، وأم� ــث في هــذه ال ــا الحدي ــد فصّّلن ــركيّّ، وق أصــل ت
أرجأنــا البحــث والتفصيــل فيهــا إلى دراســة أخــرى، واكتفينــا بذكــر بعــض الأمثلــة عنهــا، وتشــمل هــذه طائفــتين 

ـمـن اـلـكلمات

ُـط التركي�ّـة؛ أي الــكلمات التــي دخلــت أوّّالًا إلى التركي�ّـة مــن لغــة غيرهــا،  الــكلمات التــي انتقلــت إلى العربي�ّـة بتوس�
ثــمّّ انتقلــت إلى العربي�ّـة عبر التركي�ّـة لا مــن لغتهــا الأصلي�ّـة، وهــي حــوالي 253 كلـمـة.

الــكلمات والتراكيــب ذات الأصــل العــربّيّ التــي اكتســبت معــاَنيَ جديــدة في الاســتعمال التركيّّ، وهــي أكثر مــن 330 
كلـمـة

مـا حــاول الاســتعانة بمصــادر أخــرى تُوُضّّح  لم يقــتصر البحــث على نقــل الــكلمات وشرحهــا كما هــو في الموســوعة، وإن�
الكلمــة بشــكل أكبر، ولا ســيّّما المعاجــم العثماني�ّـة والتركي�ّـة والفارســيّّة؛ مــن مثــل )ديــوان لغــات الترك( و)الــدراري 
ــم  ــيّّة، و)المعج ــة الفارس ــبير( في اللغ ــارسّيّ الك ــم الف ــيّّ( و)المعج ــم الذهب ــة، و)المعج ــة التركي ــات( في اللغ اللامع



126
Akademik Analiz 1 (2023)

الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

الموســوعيّّ للعثمانيــة والتركيــة( و)قامــوِسِ تــركي( و)لغــاِتِ ناجــي( في اللغــة العثماني�ّـة، حيــث يُفُيــد الاطّلّاع عليهــا 
في معرفــة أصــل الكلمــة وكيفي�ّـة كتابتهــا ومعناهــا في لغتهــا، وبذلــك قــد يتــمّّ ترجيــح أصــل مختلــف للكلمــة عامّا 
َـاي،  َرََعَاضــة، ك�َعَرُُْوت، ض�َبََقَ حَّّارة، شــاورمة،  كّ، زْْك�رِْتْْْ، س� ، ش�َدَ هــو في الموســوعة، ومــن ذلــك: خُُوجــة، داشر، رشّرَدَ

… ْـم، هَْْلَل�َـط، ي�يلِّيَلََ رِْْقِبــاط، س�َكَ

ًـا، ويلحــظ  إنّّ الــكلمات التــي أثبتهــا البحــث هــي جــزء مــن ضمــن الــكلمات التركي�ّـة التــي دخلــت العربي�ّـة عموم�
ُـس ذلــك  الباحــث أنّّ الــكلمات التــي دخلــت العامّّي�ّـة أكثر مــن تلــك التــي دخلــت الفصحــى بكــثير، ونســتطيع تلم�
بشــكل دقيــق مــن خلال البحــث في معاجــم العربي�ّـة الفصحــى ومعاجــم العامّّي�ّـة والمقارنــة بينهــا، ويحتــاج وضــع 
معجــم شــامل لهــذه الــكلمات إلى البحــث في هــذه المعاجــم، ولا ســيّّما )موســوعة حلــب المقارنــة( للأســديّّ، وفي 
ّـرة منهــا، مــن مثــل كتــاب )صُُبــح  ّـة كــثيرة، ولا ســيّّما المتأخ� ّـة الأخــرى التــي تحتــوي كلمات تركي� المصــادر العربي�

يِّّدِ، وبذـكل نـسـتطيع الوـصـول إلى معـجـم يـسـتقصي اـلـكلمات التركيـّـة في اللـغـة العربيـّـة نَْْ ـشَقَ لَْقَ اعَْْلأَشى( لل

وأخيرًاً فــإنّّ هنــاك أمــرًاً مــهامًّا بــرز في البحــث، وهــو كثرة الــكلمات التــي يتجاذبهــا أصلان أو أكثر، ومنهــا الــكلمات 
يــط،  ّـة، مــن مثــل: رشَر ــمّّ نجــد المعجــم التركيّّ قــد نســبها إلى العربي� َـب في الموســوعة إلى أصــل تــركيّّ، ث التــي تُنُس�
... ولعــلّّ مــن  يلِّيَلََ ، ي� ــة، مُُالّا كيَلَْ، ماعون ْـم، ي�َلَ ــاب، غ�ِلِ َـق، رَْقََنَبيــط، قطايــف، كب َـق، طنجــرة، ل�َفَ ّـة، ب�َطَ ّـة، طاقي� طابي�
المفيــد الوقــوف عنــد هــذه الــكلمات وتتب�ّـع أصولهــا في المصــادر العربي�ّـة والتركي�ّـة، وهــو مــا ينبغــي لــه أن يُفُــَرَد 

في بـحـث مـسـتقلّّ
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ETİK İLKELER VE YAYIN POLİTİKASI

Yayın Etiği İlkeleri

Yayın Etiği, daha yüksek editoryal işleme standartları oluşturmak için yazarlar, hakemler ve 
yayıncılar adına dürüstlük konusunda ısrar eden bir öz-düzenleme mekanizması olarak ta-
nımlanabilir. Yayın için etik standartlar, yüksek kaliteli bilimsel yayınları, halkın bilimsel bul-
gulara güvenini ve insanların fikirlerine itibar edilmesini sağlamak için mevcuttur.

Etik ilkelere sahip bir araştırmacının şu davranışları sergilemesi gerekir.

• İntihal yapmaz.

• Kaynakları hatalı belirtmez.

• Çürütemeyecekleri itirazları gizlemezler.

• Karşıt görüşleri çarpıtmazlar.

• Verileri yok etmez veya gizlemezler.

Hakemli çalışmalar, bilimsel yöntemi destekleyen ve hayata geçiren çalışmalardır. Bu noktada 
yayın sürecine dahil olan tüm tarafların (yazarlar, okuyucular ve araştırmacılar, yayıncı, ha-
kemler ve editörler) etik ilkelere uyması büyük önem taşımaktadır. Akademik Analiz dergisi, 
araştırma ve yayın etiği konusunda ulusal ve uluslararası standartlara bağlıdır. Basın Kanunu, 
Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu ile Yükseköğretim Kurumları Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği 
Yönergesi’ne uymaktadır. Akademik Analiz dergisi, Committee on Publication Ethics (COPE), 
Directory of Open Access Journals (DOAJ) ve Open Access Scholarly Publishers Association 
(OASPA) tarafından yayınlanan Uluslararası Etik Yayıncılık İlkeleri’ni benimsemiştir. Ayrıca 
Türkiye Editörler Çalıştayı Kararlarına da uymayı taahhüt eder.

• Basın Kanunu (Ulusal Mevzuat)  

• Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu (Ulusal Mevzuat)   

• Yükseköğretim Kurumları Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Yönergesi (Ulusal Mevzuat)   

• Akademik Yayıncılıkta Şeffaflık ve En İyi Uygulama İlkeleri (Uluslararası Kriterler)  

• Türkiye Editörler Çalıştayı Kararları (Ulusal Kriterler)  

Tekrar Yayın

Tekrar yayın, aynı makalenin veya büyük ölçüde benzer makalelerin birden fazla dergide ya-
yınlanmasıdır. Editör bu tür makaleyi incelemeden geri gönderir. Bundan sonra editör, tekrar 
yayına teşebbüs eden yazara belli bir süre ambargo uygulayabilir, yazarın daha önce yayın 
yaptığı dergide (belki de önceki makaleyi yayınlayan derginin editörü ile eşzamanlı duyuru 
olarak) kamuoyuna bu durumu açıklayabilir veya bu tedbirlerin hepsini birlikte uygulayabilir.  

Aynı çalışmanın birden fazla dergiye eşzamanlı olarak gönderilmesi

Yazarlar aynı makaleyi aynı anda birden fazla dergiye gönderemezler. Editör, olası eşzaman-
lı gönderimi öğrenirse, makaleyi alan diğer editör(ler)e danışma hakkını saklı tutar. Ayrıca 
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editör, makaleyi incelemeden iade edebilir veya incelemeleri dikkate almadan reddedebilir 
veya bu kararı ilgili diğer editör(ler)le tartışarak alabilir ve yazarlardan belli bir süre makale 
başvurusu kabul etmemeye karar verebilir. Ayrıca yazarların işverenlerine yazabilir veya bu 
tedbirlerin hepsini birlikte hayata geçirebilir.

İntihali Engelleme Amaçlı Kontrol

Başkalarının fikirlerini, metotlarını, verilerini, uygulamalarını, yazılarını, şekillerini veya 
eserlerini sahiplerine bilimsel kurallara uygun biçimde atıf yapmadan kısmen veya tamamen 
kendi eseriymiş gibi sunmaktır.

Akademik Analiz, gönderilen tüm makaleleri intihal engellemek için taramaktadır. İncelen-
meye sunulan çalışmalarda intihal olup olmadığını Turnitin & İthenticate, yazılımı kullanıla-
rak kontrol edilir. Benzerlik oranın %20’den az olması beklenir. Benzerlik oranında asıl ölçü, 
yazarın atıf yapma ve alıntılama kuralların uymasıdır. Benzerlik oranı %1 göründüğü hâlde 
atıf ve alıntı usulünce yapılmamışsa yine intihal söz konusu olabilir. Bu açıdan atıf ve alıntı 
kuralları yazar tarafından bilinmeli ve dikkatlice uygulanmalıdır: İSNAD

İntihal, duplikasyon, sahte yazarlık/inkar edilen yazarlık, araştrma/veri fabrikasyonu, maka-
le dilimleme, dilimleyerek yayın, telif hakları ihlali ve çıkar çatışmasının gizlenmesi, etik dışı 
davranışlar olarak kabul edilir. Kabul edilen etik standartlara uygun olmayan tüm makaleler 
yayından çıkarılır. Buna yayından sonra tespit edilen olası kuraldışı, uygunsuzluklar içeren 
makaleler de dahildir.

Sahtecilik

Araştırmaya dayanmayan veriler üretmek, sunulan veya yayınlanan eseri gerçek olmayan 
verilere dayandırarak düzenlemek veya değiştirmek, bunları rapor etmek veya yayımlamak, 
yapılmamış bir araştırmayı yapılmış gibi göstermektir.

Araştırma kayıtları ve elde edilen verileri tahrif etmek, araştırmada kullanılmayan yöntem, 
cihaz ve materyalleri kullanılmış gibi göstermek, araştırma hipotezine uygun olmayan veri-
leri değerlendirmeye almamak, ilgili teori veya varsayımlara uydurmak için veriler ve/veya 
sonuçlarla oynamak, destek alınan kişi ve kuruluşların çıkarları doğrultusunda araştırma so-
nuçlarını tahrif etmek veya şekillendirmektir.

Katılımcıların Kişisel Verilerinin Korunması

Akademik Analiz, yasal olarak kamuya açık olmayan insan katılımcılarla ilgili kişisel veya has-
sas verileri veya materyalleri içeren tüm araştırmaların resmi etik incelemeye tabi olmasını 
şart koşar.

Araştırma Suistimali İddialarının Ele Alınması

Akademik Analiz, COPE’un Başarılı Bir Yazı İşleri için Etik Araç Setine uyar.   Akademik Ana-
liz editörleri; intihal, alıntı manipülasyonu, veri tahrifatı, veri uydurması ve diğer araştırma 
suiistimalinin meydana geldiği makalelerin yayınlanmasını önlemek için tedbir alacaktır. 
Hiçbir durumda Akademik Analiz editörleri bu tür bir suistimalin gerçekleşmesine bilerek 
izin vermeyecektir. Akademik Analiz editörleri, dergilerinde yayınlanan bir makaleyle ilgili 
herhangi bir araştırma suistimali iddiasından haberdar olmaları durumunda, iddialarla ilgili 
olarak COPE’un yönergelerini izleyeceklerdir.

Etik İhlal Bildirimleri

Okurlar, Akademik Analiz’de yayınlanan bir makalede önemli bir hata ya da yanlışlık fark 
ettiklerinde ya da editoryal içerik ile ilgili (intihal, yinelenen makaleler vb.) herhangi bir şikâ-
yetleri olduğunda akademikanalizdergisi@gmail.com  adresine e-posta göndererek bildirim-
de bulunabilir. Gelişmemiz için fırsat sağlayacağından başvuruları memnuniyetle karşılarız, 
hızlı ve yapıcı bir şekilde geri dönüş yaparız.
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Düzeltme, Geri Çekme, Endişe İfadesi

Editörler, yayınlanan makalede, bulguları, yorumları ve sonuçları etkilemeyen küçük hatalar 
tespit edilirse düzeltme yayınlamayı düşünebilirler. Editörler, bulguları ve sonuçları geçersiz 
kılan büyük hatalar / ihlaller söz konusu olduğunda, makaleyi geri çekmeyi düşünmelidir. 
Yazarlar tarafından araştırma veya yayını kötüye kullanmaya yönelik olasılık söz konusu ise; 
bulguların güvenilir olmadığına ve yazarların kurumlarının olayı soruşturmadığına dair ka-
nıtlar var veya olası soruşturma haksız veya sonuçsuz görünüyor ise, editörler endişe ifadesi 
yayınlamayı düşünmelidir. Düzeltme, geri çekme veya endişe ifadesi ile ilgili olarak COPE 
yönergeleri dikkate alınır.

Anket ve Mülakata Dayanan Çalışmaların Yayını

Akademik Analiz Dergisi, bilimsel süreli yayıncılıkta etik güvence oluşturmak amacıyla, Ya-
yın Etiği Komitesi’nin (COPE) “Dergi Editörleri için Davranış Kuralları ve En İyi Uygulama 
Rehber İlkeleri” ve “Dergi Yayıncıları için Davranış Kuralları” ilkelerini benimsemektedir. Bu 
kapsamda dergiye gönderilen çalışmalarda aşağıdaki hususlara uyulmalıdır:

1) Etik kurul izni gerektiren, tüm bilim dallarında yapılan araştırmalar için (etik kurul onayı 
alınmış olmalı, bu onay makalede belirtilmeli ve belgelendirilmelidir.

2) Etik kurul izni gerektiren araştırmalarda, izinle ilgili bilgilere (kurul adı, tarih ve sayı no) 
yöntem bölümünde, ayrıca makalenin ilk/son sayfalarından birinde; olgu sunumlarında, bil-
gilendirilmiş gönüllü olur/onam formunun imzalatıldığına dair bilgiye makalede yer verilme-
lidir.

Özel Sayı Yayımlama Politikası

Dergimizde Yayın Kurulu’nun talebi üzerine yılda bir kez özel sayı yayımlanabilir. Özel sayıda 
yer alması için gönderilen makaleler önce Editöryal ön incelemeye tabi tutulur. Sonra dergi-
nin yazım kurallarına uygunluk açısından incelenir ve intihali önlemek için benzerlik tarama 
yapılır. Bu aşamalardan sonra çift taraflı körleme modelinin kullanıldığı hakem değerlendir-
mesi sürecine alınır.

Editöryal Gizlilik Yükümlülüğü

Akademik Analiz’in editörleri, gönderilen tüm yazıları gizli belgeler olarak ele alır; bu, ya-
zarların izni olmadan bir yazı hakkındaki bilgileri kimseye ifşa etmeyecekleri anlamına gelir. 
Makale inceleme sürecinde şu kişiler makalelere erişebilir: Editörler, Hakemler, Yayın Kurulu 
Üyeleri. Bir yazıyla ilgili ayrıntıların yazarların izni olmadan üçüncü bir şahsa iletilebileceği 
tek durum, editörün ciddi araştırma suistimalinden şüphelenmesidir.

Bilimsel Suistimal İddiaları-Şüpheleri

Bilimsel suistimalin farklı tanımları vardır. Akademik Analiz büyük yayın etiği kurumları ta-
rafından oluşturulan rehberliği takip ederken bu sorunları vaka bazında ele alıyoruz. Editör, 
etik ihlalden şüphelenirse veya bir ihlal iddiası olursa harekete geçmekle yükümlüdürler. Bu 
görev hem yayınlanmış hem de yayınlanmamış makaleleri kapsar. Editör, olası suistimallerle 
ilgili endişeleri dile getiren makaleleri basitçe reddetmemelidir. Etik olarak iddia edilen da-
vaları takip etmekle yükümlüdür. Editör, uygun olduğunda COPE akış şemalarını izlemelidir. 
Editörler, öncelikle görevi kötüye kullandığından şüphelenilen kişilerden bir yanıt istemeli-
dir. Yanıttan memnun kalmazlarsa, ilgili işverenlerden veya kurumdan araştırma yapmasını 
istemelidir. Editör, iddia edilen suistimalle ilgili uygun bir soruşturmanın yürütülmesini sağ-
lamak için tüm makul çabayı göstermelidir; bu olmazsa, editör soruna bir çözüm bulmak için 
ısrar etmek için tüm makul girişimleri yapmalıdır. Bu zahmetli ama önemli bir görevdir.

Akademik Analiz, COPE’un Başarılı Bir Yazı İşleri için Etik Araç Setine uyar. Akademik Analiz 
editörleri; intihal, alıntı manipülasyonu, veri tahrifatı, veri uydurması ve diğer araştırma sui-
istimalinin meydana geldiği makalelerin yayınlanmasını önlemek için tedbir alacaktır. Hiçbir 
durumda Akademik Analiz dergisi veya editörleri bu tür bir suistimalin gerçekleşmesine bi-
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lerek izin vermeyecektir. Akademik Analiz editörleri, dergilerinde yayınlanan bir makaleyle 
ilgili herhangi bir araştırma suistimali iddiasından haberdar olmaları durumunda, iddialarla 
ilgili olarak COPE’un yönergelerini izleyeceklerdir.

Hakemler, araştırma veya yayının suistimalinden şüphelendiklerinde durumu Editöre iletme-
lidir. Editör, COPE tavsiyelerine uyarak gerekli işlemleri yürütmekle görevlidir.

Akademik Analiz, aşağıdaki veya benzeri konularda suistimal iddialarıyla karşılaştığında 
COPE akış şemalarına uygulamayı taahhüt eder. 

•	 Tekrar yayından şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 İntihalden şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 Uydurma verilerden şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 Yazarlık değişikliği taleplerinde yapılacaklar 

•	 Açıklanmamış çıkar çatışması durumundan şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 Haksız veya hediye yazarlıktan şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 Bir yazıda etik probleminden şüphelenildiğinde yapılacaklar 

•	 Etik ihlal şüphesi e-posta vb. ile doğrudan haber verildiğinde yapılacaklar 

•	 Sosyal medya aracılığıyla etik ihlal şüphesi duyurulduğunda yapılacaklar 

Şikayet Prosedürü

Bu prosedür, Akademik Analiz’in veya yazı kadromuzun sorumluluğunda olan içerik, prose-
dürler veya politikalarla ilgili şikayetler için geçerlidir. Şikayetler, iyileştirme için bir fırsat ve 
teşvik sağlayabilir ve hızlı, nazik ve yapıcı bir şekilde yanıt vermeyi amaçlıyoruz.

Şikâyet, Akademik Analiz’in veya yazı işleri ekibimizin sorumluluğunda olan içerik, prosedür-
ler veya politikalarla ilgili olmalıdır. Şikayetler doğrudan akademikanalizdergisi@gmail.com 
adresine e-posta ile gönderilmelidir ve gizli olarak ele alınacaktır. Editör, şikayetlere anında 
yanıt verir. Editör, şikayetlerle ilgili COPE akış şemasında belirtilen prosedürü takip eder.

Şikayetler, editör ekibinin ilgili üyesi tarafından incelenir ve çözülemezse şu süreçler izlenir: 

• Bu ilk yanıtın yetersiz olduğu düşünülürse, şikayetçi, şikayetinin derginin daha kıdemli bir 
üyesine iletilmesini talep edebilir.

• Şikayetçi hoşnut kalmazsa, şikayetler baş editöre iletilebilir.

• Mümkünse iki hafta içinde tam bir yanıt verilecektir.

COPE, bilimsel dergilerin editörleri için bir uygulama kodu yayınlar. Bu editörler, dergiler ve 
yayıncılarla olan anlaşmazlıkların çözümünü kolaylaştıracaktır ancak yalnızca derginin kendi 
şikâyet prosedürleri tükendikten sonra buraya başvuru yapılabilir. 

İtiraz Süreci

Editörler ve hakemler tarafından yapılan değerlendirmelere dair ciddi itirazları memnuni-
yetle karşılıyoruz. Bilimsel içeriğini yanlış anladığımız için makalenizi reddettiğimizi düşü-
nüyorsanız, lütfen akademikanalizdergisi@gmail.com adresinden editör ekibimize bir itiraz 
mesajı gönderin. Bu aşamada makalenizin gözden geçirilmiş bir versiyonunu göndermeye 
çalışmayın. İtiraz mektubunuzu okuduktan sonra itirazınızın haklı olduğunu anlarsak, sizi 
makalenizin gözden geçirilmiş bir versiyonunu göndermeye davet edebiliriz. Böylece çalış-
manız dış hakem sürecine tekrar gönderilir. Lütfen itiraz mektubuna mümkün olduğunca faz-
la ayrıntı ekleyin. Son olarak, her makale için yalnızca bir itirazı dikkate alabiliriz, bu yüzden 
lütfen itirazınızı net bir şekilde ortaya koymaya gayret edin. Reddedilen makaleler üzerinde 
uzun süreli müzakerenin genellikle hem yazarlar hem de editörler için tatmin edici olmadığı-
nı gördük, bu nedenle aynı çalışma için birden fazla itirazı işleme almıyoruz.
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Çıkar Çatışmaları

Çıkar çatışması, birincil bir çıkarla ilgili mesleki yargı, ikincil bir çıkardan (mali kazanç veya 
kişisel rekabet gibi) etkilenebildiğinde ortaya çıkar. Bir makaleyi nasıl ele alacağımıza dair 
en iyi kararı verebilmek için yazarların rekabet halindeki çıkarlarını bilmemiz gerektiğine ve 
makaleyi yayınlarsak okuyucuların da bunları bilmesi gerektiğine inanıyoruz.

Kişinin yaptığı işte çelişkiye düşmesine yol açacak, objektifliğini önemli oranda bozabilecek 
veya herhangi bir kişi ya da kuruluş lehine adil olmayan avantaj sağlayabilecek herhangi fi-
nansal ya da diğer tür çıkarlardır. Araştırmanın yürütülmesi ve makalenin hazırlanması sü-
recinde alınan tüm mali destek kaynakları ve sponsorların çalışmadaki rolü açıklanmalıdır. 
Finansman kaynağı yoksa bu da belirtilmelidir. Açıklanması gereken olası çıkar çatışması 
örnekleri arasında danışmanlıklar, maaş alımı, hibeler yer alır. Potansiyel çıkar çatışmaları 
mümkün olan en erken aşamada açıklanmalıdır.

Akademik Analiz’in tarafsız incelemeyi sağlamak için editörlerden, çalışanlardan veya yayın 
kurulu üyelerinden gelen gönderileri ele almak için belirlenmiş bir süreci vardır. Bu tür gön-
deriler öncelikle başka dergilere yönlendirilir. Bunun mümkün olmaması halinde gönderinin 
sahibinin dergideki görevi askıya alınır. Bu gönderiler çift taraflı körleme sürecinde incelenir. 

Editör, kendisinin veya aile üyeleri tarafından yazılmış makalelerle ilgili kararlarda yer alma-
malıdır. Ayrıca, böyle bir çalışma, derginin tüm olağan prosedürlerine tabi olmalıdır. Editör, 
yazarlar ve hakemler tarafından olası çıkar çatışmalarının ifşa edilmesiyle ilgili COPE yöner-
gelerini uygulamalıdır.  

Araştırma Etiği İlkeleri

Akademik Analiz  araştırma etiğinde en yüksek standartları gözetir ve aşağıda tanımlanan 
uluslararası araştırma etiği ilkelerini benimser. Makalelerin etik kurallara uygunluğu yazarla-
rın sorumluluğundadır.

• Araştırmanın tasarlanması, tasarımın gözden geçirilmesi ve araştırmanın yürütülmesinde, 
bütünlük, kalite ve şeffaflık ilkeleri sağlanmalıdır.

• Araştırma ekibi ve katılımcılar, araştırmanın amacı, yöntemleri ve öngörülen olası kullanım-
ları; araştırmaya katılımın gerektirdikleri ve varsa riskleri hakkında tam olarak bilgilendiril-
melidir.

• Araştırma katılımcılarının sağladığı bilgilerin gizliliği ve yanıt verenlerin gizliliği sağlanma-
lıdır. Araştırma katılımcıların özerkliğini ve saygınlığını koruyacak şekilde tasarlanmalıdır.

• Araştırma katılımcıları gönüllü olarak araştırmada yer almalı, herhangi bir zorlama altında 
olmamalıdırlar.

• Katılımcıların zarar görmesinden kaçınılmalıdır. Araştırma, katılımcıları riske sokmayacak 
şekilde planlanmalıdır.

• Araştırma bağımsızlığıyla ilgili açık ve net olunmalı; çıkar çatışması varsa belirtilmelidir.

• İnsan denekler ile yapılan deneysel çalışmalarda, araştırmaya katılmaya karar veren katı-
lımcıların yazılı bilgilendirilmiş onayı alınmalıdır. Çocukların ve vesayet altındakilerin veya 
tasdiklenmiş akıl hastalığı bulunanların yasal vasisinin onayı alınmalıdır.

• Çalışma herhangi bir kurum ya da kuruluşta gerçekleştirilecekse bu kurum ya da kuruluştan 
çalışma yapılacağına dair onay alınmalıdır.

• İnsan öğesi bulunan çalışmalarda, “yöntem” bölümünde katılımcılardan “bilgilendirilmiş 
onam” alındığının ve çalışmanın yapıldığı kurumdan etik kurul onayı alındığı belirtilmesi ge-
rekir.
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Açık Erişim Politikası

Açık Erişim, yayınların çevrimiçi olarak herkese ücretsiz olarak ve yeniden kullanımla ilgili 
birkaç kısıtlamayla erişilebilir olmasıdır. Araştırmanın sınırsız bir şekilde yayılması özellikle 
yazarlar, okuyucular ve fon sağlayanlar için önemlidir.

Akademik Analiz Dergisi, Budapeşte Açık Erişim Deklarasyonu’nu imzalamıştır.

http://www.budapestopenaccessinitiative.org/list_signatures/ 

https://www.budapestopenaccessinitiative.org/translations/turkish-translation 

“Açık Erişim”, hem Gratis hem de Libre Açık Erişimi kapsayan her şeyi kapsayan bir terim-
dir. 20 yıldan daha uzun bir süre önce Açık Erişim, herhangi bir fiyat eklenmeden ücretsiz 
olarak sunulan içerik anlamına geliyordu. Bu tür Açık Erişim, artık Ücretsiz Açık Erişim ola-
rak anılmaktadır. Zamanla, açık erişim kavramı daha geniş çapta kabul görmeye başladıkça, 
kullanıcıların içerikle ne yapmasına izin verildiği konusunda daha net olmaya ihtiyaç duyul-
du. Bu, kullanıcıların haklarının açıkça belirtilmesi gerektiği anlamına geliyordu. Bu tür Açık 
Erişim’in fiyat engeli yoktur ve en azından bazı izin engellerini ortadan kaldırır. Libre Açık 
Erişim olarak anılır. Yeniden kullanım için ticari kullanım, çeviri oluşturma vb. (örneğin altı 
farklı Creative Commons lisansında belirtildiği gibi) gibi farklı düzeylerde yeniden kullanım 
izinleri mevcuttur, farklı Libre Açık Erişim türleri de mevcuttur.

Yayıncı, Açık Erişim’in etkili bir şekilde çalışması için lisanslama yoluyla kullanıcı haklarının 
ve telif hakkı sahipliğinin açık olması gerektiğine inanmaktadır.

Derginin açık erişimli makaleleri, Creative Commons Atıf-GayrıTicari 4.0 Uluslararası (CC BY-
NC 4.0) olarak lisanslıdır.

Creative Commons Atıf-GayrıTicari 4.0 Uluslararası (CC BY-NC 4.0) lisansı, eserin ticari kulla-
nım dışında her boyut ve formatta paylaşılmasına, kopyalanmasına, çoğaltılmasına ve orijinal 
esere uygun şekilde atıfta bulunmak kaydıyla yeniden düzenleme, dönüştürme ve eserin üze-
rine inşa etme dâhil adapte edilmesine izin verir.

Lisans şartlarını yerine getirdiğiniz sürece, lisans sahibi bu özgürlükleri (belirtilen hakları) 
iptal edemez.

Bunları yapmakta özgürsünüz:

1) Paylaş: Eseri her ortam veya formatta kopyalayabilir ve yeniden dağıtabilirsiniz.

2) Uyarla: Karıştır, aktar ve mevcut eserin üzerine inşa et

Aşağıdaki şartlar altında:

3) Atıf: Uygun referans vermeli, lisansa bağlantı sağlamalı ve değişiklik yapıldıysa bilgi ver-
melisiniz. Bunları uygun bir şekilde yerine getirebilirsiniz fakat bu, lisans sahibinin sizi ve 
kullanım şeklinizi onayladığını göstermez.

4) Gayri Ticari: Bu materyali ticari amaçlarla kullanamazsınız.

Ek sınırlamalar yoktur: Lisansın sağladığı izinlerin kullanımını kanunen kısıtlayacak yasal 
koşullar ya da teknolojik önlemler uygulayamazsınız.

Derginin bu sayısında yayınlanan makaleler LOCKSS’de dijital olarak arşivlenir. LOCKSS siste-
mi, bu erişim Arşiv Birimi’ni toplama, koruma ve sunma iznine sahiptir.

Yazım Kuralları

Makaleler “https://akademikanaliz.com.tr/” sitesinde belirtilen yazım kurallarına uyularak 
site üzerinden gönderilmelidir. Gönderiler İsnad atıf sistemine uygun olmalıdır. 
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